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Věnováno mužům mého života – Kájovi a Karlovi.

	A také Janě Mezihorákové.

	 

	Zvláštní poděkování patří Nele Boudové,

	Tereze Kostkové a Bobu Kleplovi

	za jejich vstřícnost a za to, že i přes velké pracovní

	vytížení si našli čas přečíst můj rukopis

	a napsat hodnocení na obálku knihy.

	 

	Podle Světové zdravotnické organizace

	je 25 až 60 procent léků

	dodávaných do Afriky falešných.

	 

	Kvůli falešným lékům zemřou každý rok

	v nejchudších zemích statisíce lidí.
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	Lence Pastorčákové, Honzovi Benschovi a Ottu Huřťákovi za věcné připomínky k námětu knihy.

	Janě Mezihorákové, mé úžasné tchyni, za hlídání syna, abych mohla pracovat na této knize.

	Mému skvělému manželovi za podporu v psaní a za upřímné komentáře ke knize, ačkoliv ne vždycky mě potěší.

	Luboši Kyselovi za to, že se na něj mohu s čímkoliv obrátit a že mi vždycky pomůže.

	Mgr. Lucii Šustkové Přinesdomové ze Státního ústavu pro kontrolu léčiv za velmi vstřícný přístup a za informace o falešných lécích.

	MUDr. Ellen Konečné, MUDr. Lukáši Malému, MUDr. Tomáši Březinovi, MUDr. Ivaně Kurcové, MUDr. Radimu Žaludovi, vedoucímu oddělení patologie v Nemocnici Kolín, doc. MUDr. Alexandru Pilinovi, CSc., přednostovi Ústavu soudního lékařství a toxikologie VFN v Praze a 1. LF UK, za odborné lékařské konzultace.
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	Fredericku Ssekyanovi z National Drug Authority Uganda za informace o této organizaci.

	Mým čtenářkám a čtenářům za jejich příznivé ohlasy a podporu.

	


Prolog

	Dubaj, Spojené arabské emiráty

	Seděl v měkkém zebrovaném béžovohnědém křesílku v luxusní klimatizované restauraci ve dvacátém patře hotelu Burdž al-Arab, za zvuku podmanivé orientální hudby popíjel ayran, místní nápoj z čerstvého bílého jogurtu a vody, ochucený solí, citronovou šťávou a drceným pepřem, a díval se do dálky za slunečními paprsky klouzajícími po lehce zvlněných, kýčovitě tyrkysových vodách Perského zálivu. Na moři se pohupovaly luxusní jachty a na hotelové pláži se zářivým bílým pískem se opalovaly desítky lidí.

	Jeho asijský původ v záplavě turistů v restauraci nijak nevynikal. Zpod bílého trika s límečkem mu vykukovala vytetovaná kobra. Ačkoliv nebyl venku, měl na očích sluneční brýle. Nosil je vždycky, protože neměl rád, když mu každý mohl vidět do očí. Téměř nepřetržitě kontroloval svůj telefon. Čekal důležitý hovor.

	Nebe se zbarvilo do tmavočervena, sluneční kotouč sklouzl za obzor a z hotelu připomínajícího plachetnici se stala tmavá silueta. Z ochozů minaretů mešit se začaly ozývat hlasy muezzinů, svolávající k večerní modlitbě.

	V tu chvíli mu zazvonil telefon a na displeji se ukázalo neznámé číslo.

	„Ano?“ promluvil šeptem čínsky do telefonu.

	„Vchod do Burdž Chalífa přesně za hodinu,“ ozvalo se a linka zmlkla.

	Věděl, že přesně v tu dobu bude před nejvyšší budovou světa začínat představení Dubajská fontána. Uložil telefon do náprsní kapsy šedého saka, v klidu dopil a zaplatil. Potom si přehodil sako ležérně přes pravé rameno, usmál se na tmavovlasou servírku, došel k jednomu z osmnácti výtahů a sjel dolů k recepci.

	„Potřebuju taxi k Burdž Chalífa,“ houkl na recepční.

	„Hned to bude, pane. Zatím se, prosím, posaďte.“

	Po chvíli vedle něj zasalutoval obtloustlý pákistánský řidič s knírkem a dovedl ho před hotel. Otevřel mu dveře a nechal ho, aby se posadil dozadu. Řidič nastartoval a vyjel po silnici lemované palmami a exotickými kvetoucími stromy, která spojovala umělý ostrov s pevninou.

	 

	Vrchol železobetonového mrakodrapu Burdž Chalífa zářil ve tmě. Dole u umělého jezírka se to hemžilo lidmi s fotoaparáty. Jakmile se ozvala skladba Sama Dubai, která vzdávala poctu dubajskému šejkovi, v publiku to začalo vřít. Lidé v předtuše úžasné podívané ani nedýchali, a když se objevily první vodotrysky tančící do rytmu hudby, začali spontánně tleskat, hvízdat a fotografovat. Někteří z nich drželi nad hlavou na teleskopických držácích své chytré telefony a celé představení si natáčeli.

	Číňana to nechávalo chladným, protože nyní musel zase pracovat. Za práci byl rád; jen díky ní si mohl dovolit odpočinkový čas v exotických rájích. Posadil se na ocelovou lavičku u vchodu a vyčkával.

	Vtom mu kdosi zaklepal na rameno.

	„Neotáčej se,“ promluvil čínsky, položil vedle něj obálku a zmizel.

	Číňan ji otevřel a ve světle pouliční lampy si přečetl instrukce. Potom se stáhl do ústraní pod palmu, vytáhl z kapsy u béžových kalhot zapalovač a vše spálil. Na okamžik ho zamrzelo, že už si nestihl udělat výlet do pouště, a pak si na telefonu zarezervoval noční let do Kampaly. Byl nejvyšší čas, aby se vrátil do hotelu, sbalil si věci a vydal se na letiště, protože podle předpovědi počasí se do Dubaje hnala písečná bouře ze Saúdské Arábie. Doufal, že nepostihne jeho let a on v Dubaji neuvízne.

	Štěstí stálo při něm. V jednu hodinu ráno se jeho letadlo rozjelo po startovací dráze a on za sebou zanechal svět šejků, luxusních radovánek, umělých palmových ostrovů, svět tržišť a orientálních vůní. Letoun nabral výšku, otřásl se v nečekané turbulenci a zamířil nad černý kontinent.

	Nyenga, Uganda,
 o tři dny později

	Doktor Mark Ogoto si svlékl bílý plášť, zhasl a vykročil z ambulance. Jakmile zamkl a strčil klíče do kapsy plátěných kalhot, zaslechl tiché kroky. Jejich klapání znělo jako smrt. Intuitivně se přikrčil a kradmo se rozhlédl po tmavé chodbě osvětlené jednou skomírající žárovkou. Ačkoliv nikoho neviděl, zalil ho náhlý, intenzivní pocit nebezpečí. Uvědomil si, jak moc je zranitelný.

	Tak už mě našli a přišli se pomstít. Jenže potom, co jsem přikrýval prostěradlem další mrtvé dětské tělíčko, nedovedl jsem dál mlčet. Nemohl jsem v tom pokračovat. Prostě to nešlo. Do čeho jsem se to jen namočil? Proč jsem nedal na svou intuici? Na varovný signál, který mi blikal v hlavě jako noční světla v Kampale. Kdybych tak mohl vrátit čas… Čas a životy těch dětí.

	Strachem se mu stáhlo hrdlo a začal přerývaně dýchat. Na čele mu vyskočily studené krůpěje potu. Měl dojem, že se najednou vypařil všechen okolní kyslík.

	Nyní už byly kroky slyšet hlasitěji. A přibližovaly se.

	Pane Bože, prosím, stůj při mně, odříkával si v duchu stále dokola krátkou modlitbičku.

	Kdosi byl blíž a blíž. Doktor si uvědomil, že jeho poslední hodinka se možná kvapem blíží. Jak asi zemřu? Zastřelí mě? Podříznou mi krk? Budou mě mučit? Pane Bože, prosím, jen ať je to rychlé. Ať dlouho netrpím. A ochraňuj mou rodinu. Ať se ženě ani dětem nic nestane, nemají s tím nic společného.

	Náhle se nad ním ozvalo: „Pane doktore, jste v pořádku?“

	Zvedl oči. Byla to zdravotní sestra Maureen Atieno.

	„Kale, jsem OK,“ zhluboka si oddechl. „Co tady ještě děláte?“ zamumlal, jako by měl rty přilepené k sobě.

	„Ále,“ zamávala divoce rukama, jak měla ve zvyku, a pohodila hlavou, aby dostala z očí dlouhou ofinu. „Zapomněla jsem si kabelku.“

	„Ach tak,“ řekl a otřel si pot z čela.

	Maureen starostlivě přimhouřila oči. „Opravdu jste v pořádku?“

	Přikývl.

	„Dobře. A nemám vám udělat test na malárii?“ zeptala se.

	„Test byl negativní,“ odpověděl. „Zřejmě jsem jen přetažený.“

	„Chápu. Je nás tady málo,“ přizvukovala. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Jste hodná. Půjdu domů a pořádně se vyspím. Ráno mi bude určitě líp,“ prohlásil.

	„Co kdybyste si vzal zítra volno? Pokusíme se to tady zvládnout.“

	„Uvidím,“ odpověděl a zamířil k východu.

	„Počkejte, prosím, na mě, hned jsem zpátky,“ zavolala na něj, ale on už ji neslyšel. Rozhodně ji do toho nechtěl zatahovat. Stačilo, že šlo o život jemu a zdravotní sestře Lucy, která s ním pracovala.

	Venku se mu zdálo, že zahlédl siluetu postavy, která bezesporu patřila člověku s asijskými rysy.

	Tak přece jsem se nespletl, tohle nemůže být náhoda, blesklo mu hlavou a vydal se do útrob tržiště, které sousedilo s klinikou. Poslední sluneční paprsky ozařovaly plechové střechy a dodávaly krvavý ráz všudypřítomné červené hlíně. Na město se snášela tma. Prodíral se davem lidí v úzkých spletitých uličkách kolem stánků se slunečníky, pod nimiž byly na dekách rozprostřeny komínky rajčat, citronů, pomerančů, mang, avokád a batátů, vedle v budce stlučené z dřevěných latěk visely banány a na zchátralém pultu leželo několik zralých ananasů. Neustále se ohlížel, zda ho Asiat sleduje. Vypadalo to, že se mu ztratil v mumraji lidí, zvířat a věcí. Minul plátěné pytle s kořením, kde ho do nosu uhodila pronikavě ostrá vůně chilli.

	Pro všechny starosti si nevšiml vysoké tělnaté ženy v černém tílku a dlouhé modré batikované sukni. Vykračovala si proti němu a v koši na hlavě nesla trs sytě zelených banánů.

	„Pane doktore,“ zamumlala neslyšně, když do ní vrazil a banány dopadly před ni na zem.

	„Nsonyiwa, nezlobte se, moc se omlouvám,“ zamumlal lítostivě a pokračoval dál kolem muslimské prodavačky umělohmotných lavorů. Otočil se a spatřil svého pronásledovatele u stánku s kořením.

	Tak snadno mě nedostanou, prolétlo mu hlavou a dal se na útěk temnými uličkami. Doufal, že by mu neosvětlené spletité cestičky mezi hliněnými domky s rákosovými střechami mohly zachránit život. Kličkoval sem a tam jako gazela prchající před lvem, až úplně ztratil orientaci. Zpomalil, aby se vydýchal. Vzápětí však zaslechl rychlé kroky.

	Kdybych tušil, kam až ty nitky sahají, nikdy bych se do toho nenamočil.

	Ve spáncích ucítil zběsilý tlukot srdce a nohy měl jako z gumy. Přesto se pokusil znovu rozběhnout. Šlo to ztěžka, ale adrenalin v krvi a pud sebezáchovy zapracoval. Sebral všechny síly, které ještě měl, a udělal několik dalších kroků. Nevzdával se, ačkoliv si začínal uvědomovat, že mu nedokáže utéct.

	Trénovaný asijský zabiják mu byl stále v patách.

	Doktor neměl čas přemýšlet o tom, kudy běží, a prchal do nitra čajovníkové plantáže, která sousedila s tržištěm. Po chvíli se zastavil a s úlevou zjistil, že už ho nikdo nepronásleduje. Pořádně se rozhlédl a posadil se na cestě. Zhluboka oddechoval a snažil se uklidnit splašené srdce i mysl. Sundal si brýle a protřel si oči. Napětí v něm konečně trochu povolilo.

	Vtom se ho zmocnila jakási vnitřní předtucha, že se něco děje. Pokusil se vstát, ale nohy ho neposlouchaly. Vzápětí se před ním objevila černá silueta postavy. Ve svitu měsíce zahlédl lesknoucí se čepel nože.

	Ogoto pohlédl muži do očí a vytušil, co bude následovat. Sklopil hlavu a pozvedl ruce k modlitbě.

	Pak se z plantáže ozval nelidský výkřik pronikající do morku kostí.

	
1. kapitola

	Mpogo, Uganda

	Když Ellen Hradecká dorazila do Mpoga, krajinou svěže zelených kopců se nesla vůně zralých mang, červeně zbarvená obloha připomínala požár ženoucí se vyprahlou savanou a vdechla okolní přírodě mystickou atmosféru.

	„Tukusanyukidde, vítej,“ usmála se na ni pastorova drobná žena Barbara a dovedla ji na dvorek k připravenému stolu, kde čekala snad celá vesnice. Všichni se přišli podívat na bělošku, protože ji nikdy na vlastní oči neviděli. Ellen si hned všimla, že s ní jednají až s posvátným respektem. Jenže ona o tohle nestála. Chtěla tam strávit rok jako jedna z nich a netoužila po tom, aby měla jakákoliv privilegia.

	„Osiibye otya nno, dobrý večer všem,“ pozdravila lugandsky shluk lidí a odpovědí jí byly překvapené výrazy. „Co se stalo?“ otočila se nechápavě k Barbaře.

	Ta ji vzala stranou. „Víš, pozdrav je u nás velmi důležitý a skládá se z několika vět. Musíš pozdravit každého zvlášť a to pořádně, zeptat se na jejich den, jejich rodiny a jak se mají.“

	„Ach tak,“ přikývla a vrátila se zpátky.

	Vtom se před ní objevilo pět žen v bílých blůzkách s modrým žebrovaným vzorem a dlouhých žlutočervených sukních. Hlavu, krk a zápěstí jim obepínala bílá stuha. Jedna z žen vystoupila z řady, tleskla rukama a štěbetavě se rozezpívala. Přešlapovala z nohy na nohu a zlehka se pohupovala v bocích. Na konci sloky se otočila k ostatním stejně oděným ženám, pokynula jim a ony píseň jednohlasně zopakovaly. Ačkoliv se Ellen uvítací představení líbilo, nevěděla, kam s očima. Znervózňovalo ji, že všichni místní upírali zrak jen na ni. Připadala si jako zvíře v národním parku a uvědomovala si, že si na to bude muset zvyknout. Pak ženy daly na stůl tilápii v arašídové omáčce, matooke 1, kasavu, rýži a ugali 2. Lžíce chyběla. Pastorova žena přinesla hrnek s vodou a nalila Ellen trochu na ruce, aby se mohla umýt. V druhé ruce držela oranžový lavor, do něhož voda odtékala. Ellen by se byla ještě nejraději pod stolem otřela do navlhčených ubrousků, které měla pro všechny případy v kapse, ale bála se, že si toho někdo všimne, a nechtěla se hned po příjezdu dopustit kulturního faux-pas. O původu a obsahu vody raději nepřemýšlela, ale byla si téměř jistá, že by ji lékař z hygienické stanice, kterou navštívila před cestou kvůli očkování, nepochválil. Během prvních hodin v Ugandě stihla porušit všechno, na co ji před odletem upozorňoval. Jenže ona chtěla zapadnout mezi místní, takže neměla na výběr. Prostě to riskla.

	1 Druh banánů na vaření

	2 Kukuřičná kaše

	Po večeři přinesla pastorova žena coca colu. Ellen jí pošeptala, že příště stačí jen převařená voda, a Barbaře se dost ulevilo. Později Ellen zjistila, že coca cola je v Ugandě luxusní pití a kupuje se pouze pro návštěvy.

	Když se vesnice zahalila do pronikavě tmavé noci, zavedla ji pastorova žena do jednoho ze dvou pokojíků temného hliněného domku s vlhkými zdmi u dvou banánovníků. Za nimi utíkal hlouček dětí a všichni čekali na její reakci. Pro ně byl domek palácem, pro Ellen noční můrou. Poprvé ji napadlo, zda se rozhodla správně, že vyjela na rok do Ugandy jako zdravotní sestra.

	Ne, já to vydržím. Zvládnu tady žít stejně jako místní, umínila si v duchu. Nikdy by nepřiznala porážku. Stejně se nemůžu vrátit. Vždyť co by tam na mě čekalo? Jen připomínka toho, že je mi pětatřicet a nemám za sebou nic jiného než jedno manželství na pokraji rozvodu a potom tu strašnou událost.

	„Mzungu, mzungu, běloch, běloch,“ pokřikovaly za ní děti a fascinovaně zíraly na její téměř průhlednou bílou kůži a slámově žluté vlasy stažené do ohonu. Pak vyběhly se smíchem ven a Ellen osaměla. Na hřebík pověsila moskytiéru, jedinou ochranu vůči všudypřítomné malárii, a rozprostřela ji kolem matrace. Zalezla dovnitř, natáhla se a stejně jako každý večer ji začaly pronásledovat bolestné vzpomínky. Uvědomila si, že pro ně neexistují hranice a jak moc se spletla, když doufala, že před nimi uteče na druhý konec zeměkoule. Ten večer však překvapivě rychle usnula a ve snu se ocitla v pardubické nemocnici.

	Odevzdaně ležela na lůžku potaženém papírovým prostěradlem ve změti hadiček a kolem pobíhalo několik zdravotních sester. Elektrokardiogram snímal zběsilý tlukot jejího srdce a zaznamenával ho do křivky. Tlak jí neustále stoupal, ale Ellen to nezajímalo. Věděla, že v životě už se jí nemůže stát nic horšího.

	Pak bouchly dveře a ona zaslechla vyplašený hlas svého manžela:

	„El, řekli mi, co se stalo. Musíš teď být statečná, ano? Spolu to zvládneme.“

	„Nedokážu to. Já to nedokážu. Vždyť jsem přišla úplně o všechno,“ vzlykala tak, až ho z toho bolelo srdce. Potom se chytla za břicho a obličej se jí zkřivil bolestí. Po čele jí stékaly čůrky potu.

	„Zvládneme to,“ pohladil ji po hlavě a ona na něm viděla, že je také v koncích. Po osmi letech manželství ho velmi dobře znala a bylo jí jasné, že se snaží přesvědčit spíš sebe než ji.

	Popotáhla nosem jako dítě a dívala se na něj dál nepřítomným pohledem. „Nemůžu, já už nemůžu,“ zamumlala.

	Do místnosti rázně vkročil vysoký zavalitý lékař a promluvil na Libora: „Pane Hradecký, počkejte, prosím, venku. Potom vás zase zavoláme.“

	„Můžu tu zůstat?“ požádal lékaře.

	Lékař zakroutil hlavou.

	„Nezlobte se, nejde to.“

	Liborovy rysy o poznání ztvrdly. „Tak to zařiďte. Vždyť jsem také lékař!“

	Museli zavolat primáře, aby to Liborovi vysvětlil. Nakonec rezignoval. Políbil Ellen na ústa, krátce jí stiskl ruku a odešel do čekárny. Lékař se k ní sklonil a konejšivě zašeptal:

	„Za chvíli vám bude lépe, paní Hradecká.“

	Mně už nikdy nebude lépe, prolétlo jí hlavou a znovu se hlasitě rozvzlykala.

	„Nééé, nééé, nechte mě. Já nechci!“ zaslechla samu sebe, jak křičí. Posadila se na matraci a zalapala po dechu. Zmateně hleděla do okolní tmy a snažila se vzpomenout si, kde vlastně je. Srdce jí zuřivě tlouklo a měla pocit, že jí každou chvíli vyskočí z hrudi. Pak se jí před očima jako film začaly objevovat následující obrazy: odjezd z bytu bez rozloučení s Liborem, let letadlem, přistání v Kampale, cesta do Mpoga, přivítání s pastorem a jeho ženou.

	Jsem v Mpogu, v Ugandě, uvědomila si a vydechla úlevou. Rukávem pyžama si otřela zpocené čelo a složila hlavu do dlaní. Kdy tohle jen skončí, pomyslela si zoufale, protože noční můry se jí uhnízdily v hlavě a obtěžovaly ji pokaždé během spánku. Několikrát si doma v průběhu noci převlékala potem zmáčenou noční košili a vařila si heřmánkový čaj nebo mléko s medem, aby se uklidnila.

	Do reality ji vrátil podivný šramot. Rukou nahmatala baterku, kterou si připravila vedle hlavy, ještě než usnula, a kužel světla ozářil temnou chýši. Nasměrovala ho na místo, odkud zvuk vycházel, a strnula. Kousek nad ní poletoval netopýr.

	Vtom ucítila, že jí cosi přeběhlo po nohou přes tenkou látku pyžama. Zachvěla se a na zádech jí vyskočila husí kůže. Krysa doběhla na konec matrace, protáhla se pod moskytiérou a zmizela v tmavém koutě.

	 

	Ráno Ellen probudilo kokrhání kohouta, kdákání slepic, mečení koz, křik dětí, halekání žen a nepříjemně sílící tlak v podbřišku. V rychlosti se převlékla do volného vínového tílka a dlouhé krémové sukně, vklouzla do žabkových sandálů a vyšla na dvorek lemovaný oranžově kvetoucí aloe verou a banánovníky. Slunce zářící vysoko na obloze připomínalo zralé mango.

	„Wasuze otya nno, dobré ráno,“ pozdravila ji Barbara a věnovala jí široký úsměv.

	„Wasuze otya nno,“ odpověděla Ellen. Základy lugandštiny se naučila už v Čechách a doufala, že tady svou znalost jazyka vypiluje. Těžko by se totiž na ugandském venkově domluvila jen anglicky. „Kde si můžu odskočit?“ zašeptala.

	„Tamhle,“ rozmáchla se Barbara svou drobnou rukou a ukázala na hliněnou boudičku. Vedle ní ležela hrst podlouhlých, tmavě zelených listů, které se používaly místo toaletního papíru.

	Poděkovala a vydala se tím směrem. Když odlepila oči ze země, zjistila, že ji sleduje dvacítka zvědavých očí. Rozpačitě se pousmála a otevřela dřevěné vrzající dveře. Při pohledu na páchnoucí díru obsypanou velkými šváby ztratila rovnováhu a opřela se o zeď. Jeden z brouků jí přelezl na rameno. Ellen ucítila, jak jí srdce vynechalo jeden úder. Zpanikařila a s jekotem vylétla ven, kde spatřila děti válející se na zemi smíchy.

	„Nemáte nic na práci?“ Barbara po nich sekla přísným pohledem a ony poslušně zmizely. Pak se otočila k Ellen: „Neboj se, zvykneš si.“ Popadla koště a pokusila se šváby vymést.

	Na druhý pokus se Ellen podařilo vykonat potřebu, ačkoliv tam dost švábů ještě zůstalo. Prozatím neměla odvahu použít chlupaté zelené listy, a tak si s sebou tajně nosila toaletní papír.

	Jedno z dětí jí podalo hrnek s vodou a lavor, aby si mohla umýt ruce, a další jí mezitím vybalilo celý batoh. Když si prohlédla své věci, zjistila, že jí nějaká havěť sežrala sušenky, které si přivezla z Čech.

	„Ellen,“ zavolal na ni pastor Christopher, „pojď sem, chci ti někoho představit.“

	A tak to probíhalo celé dopoledne.

	V poledne jí začalo kručet v žaludku a dostala strašný hlad. Už věděla, že lidé na vesnicích nesnídají, a o několik hodin později zjistila, že ani neobědvají.

	„Barbaro, mohla bych poprosit alespoň o kousek chleba?“ osmělila se a zeptala se pastorovy ženy. Vzápětí toho litovala.

	Barbara zakroutila hlavou. „Chléb tu moc často nemíváme, musí se dovážet až z města.“

	Dál už se neptala a prostě si řekla, že vydrží do večeře. Stejně by si připadala divně, kdyby jedla jako jediná.

	Barbara svolala děti, dala jim zažloutlé kanystry a poslala je pro vodu k prameni vzdálenému hodinu pěšky. Ellen užasle sledovala, jak děti vzaly na záda do šátků své mladší sourozence, na hlavu si daly nádoby na vodu a poslušně se vydaly na cestu.

	Po chvíli zaslechla nějaký hluk ze své chýše a spatřila paviána. V ruce držel její hřeben.

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 o dva dny později

	Ellen překvapeně zírala na oplocený areál se třemi zděnými budovami s oprýskanou omítkou a jednou hliněnou chýší, který se nacházel na okraji městečka. Jednopodlažní domky byly propojené vzdušnou verandou, nad níž se v záři slunečních paprsků leskla střecha z vlnitého plechu. U zdi rostly šarlatovo-žluté ibišky, uprostřed dvorku se vypínal košatý mangovník a plot lemovaly netýkavky konžské, častěji však nazývané papouščí stromy. Jejich květy totiž svým bizarním tvarem a zářivými barvami ze všeho nejvíc připomínaly zobáky papoušků kakadu.

	Na nyengskou kliniku se Ellen vypravila pěšky. Vždycky ráda chodila, jen na to nikdy neměla čas. V nemocnici v Pardubicích, kde předtím pracovala na dětském oddělení, byl nedostatek zdravotních sester, a tak jí nezbylo než dělat přesčasy. Kromě toho malé pacienty milovala a ráda jim pomáhala překonat stesk po rodičích.

	Krajina žhnoucí vedrem jí nevadila. Často si říkala, že se měla narodit někde víc na jihu, protože zimu každý rok víceméně přetrpěla a ve výsledku i protrpěla.

	Vedle vchodu stála cedule s omšelým nápisem SAINT ANNE CLINIC. Vešla do areálu a skrze zamřížovaná okna zahlédla velkou místnost s bílými zdmi a postelemi, které sdílelo víc lidí najednou. S hrůzou si všimla, že někteří pacienti leží na dekách na zemi. Nad lůžky visely moskytiéry a rozbitými okenními tabulkami létaly dovnitř otravné mouchy. Na dvorku před klinikou bylo živo. Ve stínu mangovníku na sluncem spálené trávě sedělo několik žen, které vařily, další praly použité obvazy v lavorech a hlasitě u toho štěbetaly. Z četných ohňů stoupaly k nebi pruhy dýmu.

	Ellen neměla vůbec tušení, co jsou ty ženy zač. Znovu si překontrolovala dopis od nadace Doctors and Nurses in Africa, aby se ujistila, že si nespletla místo. Bohužel to souhlasilo. Nejraději by hned utekla. Zhluboka se nadechla, a když už se chystala vkročit dovnitř, s hlasitým kvílením u ní zabrzdila boda-boda, motorka s rodiči a bezvládným dětským tělíčkem. Vysoký muž seskočil a pomohl ženě v modrých šatech, která k sobě tiskla dítě v bezvědomí. Muž ho vzal do náruče a Ellen si všimla, že je hrůzou bez sebe.

	„Co se stalo?“ vyhrkla a snažila se nedat najevo, jak ji pohled na dítě zaskočil.

	„Vypil koncentrát na postřik dobytka,“ odpověděl muž zoufale.

	Hubená žena přikyvovala a cupitala za nimi.

	„Kdy?“ vyptávala se Ellen, zatímco spěchali dlouhou temnou chodbou. Vůbec netušila, kam jde, ale intuitivně předpokládala, že nebude až tak těžké najít ambulanci.

	„Asi tak před dvanácti hodinami,“ řekl tichounce.

	„Před dvanácti hodinami?“ vyjekla. „Proč jste ho přivezli až teď?“

	„Nejdřív si Charlie stěžoval na bolesti hlavy, trochu zvracel a potil se, tak jsme mysleli, že dostal ,jen‘ malárii. Jenže najednou se přestal úplně hýbat. A pak jsme u něj našli ten postřik,“ zamumlal provinile a hlava mu klesla na hruď.

	„Kolik je Charliemu let?“

	„Šest.“

	Ellen odkudsi zaslechla tenký vrnivý pláč a po chvíli se před ní objevila vydýchaná čekárna přeplněná lidmi. Seděli na vratkých dřevěných židlích, na zemi a postávali v koutech. Kašlali, sykali bolestí nebo vzlykali.

	Konečně spatřila dveře s nápisem AMBULANCE. Krátce zaklepala, chytla za kliku, a aniž by čekala na odpověď, vtrhla dovnitř. Ambulance se zažloutlými zdmi páchla levnou dezinfekcí.

	Ellen šokovaně vydechla.

	Přiskočila k ní žena v modrobílém stejnokroji.

	Než Ellen přeběhla očima cedulku na jejím oblečení – Cynthia Buturo – zdravotní sestra, žena vychrlila:

	„Vezměte ho na ošetřovnu, doktor tam teď, myslím, je. Stejná chodba o dvoje dveře dál.“

	Ellen poslechla a vletěla na ošetřovnu.

	Za stolem seděl mzungu, běloch v brýlích s výraznými lícními kostmi a do obličeje mu nedbale padaly prstýnky světle hnědých kudrnatých vlasů. Ručně zapisoval do karty poznámky k předchozímu pacientovi. Vzhlédl od papírů a nadechl se:

	„Co…“

	Ellen ho nenechala domluvit a překotně spustila:

	„Šestiletý chlapec vypil před dvanácti hodinami postřik s velmi toxickými organofosfáty. Doma ho bolela hlava a zvracel. Je apatický a na nic nereaguje.“

	Lékař svraštil široké obočí. „Před dvanácti hodinami?“ Vyskočil ze židle, ukázal na vyšetřovací lehátko a křikl:

	„Položte ho tady.“

	Vyhrnul mu triko a poslechl si stetoskopem srdce. Pak jeho pohled ulpěl na Ellen.

	„Vy budete patrně ta nová zdravotní sestra, viďte?“

	Přikývla. „Přesně tak.“

	„Pojďte, rovnou mi pomůžete. Zaveďte mu do žíly kanylu,“ požádal ji, zatímco připravoval atropin.

	Ellen se rychle zorientovala v novém prostředí a splnila lékařův příkaz.

	Vtom se chlapcovo tělo vzepjalo v prudké křeči.

	„Rychle, přidržte ho, ať se nehýbe,“ houkl doktor na otce dítěte a píchl Charliemu injekci.

	Ellen nespouštěla z chlapce oči. Jeho hrudník se zlehka pohyboval nahoru a dolů. Najednou znehybněl.

	„Nedýchá! Zástava!“ křikla Ellen.

	„Nééé,“ vrhla se k Charliemu matka a začala s ním třást.

	Lékař nezaváhal ani vteřinu, odstrčil ji, přiložil chlapci zkřížené dlaně na hrudník. Dvakrát mu vdechl vzduch do úst a začal stlačovat srdce.

	Hubená žena se zhroutila do náruče svému manželovi.

	Po třiceti stlačeních přiložila Ellen prst chlapci na krk a změřila tep.

	Nic.

	Lékař znovu dvakrát vdechl chlapci do úst a pokračoval s masáží srdce. Mračil se a ze světle zelených očí mu přes brýle s tenkým sklem vyzařovala soustředěnost.

	„Tak se konečně chytni. Nevzdávej to, chlapíku!“

	Kontrola tepu.

	Nic.

	Další dva nádechy.

	Třicet stlačení srdce.

	Ellen cítila, jak jí po zádech stéká pot a neodvažovala se ani nadechnout. Ruce se jí začínaly mírně chvět. Na tohle nebyla zvyklá.

	Dva nádechy.

	Kontrola tepu.

	Nic.

	Třicet stlačení srdce.

	Ellen doktorovi jemně stiskla rameno a se zvlhlýma očima zašeptala: „Zdá se, že je mrtvý.“

	„Není a nebude,“ sykl zadýchaně lékař a dál zběsile pokračoval v masáži srdce.

	„Pane doktore,“ připomněla se znovu Ellen.

	Na okamžik stiskl rty a v hrudi se mu zvedla vlna zlosti.

	„Zvládnu to. Nenechám tak malýho kluka umřít. Tenhle týden už by byl druhej, a to prostě nejde.“

	Vtom se ozvalo zachrčení a doktorovi přejel po tváři výraz úlevy. „Máme ho zpátky. Co jsem vám říkal?“ otočil se vítězoslavně k Ellen.

	„Omlouvám se, pane doktore, a jsem moc ráda, že jsem neměla pravdu,“ řekla a zhluboka si oddechla.

	„Bude v pořádku?“ zeptal se starostlivě pan Obey, když pomáhal přesunout syna na kolečkové křeslo.

	„Prvních dvacet čtyři hodin bude kritických. Pokud přežije, tak už to zvládne. Nedokážu vám říct, jestli z toho vyvázne bez poškození mozku. Víc pro něj teď nemůžu udělat,“ odpověděl tiše lékař. Vysvětlil Ellen, kde je dětské oddělení, a požádal ji, aby tam chlapce odvezla a vrátila se na ošetřovnu.

	„Vítejte na naší klinice, paní Hradecká,“ zavolal za ní ještě, než zavřela dveře ambulance.

	Uvědomila si, že se právě zřejmě seznámila s doktorem Michaelem Lewisem. Projela přeplněnou čekárnou a vydala se do útrob kliniky. Ve vzduchu cítila směsici plísně, dezinfekce, krve a smrti. Vůbec netušila, jestli to tady po celý dlouhý rok zvládne. Ačkoliv tu prožila teprve hodinu, měla pocit, jako by během ní zestárla o několik let. Vyjela ven a pod zastřešenou verandou se chvíli nadechovala čerstvého vzduchu. Kdybych kouřila, tak teď je přesně ta chvíle, že bych si jednu cigaretu zapálila, pomyslela si.

	Otevřela další dveře a vjela do prostorné místnosti s plesnivými zdmi a rohy pokrytými pavučinami.

	„Madam, vy jste…?“ ozvalo se jí náhle za zády.

	Otočila se, zaklonila hlavu a uviděla vysokou čokoládovou dívku v modrobílém stejnokroji. V ruce držela oranžové desky a rovné černé vlasy sestříhané do mikáda měla sponkami připevněné za ušima. Vpadla do místnosti, jako kdyby vstupovala na jeviště.

	„Ellen Hradecká.“

	Zdravotní sestra se vševědoucně usmála a živě u toho gestikulovala. „Aha, vy jste ta nová.“

	Ellen přikývla.

	„Jmenuju se Maureen. Už vám to tady někdo ukázal?”

	Zavrtěla hlavou.

	Maureen do ní zabodla obrovské hnědé oči a spustila: „To neva, od toho jsem tu já. Koho sem vezete?”

	Je k nezastavení, prolétlo Ellen hlavou, a než stačila cokoliv říct, Maureen už zase jela pusa.

	„Snad se klučina brzo probere. Je to neštěstí dívat se na takové děcko. Jenže tady se to bohužel stává často. Zaparkujte ho tamhle k oknu a pojďte se mnou.“

	Ellen překvapeně povytáhla světlé obočí.

	„Neměl by zůstat na jipce?“

	„Na to nejsou peníze. Nejbližší jipka je v Kampale,“ uvedla ji Maureen do obrazu.

	„Aha,“ zalapala po dechu.

	„Vítejte v Ugandě,“ zaštěbetala Maureen. „Nebojte, zvyknete si. Klučina bude mít buď kliku, nebo smolíka. Doktor udělal, co mohl, a zbytek je na Bohu.“ To už se hrnula chodbou a bylo jí všude plno. Jejích sto devadesát centimetrů se nedalo přehlédnout.

	Ellen musela natáhnout kroky, aby jí stačila. Maureen ji zavedla zpátky do první budovy, do úzkého kumbálu bez oken a z první plechové skříňky vytáhla úhledně srovnané oblečení.

	„Oblékněte si uniformu, ať jste k poznání. Určitě vám padne, Lucy měla stejnou postavu jako vy.“ Při vyslovení jména Lucy nápadně ztišila hlas.

	„Kdo je Lucy?“ zajímala se Ellen.

	„Psst,“ dala si Maureen prst před ústa. „O ní tady nemluvíme, stejně tak jako o doktoru Ogotovi, kterému občas vypomáhala na ošetřovně. Povídá se, že mají na svědomí několik dětských životů.“

	Ze způsobu, jakým vyslovila Lucyino a Ogotovo jméno, jí přeběhl mráz po zádech. Raději se dál nevyptávala, ale myslet na to nepřestala.

	„Můžu vám udělat kávu?“ změnila téma.

	Zavrtěla hlavou. „Děkuju, ale já kafe nepiju.“

	„Vážně ne? Ale bez ní to tady nevydržíte,“ ušklíbla se Maureen. Nalila vodu do zakouřeného hrnce, zapálila jednoplotýnkový plynový vařič a postavila na něj nádobu. Potom se natáhla k dřevěné poličce pro dva hrnky a plechovku kávy.

	Ellen se mezitím převlékla do modrobílého pracovního obleku a blonďaté vlasy si vyčesala do hladkého drdolu, aby jí nepadaly do obličeje.

	„Třeba vám zachutná,“ utrousila Maureen, když Ellen podávala hrnek s mléčnou kávou a cukrem.

	„Kale, dobře,“ rezignovala a usrkla horkou tekutinu. Mile ji překvapilo, že vůbec nechutná špatně.

	„Jste vdaná?“ vyptávala se Maureen.

	„V zásadě už docela dlouho,“ zamumlala.

	Maureen na ni vyvalila oči.

	„Co tedy děláte v Ugandě?“

	Nuceně se usmála. „To je dlouhá historie.“

	„Třeba mi o tom jednou povyprávíte,“ prohodila Maureen a dál se neptala, protože jí bylo jasné, že o tom Ellen nechce mluvit. „Teď se vrhneme zase do práce.“

	 

	Ellen znovu zaklepala na dveře ošetřovny a tentokrát vyčkávala.

	„Pojďte dál,“ ozval se hluboký mužský hlas.

	Vešla a zavřela za sebou dveře.

	Doktor se zvedl ze židle, a aniž by se Ellen podíval do očí, pevně jí stiskl ruku:

	„Zapomněl jsem se představit. Michael Lewis, jméno mé.“

	„Ellen Hradecká.“

	„Oslovujte mě, prosím, křestním jménem.“

	Překvapeně se na něj podívala, protože nevěděla, co si o něm myslet. Když se při představení vyhnul zrakovému kontaktu, okamžitě v ní vzbudil pocit chladu a nepřátelství. A pak najednou přišla přátelská věta.

	„Dobře,“ odpověděla zmateně.

	„Nevím, jak jste informovaná, ale jsme tady jediná klinika, další je v Lugazi a pak až v Jinje. Na tomto místě původně byla zchátralá státní klinika, kterou částečně převzala nadace Doctors and Nurses in Africa a postupně ji zvelebuje. Nicméně i přesto válčíme s nedostatkem léků a fungujeme jako obvodní lékař pro děti i dospělé, částečně jako chirurgie, gynekologie, porodnice, neurologie, interna, ortopedie, ORL, infekční i toxikologie. Snad jsem na nic nezapomněl. Máme dvě oddělení – pro dospělé a pro děti. V této budově je jedna ambulance, ošetřovna, porodní sálek, laboratoř a sklad léků. Laborant Luke Kwizera sem jezdí ve všední dny dopoledne, odpoledne používáme rychlotesty. Porodní asistentka madam Annet Mbazazi bydlí poblíž a funguje na zavolání. Dělá jen bezproblémové porody, žádné císařské řezy. Na to nejsme vybavení.“ Smutně se pousmál a pokračoval:

	„Na oddělení pro dospělé, které má třicet lůžek, se po dvanácti hodinách střídají zdravotní bratr Jackson Moses, zdravotní sestry Cynthia Buturo a Veronica Battle. Na dětském oddělení s dvaceti lůžky se střídají Maureen Atieno a Olive Ebayu. Vy budete pro ně posila a současně mi budete pomáhat tady. Já řeším těžší případy na ošetřovně, zbytek nechávám zdravotnímu personálu, který do ambulance odbíhá z oddělení podle možností. Přes noc slouží pouze sestry nebo bratr. Já bydlím hned vedle, takže pokud je něco akutního, zavolají mi nebo mě doběhnou vzbudit. Na jídlo a pití pro pacienty nejsou peníze, starají se o ně příbuzní. Co jim donesou, to mají. Určitě jste je už viděla venku na dvoře. Ještě tu pracuje Edwin Kasirivu, hlídač a údržbář v jedné osobě, a uklízečka Irene Namutebi. Máme tekoucí vodu i elektřinu, ale někdy se stane, že jedno nebo druhé třeba měsíc nefunguje.“

	Ellen otevřela údivem ústa.

	„Překvapená?“ prolomil ohromené ticho.

	Pokývala hlavou.

	„Zvyknete si.“

	To už jsem dneska jednou slyšela, blesklo jí hlavou, ale nahlas nic neřekla.

	„Víte, proč přivezli Charlieho až po dvanácti hodinách?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Protože na lékaře nemají peníze.“

	„A…?“ vyhrkla, ale Michael ji nenechal domluvit.

	„A tak jsem jim nic neúčtoval. Pokud vidím, že je někdo opravdu chudý, dostane ode mě ošetření zadarmo.“

	„Jak to poznáte?“

	„Většinou podle jejich oblečení, chování a vyjadřování,“ odpověděl a pak dodal: „Abych nezapomněl, děkuju za pomoc s Charliem. Je vidět, že jste zkušená profesionálka.“ Věnoval jí obdivný pohled a hlavou mu proběhlo, co ta krásná žena uvnitř skrývá za obrovskou bolest. Tušil, že to Ellen stojí spoustu sil, ale jeho nedokázala oklamat. Jestli se někdo dokonale vyznal v lidech, byl to právě on.

	Vtom někdo zaklepal na dveře.

	„Ano?“ houkl doktor Lewis.

	Do místnosti vkročila zdravotní sestra Cynthia a spustila: „Pane doktore, můžete si vzít na starosti lidi v čekárně? Na oddělení je dneska šrumec a nechci ty chudáky poslat domů, protože někteří se sem táhli třeba i dva dny.“

	„Dobře,“ přikývl. „Pošlete do ambulance prvního pacienta a my tam hned přijdeme. A vy,“ podíval se přes rameno na Ellen, „dneska zůstanete se mnou a budete se zaučovat. Zdravotní sestra tu funguje zároveň i jako doktor.“

	„Wasuze otya nno, dobré ráno,“ pozdravil doktora muž s prošedivělými skráněmi. A hned nato pozdravil zvlášť i sestru. Ačkoliv rtuť teploměru v čekárně by se jistě vyšplhala nad třicet stupňů Celsia, tlouštík oblečený v teplé bundě se třásl zimou.

	„Vsadím se, že jde buď o malárii, nebo břišní tyfus,“ pošeptal Michael Ellen a vzápětí dodal: „V Ugandě jsou to dvě nejčastější nemoci. Změřte mu, prosím, teplotu.“

	„Třicet devět pět,“ informovala ho po chvíli.

	„Otevřete pusu,“ požádal Michael muže a podíval se mu do úst. Oschlý jazyk byl pokrytý hnědým povlakem a rovněž na zubech a na dásních našel hlenový povlak. „Teď si lehněte a ukažte mi břicho.“

	Muž si svlékl bundu, s heknutím se natáhl na lůžko a vyhrnul si triko.

	Ellen nevěřícně poslouchala Michaelovu téměř plynulou lugandštinu.

	„Břicho je lehce vzedmuté, játra a slezina lehce zvětšené. Bolí vás to tady?“ poklepal mu na pravý podbřišek.

	Lékař se ani nemusel ptát, muž totiž okamžitě sykl bolestí.

	„Máte břišní tyfus,“ sklonil se lékař k muži. „Dám vám antibiotika, a pokud si to můžete dovolit, jezte hodně ovoce s vitamínem C. A měl byste ležet!“

	„Weebale, děkuju. Tady jsem vám něco přinesl,“ řekl muž a postavil na stůl tři ananasy. Pak si oblékl bundu a odbelhal se z ambulance.

	„Můžu se na něco zeptat?“ osmělila se Ellen.

	„Ptejte se,“ vyzval ji.

	„Osobně si myslím, že není dobré diagnostikovat nemoci bez krevních testů,“ podotkla tiše.

	„Preferoval bych, kdyby tomu tak nebylo, nicméně nemám příliš na vybranou. Stát kliniku finančně nepodporuje a jediné, co nás drží nad vodou, je obchod s léky z naší lékárny. Prostě využívám klasického klinického vyšetření, a to pohledem, poklepem, poslechem a pohmatem. V případě, že je onemocnění jasné, testy nedělám.“

	To je teda síla, prolétlo Ellen hlavou a vzpomněla si na pacienty v Čechách, jak si v jednom kuse na něco stěžují a neuvědomují si, že na tom jsou vlastně velmi dobře. „Jsem ráda, že jste mi to vysvětlil,“ řekla a pozvala dovnitř dalšího pacienta.

	Večer Ellen sotva stála na nohou a během dne vypila kromě kávy dva hrnky silného černého čaje. Ačkoliv si myslela, že je na zápřah zvyklá z pardubické nemocnice, jeden den ve společnosti Michaela Lewise předčil její očekávání.

	„Kde vlastně bydlíte?“ zajímal se, když zamykal dveře ambulance.

	„V Mpogu u pastora Christophera Okemy.“

	„Proč vás nadace neubytovala přímo ve městě?“ podivil se.

	„Dali mi na výběr a já jsem si zvolila Mpogo. Chci poznat místní vesnický život,“ vysvětlila.

	„Hmm. Vzala jste si matatu 3?

	3 Dodávka, prostředek místní hromadné dopravy

	Zavrtěla hlavou. „Přišla jsem pěšky.“

	„Odvezu vás. Silnice nejsou v noci bezpečné. Obzvlášť pro bělošku.“

	Neprotestovala, protože si nedovedla představit, jak by se tak unavená dostala zpátky. Nasedla do auta. Při nastartování se ozvalo nepravidelné škytání motoru.

	„No tak, Brouku, nestávkuj. Teď se to nehodí,“ zamumlal spíš sám pro sebe.

	„Jak že mu to říkáte?“ uchechtla se Ellen.

	„Vy jste něco slyšela?“ podivil se s překvapivou vážností.

	„Neříkal jste mu náhodou Brouku?“

	„Rozhodně ne,“ zakroutil hlavou Michael a měl u toho kamennou tvář. Konečně se mu povedlo nastartovat a auto se rozjelo po hlinité cestě.

	„Zdá se, že už jste si na zdejší špatný stav silnic zvykl,“ pochválila ho Ellen, když si všimla, jak se obratně vyhýbá dírám, které ona sotva viděla.

	„Patrně ano.“

	Zdá se, že můj první dojem z něj byl správný a bude to pořádně studený čumák. Smysl pro humor taky žádný v zásadě nemá, hodnotila ho sama pro sebe.

	„Odkud jste?“ zeptala se, aby rozptýlila trapné ticho v autě.

	„Z Chicaga,“ prozradil stroze. „A vy?“

	„Z Čech.“

	„Jste z Prahy?“ povytáhl obočí.

	Překvapeně se mu podívala do tváře. „Znáte Prahu?“

	„Před několika lety jsem tam byl na několikadenním lékařském kongresu. Bydlel jsem v moc pěkném hotelu nedaleko Karlova mostu,“ odpověděl. A každý večer mi na pokoj podstrojovali luxusní společnice v černým krajkovým prádle, odfrkl si v duchu. Jak velkolepě to musí znít. Lékařský kongres, pomyslel si hořce. Koneckonců patrně všichni jsme věděli, čeho chtěla ta zkurvená farmaceutická firma na kongresu dosáhnout. Nicméně na Barbadosu to bylo ještě mnohem lepší.

	„Já pocházím z východních Čech,“ přerušila proud jeho myšlenek.

	„A proč jste přijela do Ugandy?“

	„Chci pomáhat,“ odpověděla rychle a sklopila oči.

	„Opravdu?“ změřil si ji krátce pohledem a dál se věnoval řízení.

	Měla pocit, jako by nahlédl až na dno její duše, což se jí nelíbilo. Do Mpoga dojeli v naprostém tichu. Ellen cestou hleděla z okna a sledovala stánky s ovocem a zeleninou, osvětlené petrolejkami, a lesknoucí se oči domorodců.

	„Tady to je,“ vyhrkla u pastorova domu.

	Michael dupl na brzdu.

	„Pěkně se vyspěte,“ popřála mu a zabouchla dveře auta. Hned se kolem ní vyrojili komáři.

	„Vy také,“ odpověděl tiše, ale Ellen už ho neslyšela.

	Mpogo

	„Osiibye otya nno, dobrý večer, Ellen,“ zaslechla za sebou ženský hlas, který patřil Barbaře. Otočila se a spatřila jen svítící oči a bílé zuby. „Určitě jsi vyhladovělá. Pojď, čekáme na tebe s večeří.“ Zavedla ji do jedné z chýší, posadila ji na gauč mezi muže a odešla k ostatním ženám, které u venkovního ohniště společně s dětmi připravovaly večeři. Ve světle petrolejky poznala Ellen pastora Christophera. Vždy, když se postavil, převyšoval ostatní muže o hlavu a odlišoval se i štíhlou postavou. Jakmile začal mluvit, všichni ostatní ztichli. Tak mocné bylo jeho charisma. Ellen připadalo, že je ztělesněním moudrosti, dobroty a neuvěřitelné vnitřní síly.

	Pastor ji představil ostatním mužům a ona měla pocit, že tady funguje místo televize. Každou chvíli se na ni chodil někdo dívat.

	„Naši přátelé se přišli poradit kvůli situaci sirotků,“ vysvětlil jí pastor.

	„Ve vesnici je spousta nemocných dětí a ti, co se o ně starají, si nemůžou dovolit zaplatit jim návštěvu lékaře. A taky nechodí do školy, protože nemají peníze na školní uniformu a učebnice,“ přidal se k němu postarší muž.

	„Až doktora Lewise trochu poznám, abych věděla, co od něj čekat, můžu se ho zeptat, jestli by se na nejvíc nemocné děti podíval,“ navrhla opatrně Ellen. Měla však pocit, že od ní místní díky bílé barvě kůže čekají zázraky, a ty ona bohužel dělat neuměla. Kdyby ano, určitě by tu teď s nimi neseděla a žila by si spokojeně ve východních Čechách. Kéž by tak mohla vrátit čas a udělat všechno jinak. Byla to její vina. Ačkoliv byla obklopená lidmi, najednou si připadala strašně osamělá. Velmi postrádala někoho s podobnou mentalitou. Někoho ze stejné kultury.

	Co asi dělá Libor? vzpomněla si na svého manžela a zabolelo ji u srdce. Tolik jí chyběly jeho doteky, polibky a jeho velká náruč, v níž vždycky našla útěchu a kde se mohla schovat před okolním světem. Přestože ji od Libora dělily tisíce kilometrů, myslela na něj často. Od chvíle, kdy opustila Čechy, si ještě ani jednou nezatelefonovali. Nevolala mu, protože se obávala jeho reakce. Jen poslala textovou zprávu, že doletěla v pořádku, a on jí odpověděl prostým OK. Ani se nezeptal, jak se jí daří a zda se jí v Ugandě líbí. Žádné miláčku El, jak jí s oblibou kdysi důvěrně říkal, žádné chybíš mi nebo dokonce miluju tě. Pouze chladné OK. Věděla, že jejich manželství nezadržitelně spěje k rozvodu a že ona na tom nese velký podíl viny. Kde jen jsou ty časy, kdy se nemohli nabažit jeden druhého, zamilovaností se jim podlamovala kolena a chovali se jeden k druhému s úctou. Libor byl pro ni v jejích pětadvaceti letech první vážnou známostí. Seznámili se v nemocnici, kam nastoupil jako nový pediatr. Byla to taková filmová láska na první pohled. Oba byli nezadaní, a tak jim nic nestálo v cestě. Po dvou letech známosti ji požádal o ruku. Libor, ač nebyl věřící, souhlasil kvůli Ellen se svatbou v kostele a dokonce s ní chodil i na manželské přípravy. Když ji otec vedl k oltáři, viděla, jak Libor při pohledu na ni zatajil dech a mohl na ní oči nechat. Však si také dala záležet, nadýchané svatební šaty slonovinové barvy vybírala dlouho. Před osmi lety odpovídala na knězovu otázku „ano“ a byla skutečně přesvědčená, že je to navždy, že jejich lásku může přerušit opravdu jen smrt. Ruku v ruce pak procházeli špalírem mezi svatebčany, kteří na ně házeli rýži, a ona věděla, že nemůže být šťastnější. Dokonce i z nebe jim pršelo štěstí. Svatba se povedla a ona si vzala dokonalého muže, kterého velmi milovala. Ještě před půlnocí se vytratili z hostiny a promilovali celou noc. A potom dalších několik dnů, kdy měli oba volno. O měsíc později odletěli na líbánky na Rhodos a po návratu byli snad zamilovanější než předtím. Jenže pak se něco pokazilo. Ellen Libora stále milovala, ale tušila, že on už ji nechce. Čím víc nad tím přemýšlela, tím víc ho chápala. Možná, že až se vrátí zpátky domů, najde tam místo manžela žádost o rozvod. Kdyby neodletěla do Ugandy, už by se to stalo. Trochu doufala, že rok odloučení jim třeba pomůže.

	Elleniny myšlenky přerušily tiché kroky. Do chýše vkročil chlapec s hrnkem vody a s lavorem.

	 

	„Ellen, to je výborný nápad,“ usmál se pastor Christopher, vyhrnul si rukávy a umyl si ruce.

	„Nemůžu nic slíbit, ale za zeptání nic nedám.“ Ellen se pokusila zasunout vzpomínky na manžela někam hluboko do podvědomí a také si umyla ruce. Za chvíli ucítila vůni dušených fazolí a hlasitě jí zakručelo v žaludku, protože přes den vůbec nic nejedla.

	Barbara postavila na stůl zakouřený hrnec s omáčkou a velký talíř s bochníkem čehosi.

	„To je ugali, příloha z kukuřičné mouky,“ vysvětlil jí pastor, kousek si utrhl, namočil ho ve fazolové omáčce a s hlasitým mlasknutím snědl.

	Ellen se mezi muži cítila nesvá, ale nechtěla se dopustit dalšího kulturního faux-pas tím, že by šla mezi ženy. Pro bělochy tu zřejmě platila jiná pravidla a nezáleželo na tom, zda šlo o ženu či muže. A tak stejně jako pastor utrhla dvěma prsty kus ugali, nabrala si na něj fazolovou omáčku a strčila to do pusy. Překvapilo ji, že fazole chutnají úplně jinak než doma. Usoudila, že je to nejspíš podnebím.

	Večeři zapila černým čajem s třtinovým cukrem a pak se omluvila a odešla. Unaveně padla na matraci a poprvé od té hrozné události usnula, jakmile si lehla. Žádné otravné myšlenky se tentokrát nedostavily.

	V noci ji probudily křeče v břiše. Vmžiku vyskočila na nohy, popadla baterku připravenou vedle postele a vydala se k toaletám. Šla tak rychle, jak to v dané situaci dokázala. Jednou rukou držela rozsvícené světlo a druhou svírala bolavé břicho. Před latrínami baterku zhasla a odhodlaně vešla dovnitř. Věděla, že kdyby si posvítila, nedokázala by tam vstoupit.

	Já se z toho smradu snad ještě pozvracím, prolétlo jí hlavou těsně před tím, než začala dávit. Ačkoliv cítila, že ji štípou komáři, nevěnovala tomu pozornost. Měla teď na starosti jiné věci. Zbytek noci strávila v blízkosti toalety.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Ráno usoudila, že není schopná dojít pěšky do práce, a tak si vzala matatu.

	„Jste celá bledá. Patrně hodně těžká noc, že?“ zeptal se Michael, jakmile ji zahlédl.

	Vysíleně přikývla. „Přesně tak. Zvykám si na místní stravu.“

	Michael vstal, otevřel skříňku za svou hlavou, vytáhl z jedné z krabiček tabletu, rozpustil ji v troše vody a podal Ellen. „Vypijte to, udělá se vám lépe.“

	Na okamžik ji zaplavily výčitky, že si o něm myslela, že se vůči ní chová příliš rezervovaně. Ovšem jen do chvíle, než suše dodal:

	„Notabene dneska je zase plná čekárna, sestry z oddělení nestíhají a sám bych to tady nezvládl. Potřebuju, abyste byla v pohodě.“

	Je to pouhý jeden rok, pomyslela si, vypila vodu s lékem a pozvala do ambulance prvního pacienta. Během dopoledne se postarali o několik lidí se zápalem plic, s malárií a ošetřili mladou ženu, které její sestra ze žárlivosti ukousla kus ucha. Na to, aby mohli ránu zašít, museli vzít i kus chrupavky, ale s konečným výsledkem byl Michael spokojen.

	Poté co dívka odešla, vtrhla do ambulance Maureen s širokým úsměvem na tváři. „Pojďte si dát chvíli pauzu, přinesla jsem placky.“

	„Děkuju, ale já dneska jíst nebudu,“ odmítla Ellen.

	„Není vám dobře?“ zeptala se starostlivě, a ještě než stihla Ellen odpovědět, dodala: „To neva, můžete si dát alespoň čaj. Černej vám udělá dobře. Tak pojďte.“ Maureen se nikdy nenechala odmítnout.

	Z místnosti pro sestry se linula vůně sladkých placiček a vysoký tělnatý muž v bílém plášti si tam do čaje přisypával cukr. Přitom si cosi pobrukoval a nohama podupával do rytmu.

	„S Jacksonem se ještě neznáte, viďte?“ spustila zase Maureen.

	Ellen zakroutila hlavou.

	„Představuju vám kolegu z lůžkového oddělení pro dospělé,“ pokračovala Maureen.

	„Dobrý den, madam,” pozdravil ji Jackson.

	„Říkejte mi Ellen a klidně si můžeme tykat, jestli vám to nevadí,“ navrhla.

	Maureen s Jacksonem se na ni překvapeně podívali.

	„Řekla jsem něco špatně?“

	„To ne,“ odpověděla Maureen.

	„Je to pro nás čest si s tebou tykat,“ dodal Jackson.

	„Ale no tak, jsem přece zaměstnanec tak jako vy dva.“

	„Jsi bílá,“ vysvětlila Maureen. „To je velký rozdíl.“

	Než stihla Ellen odpovědět, do místnosti rázně vkročil Michael, vzal si jednu placičku a nevrle poznamenal: „Cynthia mi zase říkala, že nestíháte ambulanci. Koukám, že máte opravdu hodně práce.“ Zaťal zuby a odešel.

	„Je vždycky takový?“ zeptala se Ellen.

	„Dej mu čas. Chvíli trvá, než si na někoho zvykne, ale jako doktor je úžasnej,“ odpověděla Maureen.

	„Tak jsem slyšel, že tu s námi budeš rok bojovat,“ otočil se Jackson na Ellen.

	Svraštila obočí.

	„Bojovat?“

	„Uvidíš, že jinak se tomu tady říkat nedá,“ vložila se do rozhovoru zase Maureen. „Vážných případů jako Charlieho tady máme každý týden několik. Někdy i každý den. Bývají to mnohem menší děti a nedopadá to tak dobře.“

	„Chceš říct, že Charlie dopadl dobře? Vždyť z toho nejspíš nevyvázne bez poškození mozku,“ zamračila se Ellen.

	„Ale přežil. Teda zatím,“ zdůraznila Maureen a pokračovala:

	„Mnohokrát mi tady vlhly oči nad miminky, kterým jsme už nedokázali pomoct. Rodiče se báli, že nebudou mít čím zaplatit, a tak děti přinesli třeba až v chronických stadiích malárie.“

	Ellen se musela opřít o zeď.

	„Je ti něco, zlato?“ chytla ji Maureen za ruku.

	„Asi jsem slabá po té divoké noci,“ zalhala. „Jdu zpátky za Michaelem.“

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 o týden později

	Když Ellen s Michaelem ošetřili všechny pacienty z čekárny, ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Dále,“ houkl Michael a dovnitř vkročila zdravotní sestra Olive, štíhlá žena malého vzrůstu s velkými ňadry.

	„Dneska ráno jsem prohlížela Charlieho a myslím, že už bychom ho mohli propustit. Podíváte se na něj?“

	Michael přikývl.

	„Tak pojďte, Ellen, mrkneme na toho prcka.“

	Vyšli z hlavní budovy, prošli pod zastřešenou verandou a ocitli se na dětském oddělení. Charlieho uviděli už z dálky. Seděl na posteli, a jakmile spatřil doktora, zamával a rozpustile zvolal: „Ahoj, doktore.“

	„Ahoj, Charlie. Tak jak se cítíš?“ zeptal se ho Michael.

	„Kale, dobře. A stýská se mi po domově,“ odpověděl.

	„Tak si vyhrň tričko. Poslechnu si srdíčko, a pokud nebude zlobit, pustím tě domů,“ slíbil a přiložil stetoskop na chlapcova záda. „Je to v pořádku,“ řekl s úlevou.

	Charlie se zeširoka usmál. „Takže můžu jít domů?“

	Doktor přikývl.

	„Hurááá,“ zakřičel Charlie a pak si přitáhl doktora za rukáv. „Rád bych vám něco dal,“ zašeptal, sundal si z krku přívěsek s dřevěným křížkem a vtiskl mu ho do dlaně. „Nosí mi štěstí a teď je váš.“

	„Děkuju, Charlie. Opravdu moc si toho vážím, ale měl by sis ho nechat.“

	„Ne, doktore. Chci vám ho dát jako poděkování.“

	„Tak děkuju.“ Michael si připnul křížek na krk a Charlie se zase srdečně usmál.

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 o měsíc později

	Mladá oplácaná žena v Ellenině věku sotva šla. „Dobrý den, pane doktore,“ promluvila tiše, ztěžka dosedla na vyšetřovací lehátko a roztřásla se.

	„Dobrý den, Rehemo,“ odpověděl, a než ji začal vyšetřovat, Ellen jí změřila teplotu. „Rovných čtyřicet.“

	„Jak dlouho je vám takhle špatně?“ zeptal se.

	„Asi tři dny.“

	„Bolí vás hlava? Máte závratě? Vadí vám světlo?“

	Vysíleně přikývla.

	Nejprve se jí podíval do úst a pak ji požádal, aby si lehla a prohmatal jí břicho. Potom jí pomohl vstát. „Ellen, dojděte s ní, prosím, do laboratoře.“

	Prošli dlouhou tmavou chodbou, na jejímž konci zaklepala Ellen na dveře.

	Ozvaly se těžké kroky a po chvíli vystrčil ven hlavu plešatý chlápek s malým rozpláclým nosem. „Zdravíčko, Ellen, s čím můžu pomoct?“

	„Dobré ráno, Luku, potřebuju, abyste jí udělal test na malárii.“

	„Dobře, dobře,“ pokýval hlavou a zeširoka se na ni usmál. Ellen si všimla, že mu vpředu chybí jeden zub a další má dost zkažené. Působil na ni jako dobrák a v jeho společnosti jí bylo příjemně.

	Rehema klesla na židli, vyčerpaně zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla. Luke jí odebral krev, kápl trochu na laboratorní sklíčko a strčil ho pod mikroskop. „Je to jasná malárie.“

	„Děkuju, Luku,“ rozloučila se Ellen a odvedla Rehemu zpátky na ošetřovnu.

	„Malárie?“ zeptal se Michael.

	Ellen přikývla.

	Michael prošel druhými dveřmi do skladu léků a vrátil se s Coartemem a Paracetamolem. Poučil Rehemu, kolik tablet denně a v jakém časovém rozmezí má brát, a poslal ji domů, aby si lehla.

	Další dva případy, stařena v zástěře a dvacetiletý mladík, se rovněž ukázaly jako tropická malárie.

	Když ambulanci opustil poslední pacient, nad městem se snášel tmavomodrý soumrak a na obloze se tu a tam rozzářily první hvězdy připomínající zapálené lucerničky rybářů při nočním lovu na Viktoriině jezeru.

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 o tři dny později

	Ráno spatřila Ellen před vyšetřovnou Rehemu, stařenu v zástěře i dvacetiletého mladíka. Zdálo se jí, že se všem třem velmi přitížilo.

	„Pojďte, prosím, dál,“ pozvala Ellen Rehemu dovnitř, jakmile se vrátila ze sesterny v pracovním oblečení. Rehema se vpotácela na ošetřovnu a s heknutím si lehla na lůžko. Ellen jí změřila teplotu a už hlásila Michaelovi: „Třicet devět osm.“

	„Hmmm, to není dobré,“ zamručel a nahlédl do karty. „Patrně berete Coartem tři dny, že?“

	Rehema přikývla.

	„Tak jak jsem vám napsal?“ přeměřil si ji nedůvěřivě.

	Znovu pokývala hlavou.

	„Dobře, dám vám něco jiného,“ řekl a odešel do skladu pro alternativní léky na malárii.

	Poté co se za těmi třemi zavřely dveře, Ellen se otočila k Michaelovi a zeptala se: „Jak je možné, že jim Coartem nepomohl?“

	Pokrčil rameny. „Někdy se to stává.“

	„Přece jste říkal, že je to nejčastější lék na tropickou malárii.“

	„Ano, říkal,“ připustil lhostejně.

	To je divné, něco se mi na tom nezdá, prolétlo jí hlavou.

	Vzápětí si uvědomila, že se Michaela ještě nezeptala na pastorovu prosbu.

	Michael zvedl oči od papírů a probodl ji pohledem. „Máte ještě něco na srdci?“

	Přikývla a pustila se do vysvětlování. „Mluvila jsem s pastorem a říkal mi, že mají ve vesnici několik hodně nemocných sirotků.“

	Posunul si brýle na kořen nosu. „A?“

	„Říkal jste, že pokud někdo nemá peníze na zaplacení ošetření, nic mu neúčtujete.“

	Michael na okamžik stiskl rty a pohlédl z okna. Vzápětí pokračoval:

	„Ano, to jsem říkal, ale víte, kolik je tady kolem vesnic s dětmi, které potřebují lékařskou péči? Nedokážu spasit celou Ugandu. Co Ugandu, ani tohle město.“

	Ellen se nahrnula krev do tváří.

	„Jen jsem slíbila, že se vás zeptám. V zásadě nemusíte dělat vůbec nic,“ pronesla klidně, ale v jejím hlase byl cítit podtón potlačované zlosti.

	V místnosti se rozhostilo ticho a Ellen se raději začala věnovat práci. Když připravovala vyšetřovací lůžko pro dalšího pacienta, ozvalo se jí za zády:

	„Kolik dětí měl pastor na mysli?“

	„Tři.“

	„Tak ať přijdou zítra,“ mávl rukou.

	„Vážně?“ rozjasnil se jí obličej.

	„Už se mě znovu neptejte, nebo si to nakonec ještě rozmyslím,“ ušklíbl se.

	Suchar jeden, pomyslela si v duchu Ellen.

	„Ellen?“

	„Ano?“ trhla sebou.

	„Mohla byste pro mě taky něco udělat?“

	Přikývla.

	„Až budete mít chvilku, tak vedle sesterny je komora, která by potřebovala vyklidit. Několikrát jsem o tom říkal naší uklízečce Irene, jenže ona má na všechno dost času a já bych to místo potřeboval jako další sklad zdravotnického materiálu.“

	„To není problém,“ mávla rukou.

	„Nezlobíte se na mě?“

	„Ne,“ odpověděla po pravdě.

	„Bohužel nemám dost času, jinak bych to samozřejmě udělal sám,“ vysvětlil omluvně. „Budou tam asi nějaké krámy po mém předchůdci.“

	Ellen zbystřila. „Po doktoru Ogotovi?“

	Michael se na ni zkoumavě zadíval.

	„Maureen se o něm zmínila.“

	„Ach tak.“

	„Proč tady vlastně skončil?“ zajímala se.

	„Co já vím, prostě skončil,“ odpověděl. Najednou to znělo podrážděně. Pohrával si s tužkou a upíral pohled tak nízko, aby se vyhnul zrakovému kontaktu.

	Uvědomila si, že z něj vyzařuje přímo hmatatelné napětí, a byla si téměř jistá, že jí lže. Zdá se, že Ogoto je tabu. Zajímalo by mě, kam ten doktor obestřený tajemstvím vlastně zmizel a co se s ním stalo. Nemělo smysl se Michaela dál vyptávat, a tak jen prohodila: „Hned jak budu mít chvilku, tak se do toho pustím.“

	Nyenga

	Odpoledne zašla do města a na internetu našla kontakt na kliniku v Lugazi a v Jinje. Pořídila si ugandskou simkartu, kredit a jako první zavolala do Lugazi.

	„Klinika v Lugazi,“ ozval se na druhé straně linky ženský hlas.

	„Dobrý den, tady Ellen Hradecká z nyengské kliniky. Mluvíte anglicky?“

	„Wait, počkejte.“

	V reproduktoru zachrastilo a pak Ellen zaslechla:

	„Doktorééé Jonesi, telefon.“

	„Jones.“

	„Dobrý den, tady Ellen Hradecká z nyengské kliniky,“ zopakovala.

	„Tak kolegyně,“ usmál se do telefonu doktor Jones.

	„Ano.“ Rozhodla se nechat ho při tom, že na klinice pracuje jako lékařka.

	„Co pro vás můžu udělat?“

	Ellen šla rovnou k věci: „Nemáte náhodou problém s funkčností Coartemu?“

	„Proč se ptáte?“

	„Protože jsem ho nasadila třem lidem po sobě a ani jednomu nezabral. U léku, který se prioritně používá na léčbu tropické malárie, mi to přijde zvláštní.“

	„To chápu, také jsem se nad tím zamýšlel, ale občas se to prostě stává. Poslední dodávka Coartemu z Vercitalu není moc kvalitní.“

	„A kdy vám ho dodali?“

	„Minulý týden v pondělí.“

	„Doktore Jonesi, moc vám děkuju za informace, a kdyby se objevilo cokoliv divného ohledně tohoto léku, ozvěte se mi, prosím,“ řekla a nadiktovala mu své telefonní číslo.

	„Kale, OK.“

	Rozloučila se s ním a zavolala na kliniku Saint Clement v Jinje, kde zjistila totéž. S poslední dodávkou Coartemu od firmy Vercital nebylo něco v pořádku.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Následující den ráno šla Ellen do skladu léků doplnit obvazy. Při té příležitosti nahlédla do sešitu, kam se zapisuje příjem a výdej léků, a zjistila, že Vercital dodal Coartem před týdnem v pondělí, tedy stejně jako do Lugazi a v Jinje.

	Co se to tady jen děje? letělo Ellen hlavou.

	Odpoledne přišlo jedno z dětí z Mpoga společně s nejbližšími příbuznými.

	„Michaeli, podíváte se na něj, prosím?“

	Napřímil se a přikývl.

	Otevřela dveře a pozvala dál ženu, která držela v náručí chlapce s odstátýma ušima a nudlí u nosu. Posadila ho na vyšetřovací lůžko.

	„Na, vysmrkej se,“ podala mu Ellen papírový kapesníček a s hrůzou pohlédla na jeho oteklé nohy připomínající sloní tlapy.

	Michael došel až k němu a usmál se. „Jak se jmenuješ?“

	„Emmanuel Ekalu,“ odpověděl způsobně a zíral na jeho bílý plášť.

	„Jsi poprvé u doktora?“

	„Ano,“ přikývl.

	„A kolik je ti let?“

	„Deset.“

	„Pane doktore, moc vám děkuju, že jste nás přijal. Bůh vám to oplať,“ sepjala žena ruce. „Víte, Emmanuelův otec zemřel před šesti lety, jeho smrt si zřejmě objednal někdo z naší rodiny s pomocí čaroděje kvůli sporu o dědictví půdy. A jeho matka, má sestra, zemřela vloni na AIDS. Kromě něj se starám ještě o šest vlastních dětí, na které jsem sama, protože manžel mi zemřel na malárii. Abych je nějak uživila, obdělávám půdu. Hlady netrpí, ale na další výdaje už nemám peníze. Před nějakou dobou mu začaly otékat nohy a pak už se na ně nepostavil. A tak sedí každý den pod stromem u domku. Dokážete mu pomoct?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Michael a potom se otočil k Ellen. „Vezměte mu krev a nachystejte mikroskop.“

	Ellen si připravila jehlu a injekční stříkačku. „Emmanueli, teď to trošku štípne,“ upozornila chlapce, protože z pardubické nemocnice byla zvyklá, že děti při odběrech krve nebývaly až tak statečné. K jejímu překvapení ale Emmanuel nehnul ani brvou. „Jsi velmi statečný,“ pochválila ho a pohladila po hlavě. Pak nakapala krev na sklíčko a vložila ho pod mikroskop. „Pane doktore, je to připravené,“ hlásila.

	„Udělejte mu pro jistotu ještě HIV test,“ požádal ji Michael, sedl si na židli a zadíval se do mikroskopu.

	„Morbus herculeus, to jsem si myslel,“ zamumlal si sám pro sebe po několika minutách ticha.

	Ženě přeletěl po tváři náznak starosti.

	„Pane doktore, co mu je?“

	Michael si sundal brýle, položil je na stůl a rozhovořil se: „Patrně se jedná o parazity v lymfatickém řečišti a důsledkem je elefantiáza neboli syndrom sloních nohou. Pokusím se to zjednodušeně vysvětlit. Emmanuela štípl komár a nakazil ho parazitem, který se mu usadil v mízních cévách a postupně je ucpal. Kvůli tomu mu otekly nohy a nemůže chodit. Dám vám Ivermektin a uvidíte, že brzy bude zase běhat jako dřív.“

	Ženě se po tváři rozlil široký úsměv. Chytla doktora oběma rukama za pravé zápěstí a opakovala pořád dokola:

	„Moc, moc vám děkuju. Jste zlatý člověk. Tady jsem vám něco přinesla,“ řekla a položila před něj plato vajec.

	„Já také děkuju,“ ozval se Emmanuel.

	„Určitě se nemůžeš dočkat, až budeš zase hrát fotbal,“ mrkl na něj šibalsky doktor a rozloučil se s ním i s jeho tetou.

	Jedno se mu upřít nedá. S dětmi to skutečně umí, pomyslela si Ellen, jakmile se za nimi zavřely dveře.

	„Úplně jsem zapomněl na ten HIV test,“ chytil se za hlavu. „Jak dopadl?“

	„Negativně.“

	„Díkybohu,“ oddechl si a poprosil Ellen:

	„Běžte jim to, prosím, ještě říct, ať si nedělají zbytečné starosti. A pak pozvěte dalšího pacienta.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla a vyběhla z ambulance.

	Když se vrátila, společně s ní vešla vrásčitá stařena, paní Kizito, která vedla za ruku asi tříletého chlapce. Bylo vidět, že mu chůze dělá velké potíže.

	Michael si klekl k prckovi. „Jak ti říkají?“

	Chlapec si dal stydlivě ruku před obličej a zamumlal: „Thomy.“

	„Rád tě poznávám, Thomy,“ podal mu ruku. „Teď se podíváme, co tě trápí. Měl malárii, viďte?“ obrátil se lékař na stařenu.

	Ta ohromeně vydechla. „Jak jste to tak rychle poznal?“

	„Patrně jsem doktor,“ připomněl s úsměvem. „Bral na to něco?“

	„Dala jsem mu dvě tablety chininu. Víc jsem neměla. Sotva ho uživím. Jeho rodiče zemřeli při nehodě matatu a já se starám ještě o jeho dva dospívající sourozence,“ omlouvala se provinile a na čele jí naskočila hluboká vráska. Přestože jí nebylo ještě ani šedesát let, starosti způsobily, že vypadala o dvacet let starší

	„To nic,“ vzal ji doktor kolem ramen, aby se uklidnila. Pak se sklonil k dítěti:

	„Thomy, svlékni si triko a já tě prohlédnu. A ničeho se neboj.“

	Chlapec si odložil.

	Doktor si nejprve poslechl stetoskopem srdce.

	„Mám srdíčko v pořádku?“ zajímal se Thomy.

	„Jen bije trochu rychleji, než by mělo, ale s tím něco uděláme,“ slíbil doktor a vzal si do ruky dřevěnou špachtli. „A teď vyplázni jazyk a řekni ááá.“

	„Ááá.“

	„Bledý jazyk i spojivky,“ zamumlal Michael a pak řekl Thomymu: „V pořádku, můžeš se obléknout. Sestra tě ještě trochu píchne do prstu a pak můžeš počkat na babičku v čekárně,“ pohladil ho po ruce.

	„Thomy má nedoléčenou malárii, která mu způsobila anémii,“ začal vysvětlovat stařeně, jakmile se za chlapcem zavřely dveře a Ellen mu podala výsledek testu.

	Chlapcova babička se na něj nechápavě podívala.

	„Dám vám pro něj léky. Pokud je nebude brát, zemře.“ Michael se zvedl, došel do skladu a po chvíli se vrátil s léky v ruce: „Tady máte Coartem na malárii, Paracetamol na horečku a také železo a vitamín B.“

	Než stařena odešla, poklekla, políbila mu ruku a zachraptěla:

	„Bůh vám to oplať na dětech, pane doktore.“

	Nakonec mu vtiskla do ruky pytlík fazolí.

	Ve tváři mu přeběhl stín, který už neviděla.

	Kéž by, blesklo mu hlavou a vzpomněl si na svého syna Matthewa, kterého nechal společně s ex-manželkou Helenou v Chicagu. Copak asi tak dělá? Když si s ním povídal po skypu naposledy, viděl, jak mu hrozně schází. I jemu se po něm moc stýskalo. Jenže Michael ve Státech zůstat nemohl a Helen by nikdy nesouhlasila, aby vzal syna do Ugandy s sebou. A i on by se tu o něj bál. Kdybych mohl vrátit čas, udělal bych všechno jinak. Problémy s Helenou bych řešil hned a hlavně úplně jinak, než jsem to udělal. Jaký já jsem byl srab a zbabělec… Jenže teď už je na všechno pozdě. Helen podala žádost o rozvod a našla si nového přítele. A Matty mu možná brzy bude říkat tatínku místo mě. Těžko synovi vysvětlím, proč jsem prostě musel od toho všeho pryč.

	Z myšlenek ho vyrušil Ellenin hlas, které neušel jeho skelný pohled. „Jste v pořádku?“

	„Samozřejmě. Proč bych nebyl?“ odpověděl řečnickou otázkou.

	„Dobře, jen jsem se zeptala. Venku ještě čeká Gloria Mwiru s tetou,“ připomněla Ellen Michaelovi.

	„Pošlete je dál.“

	Za ženou středního věku se přiloudala holčička s copánky.

	„Dobrý den, pane doktore,“ pozdravila ho žena. „To je moje neteř Gloria. Její matka měla epilepsii a zemřela, otec odešel do Kampaly a už se nevrátil. Gloria má už týden strašně horké čelo, motá se a já se o ni moc bojím.“

	„Zřejmě ti není moc dobře, viď?“ pošeptal doktor Glorii.

	„Není, pane doktore,“ odpověděla plaše.

	„Tak s tím něco uděláme. Sestro, odeberte jí ze žíly krev a připravte oba základní testy. Také ji zvažte a změřte jí teplotu.“

	Ellen udělala, co doktor žádal, a pak poslala Glorii do čekárny a nakapala její krev do okénka u testu. Celý postup zopakovala ještě dvakrát a netrpělivě čekala na výsledky.

	 

	Michael se mezitím vyptával Gloriiny tety: „A vy jste byla někdy testovaná?“

	Pokývala hlavou, ale nevypadalo to přesvědčivě.

	„Pokud se ta nemoc ve vaší rodině vyskytovala, měla byste se také nechat zkontrolovat. Nebojte se, nebude vás to nic stát.“

	„Pane doktore, to je dobrý,“ mávla rukou paní Mwiru. „I kdybych byla nemocná, nic by se u mě nezměnilo. Na kliniku, o které jste mluvil, to mám hrozně daleko. Kromě Glorie se starám ještě o dvě malé děti. Každý den od rána do večera pracuju na poli a úrodu se pak snažím prodat, aby neměly děti hlad.“

	Michael na to neměl co říct. Takových příběhů tu bohužel slyšel desítky.

	„Obojí je pozitivní,“ šeptla mu Ellen.

	 

	„Jak to vypadá, pane doktore?“ zajímala se netrpělivě paní Mwiru.

	Michael těžce polkl.

	„Gloria má malárii a bohužel je i nakažená.“

	Žena složila hlavu do dlaní a hlasitě se rozvzlykala. „Co budeme dělat? Co jen budeme dělat? Vždyť té maličké je teprve šest let.“

	Michael položil svou ruku na její. „Na malárii vám dám Coartem a Paracetamol.“

	Ženě se v temně hnědých očích zračila starost a naděje zároveň. „A co s tou druhou nemocí?“

	„Může s tím žít dlouho bez jakýchkoliv problémů, ale pokud dostane znovu malárii, měla by se hned léčit. Takže jakmile se u ní objeví zase horečky, radši ji hned přiveďte.“

	„Jste anděl, pane doktore,“ objala ho paní Mwiru, a než odešla za svou neteří, položila mu na stůl trs banánů na vaření.

	„Michaeli, to je skvělé, že jste si na ty děti udělal čas,“ poděkovala mu Ellen.

	„Měl jsem snad na výběr?“ zabručel Michael a zabořil oči do papírů.

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 následující den odpoledne

	Protože na dětském oddělení nebylo vzácně nic potřeba a ani Michael nevyžadoval asistenci, Ellen se vydala do hlavní budovy a otevřela dveře komory vedle sesterny. Očima přelétla zatuchlou vlhkou místnost bez okna. U zdi stála skříň a před ní na sobě složené rozbité židle. Po zdech se jako pavouk rozlézala smrdutá černá plíseň. Na zemi se válely zmuchlané papíry s nečitelnými čmáranicemi, vatové tamponky se zaschlou krví, odpadkový koš se shnilým banánem a kbelík s čímsi těžko identifikovatelným.

	Zdá se, že to je ideální místo pro sklad zdravotnického materiálu. V zásadě rozumím uklízečce, proč se jí do toho nechtělo, povzdechla si zoufale. Nečekala, že to bude až tak zlé, protože Uganďani si na čistotě dost zakládali. Patrně výjimka potvrzující pravidlo. Když vytahovala židle na chodbu, aby se dostala do skříně, zaslechla hlasité kroky.

	„Zdravíčko, sestřičko, jakpak se dneska máte?“ Údržbář s krátkým trávníčkem vlasů, který bydlel v hliněné chýši v areálu kliniky, se na ni dobrácky usmál a odhalil řadu předních zkažených zubů.

	„Skvěle, Edwine,“ odpověděla. „Mohla bych vás o něco požádat?“

	„Můžete všechno, spanilá krasavice,“ odpověděl rozverně a rozevřel doširoka oči orámované žlutočerveným bělmem.

	„Odnesl byste tyhle židle, opravil je a dal někam, kde budou víc k užitku?“

	„Jak jsem říkal, pro vás všechno,“ rozzářil se jako rovníkové slunce nad savanou a vzal si rozbité židle s sebou.

	Ellen se pousmála. Ještě nikdy neviděla Edwina se špatnou náladou a velmi ho za to obdivovala. Prostě takový věčný pohodář. Ačkoliv mu žena před dvěma roky utekla s jeho nejlepším přítelem a on se v třiceti osmi letech staral sám o čtyři malé děti, zůstal optimistou. Ellen chtěla být také taková. Její život by byl jistě mnohem snazší a radostnější.

	„Edwine?“ zavolala za ním ještě.

	„Ano, sestřičko?“

	„Nevíte něco o doktoru Ogotovi?“

	Edwin rychle odvrátil hlavu a s pohledem upřeným do země zašeptal:

	„O něm se tady nemluví. A jestli vám můžu poradit, tak už se na něj nikdy nikoho neptejte.“ Pak odešel.

	Zvláštní, pomyslela si Ellen, otevřela dveře od skříně a začala do koše vyhazovat staré děravé oblečení a papíry s dalšími čmáranicemi. Pod poslední kupou hadrů objevila světle hnědou dřevěnou krabičku o velikosti malého sešitu. Když se ji pokusila otevřít, zjistila, že je zamčená, ale klíč chyběl. Jakmile uklidila komoru, vydala se s krabičkou za Michaelem. Zaklepala na dveře a vešla.

	„Micha…,“ začala, ale on ji nenechal domluvit, a aniž by zvedl oči od papírů, zeptal se: „Něco důležitého? Patrně vidíte, že teď nemám čas.“

	„Nic důležitého,“ odpověděla a v tichosti opustila ošetřovnu. Dřevěnou krabičku uložila v plechové skříňce v sesterně a pod návalem další práce na ni po chvíli úplně zapomněla.

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 o dva dny později

	„Jdu si dát kafe. Chcete také?“ zeptala se Ellen doktora Lewise.

	„Ne, díky. Už jsem měl dneska tři a nemohl bych pak v noci spát,“ odpověděl.

	„Od kolika jste vzhůru?“

	„Od tří, kdy mě vzbudila paní Mwiru.“

	„Stalo se něco?“ odtušila Ellen.

	„Malá Glorie zemřela.“

	Ohromeně vydechla.

	„Byla už hodně nemocná,“ poznamenal doktor Lewis.

	„Vždyť měla jen malárii,“ připomněla.

	„A také byla HIV pozitivní,“ zdůraznil odměřeným tónem a posunul si brýle ke kořeni nosu.

	„Chudák holka,“ broukla Ellen a raději odešla z ambulance. Loudala se dlouhou tmavou chodbou, která byla cítit levnou dezinfekcí, a otírala si slzy.

	„Nazdar zlato,“ houkla na ni Maureen. „Jdeš na kafe?“

	Ellen přikývla.

	„Dala jsem vařit víc vody. Jako bych to tušila,“ uculila se.

	„Jsi hodná,“ usmála se Ellen a ztěžka dosedla na židli.

	„Unavená, co?“

	„Strašně,“ přiznala. „A to je teprve dopoledne.“

	„To neva, zlato. Moje kafe tě postaví na nohy. Uvidíš,“ lákala ji Maureen.

	„Kéž by.“

	„Co se stalo?“

	„Malá Glorie v noci zemřela a…“ Ellen se zlomil hlas. Složila hlavu do dlaní, aby Maureen neviděla, že se jí po tvářích koulejí slzy. Připadala si zdrcená, zničená a emočně vyčerpaná.

	„Zlato moje, to mě mrzí. Pojď sem,“ pevně ji objala Maureen.

	Ellen měla pocit, jako by se najednou dostal na povrch všechen nahromaděný smutek, který v sobě skrývala.

	„Jen se vyplač, uleví se ti. Zkus radši myslet na ty děti, které se nám podařilo zachránit. Třeba na Charlieho.“

	Ellen se pokusila o úsměv, ale rty se jí příliš chvěly.

	Maureen raději změnila téma.

	„A jak si tady zvykáš? Líbí se ti v Ugandě?“

	„Je to tady hodně jiné než u nás, ale pastorova rodina mi hodně pomáhá. A taky práce, kvůli které nemám moc času myslet na něco jiného,“ zamumlala Ellen. Už neplakala, ale hlas měla zdrsněný smutkem.

	„Jako třeba na co?“

	„Na…“ Ellen se zarazila a pak rychle dodala:

	„Třeba na to, že mi chybí rodina, české jídlo a tak.“

	Maureen ji přejela zkoumavým pohledem. Teď už věděla, že Ellen neplakala jen kvůli Glorii. „Tak to je jasný. Na, vem si kafe. Je hotový.“

	„Weebale, díky.“

	Ellen si vzala hrnek do dlaní a napila se lahodné hnědé tekutiny.

	Vtom zaslechla křik.

	„Pomoc! Pomoc!“

	Ten hlas jí byl povědomý. S Maureen vyběhly na chodbu a spatřily paní Kizito, jak nese v náruči malého Thomyho. V tu chvíli zapomněla na své chmury a začala jednat.

	Proboha, co se tady sakra děje? blesklo jí hlavou.

	„Rychle, doneste ho na ošetřovnu. Doktor Lewis by tam měl být,“ vykřikla a utíkala před paní Kizito, aby jí otevřela dveře.

	„Nikdo tu není!“ vykřikla zoufale paní Kizito.

	Co teď? Co teď? rezonovalo Ellen hlavou a z tváře jí zmizela veškerá barva.

	Thomyho babička ji přejela pohledem plným očekávání.

	„Položte ho na lůžko,“ přikázala Ellen, když se vzpamatovala. Pak vystrčila hlavu ze dveří a houkla na Maureen: „Najdi doktora Lewise. Rychle!“

	Maureen přikývla a vyběhla ze sesterny. Ellen se vrátila k Thomymu.

	„Dávala jsem mu Coartem, Paracetamol a vitamíny, které mu doktor předepsal,“ sdělovala překotně paní Kizito. „Nejdřív si stěžoval, že hůř vidí a potom už se nemohl ani najíst.“

	„Nevypil nějakou chemikálii nebo něco podobného?“ vyptávala se Ellen a měřila chlapci tlak a tep.

	Žena zavrtěla hlavou a plačtivě dodala:

	„Nic takového doma nemám a Thomy celou dobu ležel v chýši. Vždyť jste předevčírem viděla, že skoro nemohl chodit.“

	Vtom se chlapcovo tělo vzepjalo v prudké křeči a prohnulo se jako luk.

	Tohle už jsem někde viděla, prolétlo Ellen hlavou a vzápětí si uvědomila, že jí to připomíná stav, ve kterém rodiče přivezli Charlieho.

	Paní Kizito se podívala na chlapce a zděšeně zvolala:

	„Proboha, on nedýchá! On nedýchá!“

	Vrhla se k němu a třásla s ním.

	„Thomy, miláčku, Thomy, prober se. Neumírej, prosím, neumírej! Nesmíš mi umřít!“

	Ellen ji odstrčila a ihned začala s masáží srdce.

	Vtom se rozlétly dveře, dovnitř vběhla Maureen a hned za ní doktor Lewis. Ellen na něj vrhla rychlý pohled a měla pocit, že v jeho obličeji zahlédla zděšení.

	Vzápětí k ní přiskočil a vystřídal ji.

	Ellen přiložila Thomymu prst na zápěstí a kontrolovala tep.

	„Nic, pořád nic,“ hlesla.

	„Pane Bože, ne, prosím, neber mi ho,“ prosila paní Kizito. Maureen ji pevně držela, aby Ellen s Michaelem mohli pracovat.

	„Tak znovu,“ hlesl Michael a přiložil spojené dlaně na chlapcův hrudník.

	„Stále nic,“ zopakovala Ellen, když znovu změřila tep.

	„Dám mu ještě šanci. No tak, kluku, chyť se,“ domlouval Thomymu.

	Chlapcův hrudník však zůstal bez hnutí.

	Doktor Lewis se podíval na paní Kizito a pokrčil bezradně rameny. „Je mi to líto,“ řekl a hlas se mu vytrácel do prázdna.

	Paní Kizito se zhroutila Maureen do náruče a hlasitě plakala. Michael pro ni požádal Ellen o injekci s diazepamem. Byla příliš rozrušená. Když se uklidnila, poprosila doktora, jestli může zůstat s vnoučkem chvíli sama.

	Přikývl a odešel za Ellen do sesterny, která tam seděla zhroucená na židli. Když si uvědomila, že už není sama, rychle si otřela oči a zamumlala: „To už snad není ani možné, viďte?“

	Ellen se zdálo, že spatřila krátké zaváhání. Pak odpověděl:

	„Byl dost nemocný. Malárie s anémií většinou nekončí pro děti moc dobře.“

	Povytáhla obočí. „Nepřijde vám divné, že nejdřív umřela Glorie a teď i Thomy?“

	„Jak jsem říkal, obě děti byly dost nemocné,“ zavrčel podrážděně.

	Ellen už jen pokývala hlavou. Když v podvečer odcházela z kliniky, byla tak vyčerpaná a vyřízená, že už nemohla ani plakat. Jestli si kdy myslela, že cesta do Afriky vyřeší její problémy, tak se hluboce mýlila.

	Mpogo, o dva týdny později

	„Doufám, že s námi půjdeš zítra do kostela. Zazní děkovná mše za Emmanuelovo zázračné uzdravování. Pozval jsem i doktora Lewise, ale omluvil se, že má moc práce,“ obrátil se pastor Christopher se svým typickým pousmáním k Ellen při sobotní večeři, když pojídala sladké brambory s dodo, volně rostoucími listy podobajícími se špenátu.

	„Ještě nevím,“ pokrčila rameny. „Šest dní za sebou bylo na klinice dost náročných a potřebovala bych si spíš odpočinout,“ řekla po pravdě.

	„Je to jen na dopoledne a pak si můžeš jít lehnout,“ nenechal se odmítnout a zlehka svraštil huňaté obočí.

	„Uvidím,“ zamumlala neurčitě. Nebyla připravená na to, aby teď stanula tváří v tvář Bohu. Když v patnácti letech uvěřila, ani ve snu by ji nenapadlo, že se tohle stane. Nemyslela si, že ještě někdy v budoucnu bude o své víře pochybovat. Cestu k Bohu jí tenkrát ukázal Shree Chinmony, k němuž chodila na meditace a na cvičení. O čtyři roky později se nechala pokřtít a stala se křesťankou. Přijetí Boha byl krásný zážitek a od té doby cítila v sobě neuvěřitelnou energii a vnitřní sílu. Jenže pak se stala ta událost a Ellen nedokázala pochopit, proč jí Bůh sebral to nejcennější, co kdy v životě měla. Stále se ho na to ptala, modlila se, ale uspokojivá odpověď nepřicházela. V zoufalství začala o své víře pochybovat. Přestala chodit do kostela a stýkat se s věřícími lidmi. Nechtěla to Christopherovi vysvětlovat, ale nedovedla si představit, že by s ním šla následující den do kostela.

	V neděli bylo všechno jinak.

	Ellen probudilo klepání na dveře.

	„Ano?“

	„Sestřičko, to jsem já, Emmanuel,“ ozvalo se zvenčí.

	„Pojď dál,“ vyzvala ho a rukou si prohrábla rozcuchané vlasy, aby je trochu zkrotila.

	Emmanuel se jí bezelstně zadíval do očí a poprosil: „Sestro Ellen, moc bych si přál, abyste seděla při bohoslužbě vedle mě.“

	„Proč já?“ opáčila překvapeně.

	„Protože vy i doktor jste mi moc pomohli. Podívejte,“ řekl a ukázal na své nohy. „Hodně se to zlepšilo. Konečně už nemusím každý den jen vysedávat pod naším stromem.“

	„Já jsem nic neudělala. To doktor Michael ti pomohl,“ vysvětlila chlapci Ellen.

	„Pracujete spolu, takže to znamená, že jste mi pomohli oba. A něco jsem vám nakreslil.“ V ruce, kterou dosud držel za zády, měl obrázek s doktorem, zdravotní sestrou a pacientem v ordinaci.

	Podal obrázek Ellen. „To jsme my tři.“

	Ellen si všimla, že místo podpisu nakreslil Emmanuel tři křížky a uvědomila si, že asi nechodí do školy. V deseti letech by se přece jinak dokázal normálně podepsat.

	Jaká škoda, takové bystré dítě, pomyslela si. Nemohla bych pro něj něco udělat, aby se to změnilo?

	„Sestřičko, tak už pojďte,“ vyrušil ji z přemýšlení chlapcův hlas. „Děkovná mše za mé uzdravení bude začínat.“

	„Počkej na mě venku.“

	Kdyby za ní přišel pastor Christopher, bez výčitek by odmítla, jako už to udělala předchozí den. Jenže při pohledu do nevinných dětských očí nedokázala říct ne. Oblékla se do dlouhých květovaných šatů, které před pár lety dostala od Libora, a znovu si na něho vzpomněla. Večer mu napíše, jak se má. Třeba se jim podaří navázat alespoň přátelskou komunikaci.

	Vlasy si sepnula do ohonu a obličej si přejela vlhčeným ubrouskem. Vklouzla do sandálů a vykročila na dvorek. Když kromě Emmanuela spatřila i usmívajícího se pastora Christophera, došlo jí, jakou na ni vymyslel lest. Na člověka jeho formátu se však nedokázala zlobit. Vrátila mu úsměv, ačkoliv trochu křečovitý, a vydala se s nimi do kostela.

	Když uviděla zděnou budovu s dřevěnou střechou a křížem, rozbušilo se jí srdce a z tváře jí zmizela veškerá barva. Nohy měla najednou slabé a v krku se jí vytvořil knedlík. Jako by se všechno vrátilo zase zpátky. V žaludeční krajině se ozvala stará bolest. Pořád tam byla. Jen když ji Ellen nic nepřipomínalo, v klidu odpočívala a nyní znovu nabrala hrozivých rozměrů.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se starostlivě pastor Christopher.

	Ellen chtěla odpovědět, ale hrdlo se jí stáhlo natolik, že vydala jen podivný zvuk.

	Pastor ji podepřel a pomohl jí dojít ke kostelu.

	Děsivé vzpomínky se jí rozbujely v hlavě jako rakovina.

	Jakmile si stoupla na práh u dveří a zadívala se do interiéru, udělalo se jí ještě hůř. Spatřila sebe samu před půl rokem, kdy v první lavici sedávala každý den a ptala se Boha, proč takové neštěstí potkalo právě ji. Ze všech sil se snažila najít v tom nějaký smysl. Modlila se, prosila, ale měla pocit, že ji Bůh opustil. Kostel jí všechno prožité zoufalství připomněl.

	„Asi jí není dobře. Ellen, pojď si sednout,“ zaslechla ještě jakoby z dálky a pak všechno kolem zčernalo.

	Ležela na zemi a viděla, jak se nad ní sklánějí lidé a lomí rukama. Zaslechla hlasité modlitby. Najednou se cítila lehce. Tak lehce jako pouťový balónek napuštěný héliem, který si poletuje vzduchem. Konečně byla svobodná… nespoutávaly ji protivné myšlenky ani fyzická tíže těla. Bolest i smutek byly pryč. Přála si, aby se už nemusela vracet.

	„Ellen, no tak Ellen,“ ozvalo se.

	Ten hlas jí byl povědomý. Komu jen… komu jen patřil?

	Ucítila, jak ji kdosi plesknul po tváři.

	Zamrkala a zlehka pootevřela oči.

	„Michaeli, co tady děláte?“ zamumlala překvapeně.

	„Zdá se, že jsem přišel právě včas,“ prohlásil a pomohl jí na nohy. „Vezmu vás do ambulance a vyšetřím vás.“

	„Ne, nic mi není,“ bránila se.

	Michael jako by její protesty neslyšel, vzal ji do náruče a odnesl před kostel, kde měl zaparkovaný svůj terénní vůz. Ellen se nadechla a ucítila pronikavou vůni vody po holení. Přesně takovou, jakou používal Libor. Její manžel s ní byl najednou na každém kroku a ona si uvědomila, jak moc jí na něm záleží. Michael ji posadil dopředu a připoutal ji. Oběhl auto, nasedl a tentokrát bez potíží nastartoval.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Když zastavil před klinikou, chtěl Ellen znovu vzít do náruče.

	„Já to zvládnu. Nic mi není,“ protestovala.

	Michael ji tedy alespoň podepřel a pomohl jí dojít do ambulance.

	„Rozepněte si šaty, ať si můžu poslechnout srdce,“ poručil jí.

	„Nebudu se před vámi přece svlékat.“

	„Potřebuju vědět, že jste v pořádku a že se mi tu během služby nečekaně nesložíte. Co bych pak dělal s plnou čekárnou, když bych se musel starat ještě o vás?“ uhodil na ni.

	Tváří se, že mu jde o mě, a přitom myslí pouze na sebe, prolétlo jí hlavou.

	„Máte dost rychlý puls,“ prohodil, když jí zkontroloval srdce.

	To vím i bez tebe, pomyslela si vzpurně a vzpomněla si, jak se ještě před pár měsíci budila v noci s ukrutným bušením srdce. I teď se jí to občas stávalo, když ji dohnaly špatné myšlenky.

	„Nechcete mi říct, co se vám stalo?“ pokračoval.

	„Nic, nic se mi nestalo,“ zalhala. „Prostě jsem si ještě dostatečně nezvykla na zdejší klima a udělalo se mi trochu nevolno.“

	„Byla jste celých pět minut mimo sebe. Tomu vy říkáte trochu nevolno?“

	„A taky jsem moc nepila a možná jsem byla přetažená z práce.“

	Michaelovi došlo, že dneska to z Ellen prostě nevytáhne. „Ellen,“ podíval se jí zpříma do očí, „kdybyste si o tom chtěla někdy promluvit, klidně přijďte.“

	Jeho přátelské gesto ji překvapilo, ale stejně se mu nemínila svěřovat. Ze zkušenosti věděla, že jakmile o tom s někým začala mluvit, jen se to zhoršilo. U psychologa totiž tehdy strávila dost času a vůbec jí to nepomohlo. Prostě ty špatné a obtěžující myšlenky zasune někam hluboko do mozku a přestane se jimi zabývat. Stejně jako to udělala před půl rokem. A nebude chodit na místa, která jí to připomínají.

	„A Ellen, jestli vám to nevadí, budu rád, když si budeme tykat,“ dodal ještě.

	Udiveně k němu vzhlédla.

	„Tak dobře.“ To bylo jediné, na co se zmohla.

	„Nechceš se mnou zajít na oběd?“

	Překvapeně se na něj zadívala a přemýšlela, kde se to v něm najednou vzalo. Pak si ale vzpomněla, jak jí Maureen říkala, ať mu dá čas, že je celkem přátelský. Třeba si zpočátku udržoval odstup, aby si ji oťukal.

	„Neříkal jsi pastoru Christopherovi, že nemáš čas jít ani do kostela?“

	„Nechtěl jsem mu říkat, že nemám rád mše a kostely. Uganda je příliš nábožensky založená, než aby to tady někdo pochopil.“ ušklíbl se. „Kromě toho se zdá, že ty jsi na tom úplně stejně.“

	„Dobře, dáme oběd,“ souhlasila Ellen, protože si uvědomila, že se ráno nestihla ani nasnídat. Obyčejně si totiž tajně vzala alespoň sušenku nebo nějaké ovoce, aby vydržela do večeře. Nechápala, jak to Uganďané můžou zvládat a ještě přitom třeba pracovat na poli.

	Mpogo

	Když se k večeru vrátila do Mpoga, sedla si k telefonu a začala vymýšlet textovou zprávu pro Libora.

	Ahoj, Libore, napsala, ale vzápětí to smazala. Přece nepíšu kamarádovi, posteskla si v duchu. Jenže co mu mám kruci napsat? Než jsem odlétala, byli jsme jak dva cizinci žijící vedle sebe.

	Nakonec se rozhodla pro text bez úvodního oslovení: Zdravím z daleké Ugandy. Jak se máš a co je v Pardubicích nového? Jak se mají naši pacienti? El

	Pak se zhluboka nadechla a stiskla tlačítko Odeslat.

	Dlouho do noci nemohla usnout, protože čekala na odpověď. Jenže nepřišla. A ani ráno neblikala na displeji mobilního telefonu žádná nová zpráva.

	Zřejmě jsem ho otrávila natolik, že už se mnou nechce mít nic společného. Kdyby věděl, jak moc mi chybí, povzdechla si Ellen a začala se chystat do práce. Když se oblékla a opláchla si obličej, posnídala společně s Barbarou a Christopherem černý čaj. Výjimečně dostala i třtinový cukr. Protože už věděla, že je tady považován za vzácnost, nabrala si ho jen na špičku lžičky. Když se napila, snědla potají v chýši banán a vydala se na kliniku pěšky. Poté co spatřila rozbahněnou cestu, na chvíli zapochybovala, jestli to byl dobrý nápad, ale potřebovala si vyčistit hlavu, aby z ní zmizelo jedno jméno. Libor. Libor. Libor. Musí si zvykat, že až se vrátí, bude nejspíš brzy patřit mezi rozvedené. Snažila se dívat kolem sebe a na nic nemyslet.

	Vzduch svěže voněl kapkami deště ulpívajícími na citronové trávě a na obloze se honily mraky připomínající stádo zeber. Procházela kolem rozesetých domků s rákosovou střechou, za nimiž byla vidět políčka s fazolemi, hráškem, rajčaty či s cukrovou třtinou. Vpředu se váleli toulaví psi a kolem nich pobíhaly slepice. Než opustila vesnici, minula tři cihlové domky, v nichž byly obchody s tím nejnutnějším. Prodávala se tam sůl, parafín, cukr, fazole, mouka, sušenky, tabák, mýdlo a sladké nápoje. Třetí domek sloužil jako jídelna a Ellen si vzpomněla, jak pastor vyprávěl, že jen málo lidí si tam může dovolit zajít. Za vesnicí lemovaly cestu banánovníky, jejichž listy poskytly Ellen vytoužený stín a květy omamnou vůni. Banánovníkovou alej vystřídaly čajovníkové plantáže zahalené v mlžném závoji. Zvlněná, jasně zelená krajina jí připomněla české hory.

	„Hi, ahoj, jak se máš?“ ozvalo se.

	Ellen zvedla oči a spatřila několik dětí ve školních uniformách.

	Ty zrovna mají štěstí a můžou chodit do školy. Jak jen bych těm ostatním mohla pomoct? prolétlo jí hlavou. Jakmile odpověděla na pozdrav, děti se s vřískotem rozeběhly pryč. Ellen se usmála. Začínala si na to zvykat. Většina místních dětí viděla bělošku poprvé v životě.

	„Ahoj, mzungu, jak se máš?“ zavolaly na ni děti pracující s rodiči na poli.

	„Dobře,“ odpověděla a pokračovala dál. Cestou potkala ještě mnoho dětí, které místo toho, aby byly ve škole, staraly se o mladší sourozence uvázané v šátku na zádech.

	„Mzungu!“

	„Mzungu!“ povykovaly další děti.

	Vtom jí cosi blesklo hlavou. Hned se zastavila a pokusila se tu myšlenku zachytit. Vzpomněla si, jak s Liborem kdysi byla na plese pořádaném jednou neziskovou organizací, která pravidelně oslovovala lidi, zda by nechtěli adoptovat dítě ze zahraničí a tím mu pomoci získat vzdělání. A kdyby se do toho zahrnula i zdravotní péče, nemusely by tu zbytečně umírat děti. Uvědomila si, že by mohla zkusit napsat organizaci Doctors and Nurses in Africa, přes kterou vyjela do Ugandy, zda by byla ochotná z toho udělat svůj projekt.

	Nyenga

	Když došla do města, udeřila ji do nosu nasládlá vůně.

	„Kabalagááála! Kabalagáála,“ vykřikoval pouliční prodavač nabízející placky z banánů a kasavy.

	„Vezmu si tři,“ řekla.

	Mladík je uplácal špinavýma rukama a hodil je na pánev, kterou měl nad ohněm přímo na kraji cesty. Když placky usmažil, podal je Ellen v papírovém pytlíku.

	Banán s čajem jí ke snídani nestačil, a pokud bude u Michaela zase tolik pacientů, nestihne si ani dojít na oběd. Poděkovala, zaplatila a vydala se na kliniku. Najednou se kolem spustil poprask. Lidé na ulici se rozutekli a kdosi křikl na Ellen:

	„Rychle, schovejte se někam!“

	Nechápavě se na něj podívala, ukousla kus banánové placičky a vykračovala si dál. Na kliniku už to nebylo daleko. Vtom se spustil takový liják, že Ellen byla během několika vteřin úplně promoklá. Konečně jí došlo, proč všichni utekli. Jenže ona tmavému mraku nevěnovala pozornost. Vypadalo to, jako by se protrhlo nebe. Když procházela chodbou k sesterně, nechávala za sebou mokrou stopu. Jakmile se převlékla, Michael ji prosil, aby mu šla pomoct na ošetřovnu. Ihned ho následovala.

	Na chodbě se zmateně motal mladý muž s krvácející tržnou ránou na hlavě a nebyl schopen souvisle mluvit. Ellen ho vzala za loket a dovedla na ošetřovnu, kde ho položila na lůžko. „Je v šoku. Mumlal cosi o mačetě, ale nic kloudného jsem z něj nedostala.“

	„Vydezinfikuj ránu a připrav mi stolek s nástroji,“ požádal ji Michael a podal jí gumové rukavice. „Chce to opatrnost, pacient může být HIV pozitivní.“ Mezitím si také natáhl rukavice a pustil se do zašívání rány, která naštěstí nebyla příliš hluboká. „Pro jistotu mu dám antibiotika a necháme si ho tu dva dny na pozorování. Píchni mu tetanovku, než ho odvezeš na oddělení,“ otočil se k Ellen.

	Vzápětí zaslechli z chodby ženský křik a dovnitř se nahrnula asi čtyřicetiletá žena, která podivně rozhazovala rukama. Její doprovod, zřejmě manžel, se ji snažil zadržet, ale ona se mu vysmekla.

	Ellen se na chodbě srazila s Cynthií, a tak ji požádala, aby odvezla zašitého muže na oddělení. Sama se rychle vrátila za Michaelem.

	„Satane, mocný satane!“ řvala žena a pobíhala po ošetřovně. „Hoří, všude tady šlehají plameny!“

	Michael s Ellen si vyměnili rychlý pohled a Ellen připravila do injekční stříkačky diazepam.

	„Nech mě, nesahej na mě!“ křičela žena na manžela, když se ji pokusil obejmout, a zmateně těkala očima.

	Michael k němu přiskočil a pomohl mu ji přidržet tak, aby jí Ellen mohla píchnout injekci. Lék se během chvíle dostal do krevního oběhu a žena se uklidnila.

	„Pane doktore, takové neštěstí, zřejmě ji posedl ďábel,“ povzdechl si její manžel a vylíčil Michaelovi všechny problémy.

	„Podle toho, co mi vyprávíte, usuzuju, že vaše žena patrně onemocněla schizofrenií. Když dohlédnete na to, aby brala léky, bude v pořádku,“ vysvětlil.

	„To mi spadl kámen ze srdce,“ pousmál se vyčerpaně muž.

	„Vaši ženu si tu necháme, než zabere léčba, a pak si ji můžete vzít domů,“ rozloučil se s ním.

	„To jsem zvědavý, co nás dneska ještě čeká,“ prohodil Michael, když se Ellen vrátila z lůžkového oddělení.

	„Snad už to budou jen samé běžné záležitosti – malárie, břišní tyfus a tak,“ ušklíbla se. A měla pravdu. Kromě toho, co vyjmenovala, a několika případů škrkavek, bronchitid a dehydratace se nic vážného neobjevilo.

	 

	Když Ellen odpoledne odcházela z ambulance, zaslechla povědomý hlas.

	„Ahoj, sestřičko Ellen.“

	Otočila se a uviděla Charlieho společně s rodiči. Snažil se usmívat, přestože mu nebylo nejlépe. Když jí podal ruku, bylo jí jasné, že má horečku.

	„Měl horké čelo a v jednom kuse se třásl, tak jsme ho raději přivezli hned,“ vysvětlila jeho matka.

	„Zdravotní bratr Moses řekl, že prý mám malárii a dal mi tohle,“ ukázal Charlie Ellen krabičku Coartemu.

	„To ti určitě brzy pomůže. Coartemem se malárie léčí běžně,” odpověděla a zadoufala, že mu snad zabere lépe než Rehemě. „Tak se brzy uzdrav.“

	„Na shledanou, sestřičko Ellen,“ rozloučil se Charlie.

	„Ahoj, Charlie,“ pokývla Ellen hlavou.

	Před klinikou mávla na boda-boda a o něco později vystoupila před internetovou kavárnou. Pokud chtěla být v Mpogu do setmění, neměla jinou možnost. Nebyl čas, aby šla pěšky. Vešla do temné místnosti s pěti počítači a zasedla k poslednímu volnému. Mladík za pultem ji přihlásil a v pravém horním rohu se objevilo počítadlo ugandských šilinků. Snažila se být trpělivá, ale šnečí rychlost internetu jí rozhodně na klidu nepřidávala.

	Když konečně naběhly stránky, přihlásila se do e-mailu, stručně vylíčila výkonnému řediteli organizace Doctors and Nurces in Africa svou myšlenku, zaplatila a pospíchala na matatu do Mpoga.

	Klinika Saint Anne, Nyenga,
 o tři dny později

	„Tak to máme dneska za sebou, že?“ prohodil Michael, když ošetřovnu opustil poslední pacient.

	„To ano,“ přitakala Ellen a vzápětí dodala: „Ale dnešek byl náročný. Jsem hrozně utahaná.“

	„Máš pravdu. Většinou se střídá malárie, tyfus a tuberkulóza, ale dneska to byly samé zvláštnosti,“ povzdechl si Michael a svlékl si bílý plášť.

	„Nemůžu se dočkat, až se natáhnu a usnu.“

	Vtom se rozlétly dveře a dovnitř vběhl pan Obey s Charliem v náručí. Za nimi utíkala chlapcova matka.

	„Rychle, položte ho tady,“ ukázala Ellen na vyšetřovací lůžko. Vyhrnula chlapci rukáv a pokusila se nahmatat tep.

	Marně.

	Zkusila to znovu.

	Zase nic.

	A znovu.

	Zlehka zakroutila hlavou a vrhla na Michaela pohled plný bolesti. Do očí se jí draly slzy.

	„Co se stalo?“ vyhrkl Michael a s hrůzou se podíval na Charlieho, v jehož protočených očích bylo vidět jen bělmo. Přiložil stetoskop na jeho srdce, ale bohužel nemohl dělat nic jiného než konstatovat smrt.

	„Vůbec nevíme,“ odpověděla jeho matka a hlas se jí vytrácel do prázdna. „Před třemi dny dostal od Jacksona Mosese léky na malárii. Dávala jsem mu je přesně tak, jak doktor řekl. Ráno si stěžoval, že se mu hůř polyká, nechtěl jíst a odpoledne, když jsem Charliemu nesla další dávku, zjistila jsem, že se nehýbe a nemluví. A tak jsme ho naložili a odvezli k vám.“

	Proboha. Už zase? vyděsila se Ellen, ale snažila se nedat nic najevo. Zmocňovalo se jí čím dál větší podezření, že to nebude náhoda.

	„Moc mě to mrzí, ale Charlie je mrtvý,“ řekl tiše Michael.

	„Né, nééé, to nemůže být pravda!“ rozkřičela se paní Obey.

	Ellen ji vzala za ruku, ale ona se jí vytrhla.

	„Opravdu mě to mrzí,“ dodal soucitně Michael, sundal si z krku přívěsek s křížkem, vtiskl ho Charliemu do dlaně a hlavou mu prolétlo: Třeba bys neumřel, kdyby sis ho nechal…

	„Vždyť měl jen malárii!“ vykřikl pan Obey. „A k doktoru Mosesovi jsme ho vzali hned, jakmile se u něj objevila horečka.“

	Paní Obey klesla na kolena, sepnula ruce a začala hlasitě truchlit. Vzápětí se do ambulance nahrnuli další Charlieho příbuzní, kteří čekali venku. Společně spílali a plakali. Ani Ellen neměla daleko k slzám. Tohle už na ni bylo opravdu moc.

	Potom vzal pan Obey mrtvého syna do náruče, přitiskl ho k sobě a společně s rodinou opustil ordinaci.

	„Tak já taky jdu,“ zamumlala Ellen k Michaelovi, a když už ji neviděl, rozběhla se za Charlieho rodinou. „Paní Obey, nezlobte se, že vás ruším ve vašem zármutku,“ poklepala mladé ženě na rameno.

	Paní Obey se otočila.

	„Až budete mít cestu kolem, mohla byste mi do Mpoga k pastoru Christopherovi donést léky, které Charlie bral? Jen to, prosím, nikomu neříkejte,“ požádala ji. Vždyť jsem Charlieho viděla před pár dny a kromě horečky nevypadal až tak špatně. A teď je chudáček malej po smrti. Proboha, vždyť to bylo nevinné dítě! Vybavila si jeho úsměv, když ho propouštěli z kliniky, a zoufale se rozplakala. Vtom ji někdo chytl za rameno a jemně ji otočil k sobě.

	„Někdy je to tady opravdu hrozně těžký, já vím,“ zašeptal Michael a zlehka se dotkl jejích zad. „A i když to zní krutě, věř mi, že časem otupíš.“

	Prudce zavrtěla hlavou a vzlykla. „Nikdy si nezvyknu na to, že tady umírají nevinné děti.“

	„Pojď ještě na chvíli dovnitř,“ navrhl, vzal ji za loket a odvedl na kliniku.

	Následovala ho jako v mátohách. Když už se zdálo, že je to lepší, opět jí do očí vstoupily slzy. Musela se vysmrkat.

	Dovedl ji do sesterny a dal vařit vodu na kávu.

	Ellen zůstala stát vedle něj. „Nechci, aby mě tady někdo viděl v takovém stavu.“

	„Neuvidí. Noční sestra teď prochází klinikou, a než se vrátí, už tady nebudeme. Vypiješ si kafe a já tě pak hodím do Mpoga.“ Když se přes ni natahoval pro plechovku s instantní kávou, zavadil o ni a jejich těla se na okamžik dotkla. Ellen ucítila prudkou touhu. Najednou se potřebovala milovat, potřebovala zase cítit život místo smrti. Jako by chtěla zapomenout, co se ten den stalo.

	Podíval se jí zpříma do očí a ona uviděla ten živočišný chtíč. Takového Michaela neznala. Najednou v něm viděla alfa samce, dravce, který chce ulovit svou oběť. Divoce se na ni vrhnout. Jak to, že si toho nikdy nevšimla? Co všechno v sobě ten člověk ještě skrývá?

	Slyšela, jak se mu zrychlil dech, a než se vzpamatovala, přimáčkl ji na stěnu.

	Už zapomněla, jak je příjemné ztrácet se v mužském objetí, a uvědomila si, jak moc jí to chybí. Marně si pokoušela vzpomenout, jak je to dlouho, co se jí dotýkal nějaký muž. Jak je to dlouho, co se na ni nějaký muž takhle díval? Po dlouhé době si zase připadala jako žádoucí žena. Cítila smyslnou vůni jeho vody po holení smísenou s potem a neuvěřitelně ji to vzrušovalo.

	Odfoukl neposlušnou kadeř jejích světlých vlasů, která se jí uvolnila z ohonu a lechtala ho pod nosem. Když pak jeho ruce pomalu klouzaly vzhůru po křivce jejích boků, Ellen se zachvěla. Vůbec nevěděla, co se s ní děje. Měla v sobě neuvěřitelný zmatek. Na jednu stranu Michaela podezřívala, že má něco společného se smrtí tří dětí, a na druhou stranu si teď nepřála nic jiného, než aby pokračoval. Aby ji svlékl a pomiloval ji tady a teď. Když jí Michaelova ruka vklouzla pod šaty, náhle se jí v mysli objevilo jiné jméno. Libor.

	Vyprostila se z Michaelova sevření.

	„Já… nevím… co říct,“ zakoktala rozpačitě.

	„Nezlob se, tohle bylo vysoce neprofesionální. Charlieho smrt mě taky dost vzala.“

	„Radši už půjdu.“

	„Odvezu tě.“

	„Normálně bych to přivítala, ale teď bude rozumnější, když pojedu sama,“ odmítla a odešla z kliniky.

	Jakmile se posadila do matatu, rozezvonil se jí mobilní telefon.

	„Tady doktor Jones z kliniky v Lugazi. Pamatujete si na mě?“

	„Samozřejmě.“

	„Zrovna řeším pořádně zapeklitý případ a mám podezření, že Coartem v něm hraje hlavní roli. Před několika dny mi pod rukama umřelo osmileté děcko na malárii. Nasadil jsem mu Coartem hned v začátku, ale po pár dnech se kluk hodně zhoršil, a když mi ho přinesli polomrtvého, měl příznaky jako při otravě chemikálií.“

	Ellen šokovaně vydechla, protože její podezření získávalo reálné obrysy. Než zavolal doktor Jones, mohla pořád doufat, že jde o náhodu a že ty děti zemřely na něco jiného. Nyní už to nešlo.

	„Doktorko, jste tam?“

	„Ano, samozřejmě,“ hlesla.

	„Zavolal jsem do Vercitalu a oni od nás ten lék stáhli,“ pokračoval. „Vyskytly se u vás podobné případy?“

	„Ne, ne, všechno už bylo v pořádku,“ zalhala.

	 

	Michael se díval za odcházející Ellen, a když za ní zaklaply vchodové dveře, zprudka praštil pěstí do zdi. Tak tebe ty ženský nepřešly? mluvil v duchu sám k sobě. Jako by nestačilo, že sis kvůli tomu zničil manželství, přestal si vážit sám sebe a teď se snažíš zpackat i profesní vztah. V myšlenkách se vrátil do doby, když Helenu poprvé podvedl. Tehdy sloužil noční a seděl na sesterně se sestrou Lizou. Vedli živý rozhovor a on se jen tak mezi řečí zmínil, že ho bolí krční páteř. Sestra se nabídla, že ho namasíruje. Prý se před pár lety zkoušela živit jako masérka, ale měla problémy s karpály, a tak toho raději nechala a šla pracovat do nemocnice. Proč ne, odpověděl a svlékl si košili. A pak už to šlo ráz na ráz. Než se vzpamatoval, divoce si to rozdávali přímo na sesterně. Ještě teď si pamatoval, jak ho vzrušovala představa, že je může kdokoliv přistihnout. A Lizu stejně tak. Když se oblékli, požádal ji, aby si to nechala pro sebe. Nevěděl, jak to prosáklo, ale nepodařilo se mu to ututlat. Potom to přestal řešit. Helen s ním stejně už dávno přestala spát, a když se o něco pokusil, vymluvila se na únavu. A on sex potřeboval. Sestřičky za ním chodily na lékařský pokoj jak na běžícím pásu a on si bral, co se mu nabízelo. Někdy měl i tři denně. A nejen sestřičky, ale i lékařky. Věděl, že stačí se usmát, a ledy roztají. Ze začátku se mu líbilo, že mu říkají, jaký je úžasný. Ovšem pak už věděl, že mu to budou opakovat, a přestalo to být vzrušující.

	Nejhorší bylo, když překročil práh domova a pozdravil Helenu. Bál se, že to na něm pozná. Nic se však nestalo, a tak v tom pokračoval. Nikdy se ovšem do žádné z milenek nezamiloval. Až jednou. Angelina nastoupila hned po škole a velmi rychle se zorientovala v tom, jak to v nemocnici chodí. Byla to vysoká štíhlá bruneta s vlasy téměř po zadek. Kdyby vstoupila mezi modelky na přehlídkové molo, nikoho by nenapadlo, že mezi ně nepatří. Byla mladá a divoká. Sex s ní byl absolutně to nejlepší, co kdy Michael zažil. Byla o deset let mladší, měla jiný pohled na svět. Nic pro ni nebylo překážkou. Bydlela v malé garsonce, kde měla permanentně nepořádek. Nikdy neřešila, když se při divokém sexu na koberec rozlilo červené víno. Líbila se mu její svobodomyslnost. Řád a pořádek, který měla doma Helen, mu začal hrozně vadit. Nesnášel tu její dokonalost a vyrovnanost. Zoufale potřeboval změnu. A tak od ní odešel a nastěhoval se k Angelině. Brzy poznal, jak moc se mýlil. Angelina milovala bujaré večírky, alkohol a cigarety. Snažil se s ní držet krok, ale po nějaké době si připadal hrozně unavený a opotřebovaný. Angelina chodila na večírky dál i bez něj a jemu došlo, jakou udělal chybu. Stále častěji se hádali. Nelíbilo se mu, že chodí domů opilá, a ona mu nadávala do usedlých páprdů. Chvíli potom se rozešli a on se z toho složil. Měl pocit, že ztratil sám sebe. Do té doby dělal všechno vědomě a stál si za tím, protože byl přesvědčený, že je to dobře. Teď si však přestal věřit. Litoval, že problémy s Helenou nedokázal vyřešit férově. Ať se rozhodl udělat cokoliv, byl si hrozně nejistý. Vůbec nevěděl, co je správně, a jestli za měsíc nezmění názor. Začal mít problémy při operacích. Několik měsíců byl v pracovní neschopnosti, polykal antidepresiva a navštěvoval psychoterapii. Když se trochu vzchopil, věděl, že musí něco změnit. Zakázal si jakékoliv vztahy se ženami a rozhodl se utéct někam hodně daleko.

	Afrika vaše problémy nevyřeší, vzpomněl si na lékařova slova. Jenže tady jsou za doktora rádi, a když udělá chybu, zas tak moc se to neřeší.

	Ze vzpomínek ho vyrušil hlas noční sestry.

	„Vy jste ještě tady, pane doktore?“

	„Potřeboval jsem kafe,“ zamumlal a vydal se domů.

	Mpogo

	Když Ellen vyskočila z matatu, zapípal jí mobil. Podívala se na displej a uviděla novou textovou zprávu. S tlukoucím srdcem zjistila, že je od Libora. Strčila mobil zpátky do kapsy a vytáhla ho, až když ulehla na matraci.

	 

	Ahoj, Ellen, zdravím do Ugandy.

	 

	Ach jo, je tak strašně formální, povzdechla si, když si přečetla začátek zprávy. Ale je dobré, že vůbec odpověděl.

	 

	Sama víš, jak to v nemocnici chodí. Práce, práce a zase práce. V Africe je to ale asi daleko horší. Nezapomínej odpočívat. Znáš se. A opatruj se. Libor

	 

	Možná má o mě alespoň trochu strach, pomyslela si. Jenže to může mít i o ex-manželku. Kdyby věděl, co jsem odpoledne málem provedla, už by papíry rovnou podepsal. Nebo by to pochopil? Kdyby tady tak byl a mohl mě obejmout… Dnešek byl pro mě opravdu strašně těžkej. Chudák Charlie. A ještě k tomu mám pocit, že mi Michael něco tají. Když jsem se ho ptala na smrt Thomyho a Glorie, viděla jsem u něj malé zaváhání. Takovou jiskřičku. A pak to hrozně rychle smetl ze stolu. Připadá mi to podezřelé. A teď ještě Charlie. Léčba malárie se zahájila včas. Proč by teda umíral? Co za tím ksakru je, dumala a přitom si vzpomněla na Ogota a zamčenou dřevěnou skřínku. Maureen se přece zmínila, že podle šuškandy měl doktor Ogoto na svědomí několik dětských životů. Co když Michael pokračuje v jeho díle? Co když je v té dřevěné skřínce nějaké vodítko?

	Dlouho do noci ji trápily otázky, na které prozatím neznala odpověď. Kdyby jen tušila, co vyvolá, byla by si to možná rozmyslela a opustila by Ugandu, dokud byl čas. Jenže to neudělala.

	
2. kapitola

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	„Dobré ráno, Michaeli,“ pozdravila Ellen, když vkročila na ošetřovnu a očima plaše těkala po místnosti. Po tom, co se málem stalo předešlý den, nevěděla, jak se k němu chovat.

	„Není zas tak moc dobré,“ zabručel Michael a stěží skrýval vztek. V očích se mu stahovala bouřková mračna.

	„Zlobíš se na mě?“ zeptala se, protože raději řešila věci na rovinu.

	„Na tebe ne,“ zakroutil hlavou.

	Nechápavě se na něj podívala.

	„Jsem naštvaný jen sám na sebe,“ vysvětlil.

	„Proč?“

	„Nechci o tom mluvit,“ odsekl a pak smířlivě dodal: „Nezlob se.“

	„Dobře,“ souhlasila, ačkoliv tomu nerozuměla o nic víc.

	„Dneska budeš sloužit s Maureen na dětském oddělení.“ Cítil, jak se v něm zvedá další vlna zlosti, a nechtěl si ji vybíjet na Ellen, která za nic nemohla. „Tak už běž.“

	„Rozkaz je rozkaz,“ zamumlala. Ještě než opustila místnost, všimla si, že na Michaelově stole stojí sklenice s vodou a u toho načaté platíčko Prozacu. Moc dobře věděla, o co jde, protože podobná antidepresiva jí tehdy vnucoval psychiatr. Proč to ale bere Michael? napadlo ji cestou do druhé budovy. Jakmile se však pustila do práce, už neměla čas o tom přemýšlet. Na oddělení leželo patnáct malých marodů, a než jim všem změřily teplotu, zkontrolovaly srdeční ozvy, rozdaly léky, odměřily sirupy, vyměnily obvazy a vynesly nočníky, směna skončila.

	„Tak zase zítra,“ rozloučila se Ellen s Maureen a zamířila do sesterny. Tam se převlékla, a když si ověřila, že ji nikdo nevidí, zalovila vzadu ve své plechové skříňce a rychle si strčila do tašky přes rameno dřevěný boxík. Potom opustila kliniku a vydala se do internetové kavárny.

	Nyenga

	Vystála si dlouhou frontu a pak se konečně posadila k zastaralému počítači u okna s rozbitou tabulkou. Přihlásila se do pošty a našla tam zprávu od organizace Doctors and Nurses in Africa, která obsahovala zamítavou odpověď. Ačkoliv je projekt velmi zaujal, podle výkonného ředitele na to organizace bohužel neměla v současné době dostatek finančních prostředků.

	Tak a co teď? ptala se Ellen sama sebe. Přece to nevzdám. Když už jsem na internetu, podívám se, jaké neziskovky v Ugandě působí. Určitě jich bude spousta.

	Když vyhledávač vyjel odkazy, překvapilo ji, že organizací je mnohem víc, než předpokládala. Většina z nich sídlila v Kampale. A tak rozeslala další e-maily jak do českých, tak do zahraničních organizací. A když mi nějaká odpoví, udělám si jednu neděli výlet do Kampaly. Alespoň se pastoru Christopherovi omluvím ze mše z konkrétního důvodu.

	Cestou z kavárny si v papírnictví koupila kancelářské sponky.

	Mpogo

	„Ellen, něco tu pro tebe mám,“ přispěchal k ní pastor Christopher, když minula jeho domek. Podal jí papírový sáček a dodal: „Dopoledne to přinesl pan Obey. Co jsem ho neviděl, tak hodně zhubl. Charlieho smrt ho asi dost vzala.“

	Ellen přeběhl po tváři stín smutku. „Vím, co prožívá.“

	Pastor se na ni překvapeně podíval.

	„Chtěla jsem říct, že ho úplně chápu. Charlie byl zlatíčko.“

	„Ach tak,“ řekl.

	„Weebale, děkuju,“ dodala rychle. „Nemáš náhodou kleště?“

	„Kleště?“ podíval se na ni nechápavě.

	„To nic, nevadí,“ mávla rukou.

	„Zatím si odpočiň, vypadáš vyčerpaně,“ pronesl otcovsky a poplácal ji po zádech. „Uvidíme se u večeře.“

	Když osaměla, vytáhla z papírového sáčku krabičku s nápisem Coartem. Pořádně si prohlédla balení a zjistila, že lék není prošlý a pochází z Číny. Na tom jí ovšem nepřišlo nic divného, protože věděla, že Uganda většinu léků dováží. Nedávno se o tom bavila s Maureen.

	Vytáhla platíčko prášků a neshledala na něm vůbec nic divného.

	Potom zašátrala v tašce a s tlukoucím srdcem z ní vytáhla tajemný dřevěný boxík a kancelářské sponky, které si koupila. Ačkoliv teoreticky věděla, jak ho otevřít, nebyla si jistá, jestli se jí to skutečně povede, protože to nikdy předtím nedělala. Dřevěný boxík položila vedle sebe a vzala do ruky jednu sponku. Podle návodu, který si přečetla v internetové kavárně, ji narovnala a hrála si s ní tak dlouho, dokud nebyla dlouhá a rovná. Vzala další sponku, vyrovnala oba ohyby a pak ji vytvarovala tak, aby měla dva rovné drátky s obloučkem na konci. Páčidlo vložila dospodu do zámku a začala s ním otáčet, jako by odemykala zámek. Do horní dírky vsunula první sponku a snažila se najít zoubky. Při odemykání neustále vyvíjela tlak na páčidlo. Postupně zatlačila všechny zoubky a pak se ozvalo tiché cvaknutí.

	Ellen vykulila oči a ohromeně vydechla, jako by nemohla uvěřit, že se jí to podařilo. Odložila sponky a se zatajeným dechem otevřela dřevěnou krabičku, v níž objevila sešit s tvrdými deskami a jakýsi klíč. Otevřela ho a spatřila zápisky v lugandštině, opatřené jednotlivými daty.

	To musí být Ogotův deník, prolétlo jí zběsile hlavou. Protože nevěděla, komu může věřit, nikomu z kliniky ho dávat nechtěla. A tak ho svěřila pastoru Christopherovi s prosbou, jestli by jí ho přeložil.

	 

	Když se chystala spát, uvědomila si, že zapomněla odepsat Liborovi. Tolik ji tížilo její podezření, až se rozhodla manželovi svěřit.

	Mám strach, že se tu děje něco divného, napsala.

	Vzápětí zablikala odpověď a Ellen si ji překvapeně přečetla. Třeba mu alespoň trochu chybím. Anebo byl zrovna u mobilu a neměl co dělat. Že by Libor neměl co dělat? To je pěkná blbost. Takže mu chybím?

	– Pokračuj…, napsal.

	– Měli jsme tu po sobě tři lidi s malárií, kterým nezabral Coartem.

	– To je ale divná náhoda.

	– A nedávno nám přivezli mrtvé šestileté dítě. Charlieho, prozradila mu.

	– Proboha! Muselo ti být hrozně.

	– To ano, bylo.

	– Jak to zvládáš?

	– Špatně, ale chtěla jsem ti napsat něco jiného.

	– Co?

	– Charlieho přivezli rodiče a myslím, že doktor u něj diagnostikoval malárii v začátku. Nasadil mu Coartem. Jenže on po pár dnech užívání zemřel.

	– To je divné.

	– To ano.

	– Co si o tom myslíš?

	– S tím lékem muselo být něco špatně.

	– Nebyl prošlý?

	– Nebyl, to jsem kontrolovala. A přijde mi to zatraceně divné.

	– El, prosím, nemíchej se do toho, snažil se ji přesvědčit Libor.

	Opravdu mě oslovil El? Po tak dlouhé době…, prolétlo jí hlavou a hned odpověděla:

	– Musím, umírají tu nevinné děti. Mám podezření, že Charlie nebyl jediný.

	– Co s tím budeš dělat? zeptal se.

	– Ještě nevím, ale našla jsem deník doktora, který záhadně zmizel a povídá se, že má na svědomí několik dětí. Třeba je mezi ním a současným doktorem nějaká spojitost.

	– El?

	– Ano?

	Odpověď přišla vzápětí.

	– Slib mi, že budeš opatrná.

	– Slibuju.

	Bojí se o mě, takže mu na mně snad ještě trochu záleží. A o žádosti o rozvod nenapsal ani slovo, uvědomila si potěšeně.

	– Mám tě rád, El.

	Po těle se jí rozlil hřejivý pocit. Vůbec si nemohla vzpomenout, kdy naposledy jí něco takového řekl nebo napsal. Než odpověděla, přečetla si jeho poslední zprávu několikrát, protože jí nemohla uvěřit.

	– Taky mi na tobě moc záleží a mrzí mě, jak jsem se chovala.

	A bylo to venku. Omluva, kterou mu nedokázala říct, když byla v Čechách. Omluva, kterou mu dlužila už několik měsíců. A snad na ni ještě není pozdě.

	– El, zapomeňme na minulost, ano?

	– Souhlas.

	Ellen stiskla tlačítko Odeslat a natáhla se na matraci. Uvědomila si, že se jí trochu ulevilo.

	Nyenga, o týden později

	Když ráno přišla Ellen do práce, Maureen už byla převléknutá do modrobílého stejnokroje a dokonce pro ni stačila připravit i kávu. Tentokrát sloužily spolu. Za chvíli za nimi do místnosti pro sestry přišla Olive Ebayu, štíhlá čtyřicátnice s objemným hrudníkem a krátkými nepoddajnými vlasy.

	„Čau, Olive, jak to šlo na noční?“ Z Maureen opět sršela živelná energie.

	„Nic zvláštního,“ mávla rukou, nabrala na lžičku kávu a nasypala ji do hrnku. „Máme tam šestnáct malých marodů.“

	„Takže v noci někoho přivezli?“ vyptávala se Maureen.

	„Přišla sama,“ usmála se Olive. „Vypadala, že porodí ještě dřív, než přijde madam Annet. Nakonec to vydržela, ale pak to šlo rychle. Dvakrát zatlačila a holčička byla venku. Madam Annet se na obě odpoledne podívá, a když budou v pořádku, půjdou domů.“

	Maureeniny obrovské hnědé oči se rozzářily, zatímco Ellen viditelně zbledla a snažila se zahnat zlé myšlenky.

	„Takže novorozeneček?“ zazubila se Maureen. „Než je s maminkou propustíme, trochu si ho pomuchlám. Zbožňuju, jak miminka krásně voní,“ rozplývala se.

	„Vždyť už máš načase,“ poznamenala Olive. „Bříško by ti slušelo.“

	„Chtěla bych, ale znáš to. Zatím to se mnou žádnej nevydržel. Jsem na chlapy asi moc velká a navíc ukecaná,“ posteskla si.

	„Neboj se, Maureen,“ poplácala ji po zádech, „jsem si jistá, že ten pravej tě bude nosit na rukou.“

	Ellen je mlčky pozorovala, a když se zdálo, že se rozhovor stočí k ní, prohlásila:

	„To je dobře, že jsi měla vcelku klidnou službu. Snad bude i stejně poklidný den.“

	Olive dopila kávu a převlékla se. „Abych nezapomněla, požádala jsem Edwina, aby se podíval na krajní postel hned u vchodu. Zdálo se mi, že jí upadne noha. Uvidíme se navečer.“

	„Tak jdeme na to.“ Maureen se zvedla ze židle a otevřela Ellen dveře. Spojovací chodbou došly na dětské oddělení, kde se to hemžilo jako ve včelím úlu. Ženy v barevných šatech pobíhaly sem a tam a staraly se o své ratolesti. Nosily jim jídlo, krmily je, vyměňovaly jim obvazy za čisté, které vypraly a usušily na dvorku pod košatým mangovníkem.

	„Dobré ráno, spanilé krasavice,“ ozvalo se jim za zády.

	Maureen s Ellen se otočily a uviděly Edwina.

	„Jakpak se dneska máme, když tak krásně svítí sluníčko?“

	„Výborně,“ zavrkala Maureen a šťouchla do Ellen: „Viď?“

	„Jo, jo, dobře,“ přitakala.

	„Zaslechl jsem od Olive, že tady máte rozbitou postel. Tak ji jdu omrknout.“

	Maureen mu věnovala široký úsměv. „To jsi zlato.“

	Pak společně s Ellen začaly obcházet děti. Měřily jim teplotu a dávaly léky.

	„Moc vám blahopřeju. Jak se jmenuje?“ zeptala se Maureen mladé ženy, která v náručí chovala v noci narozenou holčičku.

	„Juliet Annet.“

	„Stejně jako naše porodní asistentka,“ podotkla Maureen.

	„Ano, ano, pojmenovala jsem dcerku po ní, protože byla úžasná. A doufám, že až moje holčička vyroste, bude jako ona.“

	„Můžu si ji pochovat?“

	„Samozřejmě,“ usmála se žena a Maureen přitiskla holčičku k sobě.

	„Pochováš si ji taky?“ otočila se k Ellen.

	Rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Nebojte se,“ řekla jemně matka.

	„Už jsem řekla, že ne,“ procedila přes zuby a obličej jí zbrázdily vrásky.

	Žena se na ni překvapeně podívala.

	„Nezlobte se, nevím, co to do mě vjelo,“ omluvila se Ellen vzápětí.

	 

	Dopoledne na dětském oddělení proběhlo v poklidu. Odpoledne se tam objevil Michael. „Ellen, můžeš za mnou na ošetřovnu?“

	Tam čekala mladá žena se vzlykající čtyřletou holčičkou, která krvácela z rány na stehně.

	„Co se stalo?“ vyptávala se hned Ellen, zatímco zranění vydezinfikovala, umrtvila ránu a připravila pro Michaela nástroje na šití.

	„Pokousal ji pes,“ odpověděla mladá žena.

	Michaelovi po tváři přeletěl náznak starosti. „Jak se ten pes choval?“

	Žena se zamyslela. „No, nejdřív byl hrozně přítulnej a taky hodně slintal. Malá ho hladila a on pak po ní najednou vyskočil.“

	„Měla byste s ní co nejdřív zajet do nějaké větší nemocnice v Jinje nebo v Kampale, aby ji očkovali proti vzteklině,“ vysvětlil ženě, ačkoliv tušil, že to říká zbytečně, protože nevypadala na to, že by měla peníze na cestu a ještě na očkování. „Nám bohužel nepřivezli nové zásoby vakcíny,“ dodal omluvně a sklonil se k holčičce. „Jak se jmenuješ?“

	„Karen,“ pípla.

	„Bojíš se?“

	Statečně zavrtěla hlavou.

	„To je dobře. Teď si lehni, dívej se třeba na maminku a já ti opravím nožičku, ano? Nebude to bolet.“ Pohladil ji po hlavě a pak začal zašívat ránu. „Zbývá jen doufat,“ konstatoval, když se za ženou a holčičkou zavřely dveře.

	 

	Po službě zašla Ellen do internetové kavárny, kde našla v e-mailové schránce odpověď od německé organizace Glückliche Kinder. Hned tam zatelefonovala, domluvila si s nimi schůzku na sobotu a rozhodla se, že v Kampale zůstane až do neděle, aby se vyhnula mši v Mpogu.

	Mpogo

	Ráno vstala o něco dřív než obvykle, aby se umyla a připravila do práce, protože večer už na to po tom všem neměla sílu. Jedno z dětí jí přineslo vodu v lavoru.

	„Weebale,“ poděkovala a zalezla s ním do hliněné boudičky bez oken. Svlékla se a oblečení si pověsila na zrezivělý hřebík.

	Když si vzala do rukou lavor, aby se polila vodou, ucítila, že jí na zádech přistálo něco velkého. Polekaně vykřikla, potom uskočila a její bezbarvé tváře zbledly ještě víc. Zaslechla cvrkot a vzápětí spatřila na zemi obrovskou zelenou kobylku. Vylila na sebe všechnu vodu z lavoru a pak se vmžiku osušila a oblékla. Takhle rychle jsem se v životě snad ještě nikdy neumyla, prolétlo jí pobaveně hlavou.

	„Co se stalo?“ zeptala se jí Barbara, když Ellen vyšla ven.

	Ukázala na kobylku.

	Barbara se usmála a vysvětlila: „Je neškodná stejně jako švábi. Zřejmě je to první volavka před obdobím kobylek. Nevím, co se to s tím světem děje, asi se prostě zbláznil. Máme teprve duben, a ony už jsou mršky tady. Přitom do loňska přilétaly až v listopadu. Alespoň bude co jíst.“

	Úžasné, prolétlo Ellen ironicky hlavou.

	„Doprovodím tě na silnici, co říkáš?“ navrhla Barbara.

	„Budu ráda,“ odpověděla, a když procházely kolem podomního prodavače, koupila Ellen pro obě dvě ke snídani cake, malý piškot zabalený v kousku papíru. Zpočátku nad ním ohrnovala nos, ale teď byla ráda, že má něco k snědku.

	„Sedneme si?“ zeptala se Barbara, když jí Ellen podala jídlo.

	„Dneska ne, pospíchám na matatu, abych byla včas na klinice,“ odpověděla.

	„Měly bychom si sednout,“ trvala Barbara na svém, vzala Ellen za loket a dovedla ji do kavárny. Když se posadily, Barbara jí všechno vysvětlila: „Víš, Ellen, jíst na ulici je v Ugandě považováno za vrchol neslušnosti a já nechci, aby o nás kolovaly nějaké řeči.“

	Kampala, o dva dny později

	V devět hodin ráno vystoupila Ellen z matatu na kampalském nádraží. Na prostoru o velikosti několika fotbalových hřišť obklopeném zchátralými domy parkovaly desítky bílých dodávek matatu. Stály tak blízko sebe, že se mezi nimi dalo stěží protáhnout. Jejich zářivě bílá barva kontrastovala s hnědými hlavami domorodců, kteří se zkušeně proplétali mezi auty i davem nově příchozích venkovanů. Ti sem přijeli s nadějí, že se jim podaří najít práci. Z matatu vyhrávaly ugandské popové hity, které vzápětí zanikly v tónech ohlušujícího hip hopu. Na několika místech ozařovaly mumraj lidí a aut obrovské blikající billboardy s reklamou na mobilní telefony.

	Ellen se těšila, že si konečně ugandské hlavní město pořádně prohlédne. Když přiletěla, neměla na to čas a jela rovnou do Mpoga. Také se nemohla dočkat, až si konečně koupí v supermarketu jogurt.

	„Tukusanyukidde, mzungu, vítejte!“

	„Oli otya, jak se máte?“ pokřikovali po ní asistenti řidičů.

	„Ogenda wa, kam to bude?“ přitočil se k ní mladík v plátěných kalhotách.

	Ukázala mu adresu sídla neziskové organizace Glückliche Kinder.

	„Tady John vás tam doveze,“ řekl mladík a nasměroval ji do správného matatu.

	Po hodině čekání se dodávka konečně rozjela a za několik minut znovu zastavila. „Jste na místě, madam,“ řekl John a nechal překvapenou Ellen stát na kraji silnice. Kdyby tušila, že je to takový kousek, jistě by šla pěšky. Jenže se v internetové kavárně zapomněla podívat na mapu. Došla ke dveřím s cedulí organizace, zazvonila na zvonek a vyčkávala.

	Vzápětí se ozvalo: „Dobrý den.“

	„Dobrý den, jsem Ellen Hradecká a domluvila jsem si na dnešek schůzku.“

	„Jistě, jistě. Otevřu vám. Jsme ve třetím patře.“

	Ozvalo se krátké zabzučení a Ellen vstoupila do tmavého domu. Vyšla do třetího poschodí a zaklepala na pootevřené dveře.

	„Pojďte dál,“ zaslechla mužský hlas.

	Poslechla a vzápětí spatřila vysokého štíhlého muže s indickými rysy.

	„Jesudas Kumar,“ podal jí ruku a pozdravil pevným stiskem.

	„Těší mě a děkuju, že jste mi odpověděl na e-mail. Byl jste jeden z mála.“

	„Skutečně? To je tak malý zájem o zajímavý projekt?“

	„Bohužel.“

	„Naši centrální organizaci velmi zaujal. Tak se na to podíváme. Nevadí, když vás budu oslovovat křestním jménem?“

	„Nevadí.“

	„Ellen, posaďte se tady do křesla a já vám přinesu něco k pití. Můžu nabídnout kávu, čaj, vodu, limonádu?“ zeptal se a prsty si pročísl krátké tmavé vlasy.

	„Stačí mi voda, děkuju.“

	„Hned jsem zpátky,“ řekl a Ellen si mezitím prohlížela malou útulnou kancelář obloženou fotografiemi usmívajících se černoušků. Pak postavil před Ellen na stůl sklenici vody a posadil se naproti. „Tak kde začneme?“ usmál se. „Řekněte mi, jak vás to vlastně vůbec napadlo?“

	A tak Ellen začala vyprávět, jak přiletěla do Ugandy a setkávala se s nemocnými dětmi, jejichž rodiče nemají peníze na to, aby je vzali k doktorovi nebo jim zaplatili školní uniformu, učebnice a další pomůcky. Povídala také o své profesi zdravotní sestry.

	„Jestli tomu dobře rozumím, tak s projekty rozvojové pomoci zatím nemáte zkušenosti,“ ujistil se Jesudas.

	„Vadí to hodně?“

	„Když vidím vaše zapálení, tak to určitě zvládneme i bez nich. Ostatně každý musí zkušenosti někde získat. Ale zdá se mi, že jste na klinice pracovně dost vytížená. Myslíte, že při vašem pracovním vypětí budete mít ještě čas a chuť řešit tenhle projekt?“

	„Hodně práce mi nikdy nevadilo. Abych řekla pravdu, jsem tak trochu workoholik,“ přiznala.

	„To rád slyším. Takže nejdřív bude potřeba, aby komunita v Mpogu založila organizaci a do čela si zvolila lidi, které v místě považuje za autority. Třeba toho pastora Christophera. Důležité je, aby projekt vzali za svůj, jinak nebude mít šanci na úspěch. Uganďani jsou hrdí a nechtějí být závislí na bohatých běloších. Až bude organizace založená, komise vybere prvních padesát dětí, které pro projekt zaregistrujeme. A já se mezitím domluvím s naší centrální organizací v Hannoveru, jakým způsobem budeme hledat sponzory. Mohla byste mi ještě, prosím, dát kontakty na tři lidi, kteří by mi na vás mohli poskytnout doporučení?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Ellen, vytáhla si z tašky mobilní telefon a nadiktovala Jesudovi spojení na Libora, na primáře dětského oddělení pardubické nemocnice a na vrchní sestru.

	„Děkuju. Tady jsem vám ještě připravil materiály k nastudování. Určitě se vám při plánování projektu budou hodit,“ řekl a položil před ni štos papírů.

	Když odcházela z tmavé budovy, chtělo se jí zpívat. Tak úspěšný zatím ten den byl. Vyšla ven, kde ji oslepily sluneční paprsky, které pohlcovaly panoráma středu města s prosklenými výškovými budovami. Přes cestu hnal pasák stádo krav a nad prašnou ulicí se tetelil rozpálený vzduch. Krajnice silnice lemovaly vzrostlé palmy, trnité akácie a fialově kvetoucí jacarandy. Ellen se zhluboka nadechla a uvědomila si, že je to kolem úplně zamořené výfukovými plyny všudypřítomných aut.

	„Hi, mzungu,“ ozvalo se jí za zády. Když ji kdosi zatáhl za ruku, leknutím sebou trhla. Pohlédla úkosem přes rameno a uviděla chlapce ve špinavých hadrech. Levou rukou se jí dotýkal a v pravé si přidržoval jakousi lahvičku.

	„Hi,“ odpověděla.

	„Jmenuju se Sam a mám hlad,“ řekl chlapec lámanou angličtinou.

	„Právě jdu na oběd. Co kdybys šel se mnou?“ nabídla mu spontánně, až z toho sama byla překvapená.

	„Rád,“ usmál se a Ellen uviděla, že mu vpředu dole chybí tři zuby. „A jak se jmenuješ ty?“

	„Ellen. A kam půjdeme na oběd?“

	„Znám tady jedno rychlé občerstvení, kde mi občas něco dají.“

	„Tak mě veď.“

	Blonďatá běloška a otrhaný kluk budili u kolemjdoucích velkou pozornost. Ellen se snažila ignorovat, jak po nich lidé divně pokukují.

	„Jsme tady,“ prohlásil Sam u jedněch dveří nedaleko budovy Tropical Africa Bank, zatáhl Ellen dovnitř a posadil se k umělohmotnému červenému stolku. „Můžu si dát ugali s arašídovou omáčkou?“ zeptal se opatrně.

	„Jasně. A co to pořád držíš v ruce?“

	„To je lepidlo. Když nemám co jíst, tak ho čichám a hlad mě přejde.“

	To je strašný, pomyslela si a začala přemýšlet, jak by mu mohla pomoct.

	„A kolik je ti let?“

	„Nevím přesně. Jedenáct nebo dvanáct.“ Sam se hladově ládoval jídlem a přitom Ellen vyprávěl, jak mu celá rodina umřela na AIDS a jemu nezbylo nic jiného, než takhle živořit. A také že ho každý den na ulici chodí učit američtí křesťané a dostává od nich i snídani.

	„Proto rozumíš anglicky?“

	Pokýval hlavou, nacpal si do pusy kus ugali, namočený v omáčce, a hlasitě si mlaskl. Po obědě ho Ellen dovedla za Jesudou.

	„Napadlo mě, jestli byste mu mohli nějak pomoct,“ nadhodila opatrně.

	„My se dětem ulice nevěnujeme, ale můžu zavolat známé, co má v Kampale centrum pro sirotky. Kdyby to vyšlo, mohl by tam bydlet. Dostal by najíst a chodil by do školy.“

	„Skvělé,“ vyhrkla šťastně Ellen.

	Jesudas chvíli telefonoval a pak se vrátil k Ellen se Samem. „Právě tam mají jedno místo volné. Parkuju dole, tak tam můžu Sama odvézt,“ navrhl.

	„Děkuju,“ stiskla mu Ellen ruku a rychle se rozloučila. Nemohla se dočkat, až se zbytek pobytu v Kampale bude rozmazlovat.

	Nejdřív zašla do supermarketu, kde si koupila dva jogurty, a v klidu si je vychutnala na lavičce v parku. Potom se procházela městem a obhlížela výlohy obchodů. Zaujala ji cukrárna Fido Dido, kde neodolala pokušení v podobě vanilkové zmrzliny, jediné, kterou nabízeli. Potom dobrou půlhodinu strávila na toaletě, kde si užívala normální evropský záchod. Odpoledne se procházela v parku. Když si všimla, že po palmových listech kloužou poslední červenooranžové sluneční paprsky, vydala se najít ubytování. Než vkročila do hotelu, strhl se na ulici poprask. Z boční ulice se přiřítil rozzuřený dav, který se hnal za polonahým klukem. Ellen odhadovala, že to mohla být minimálně stovka lidí. Vběhla do hotelu, a ačkoliv se na to nechtěla dívat, nedokázala odvrátit zrak.

	Kluk připomínající štvanou zvěř sotva popadal dech, z očí mu čišel strach a od úst odletovaly kapky slin. Docházely mu síly a před rozvášněnými lidmi nebylo úniku.

	„A mám tě!“ zařval vysoký svalnatý muž, povalil kluka na zem a přidržoval ho, aby ho někdo mohl svázat tlustým provazem.

	„Zlosyne!“ odplivla si před ním postarší žena.

	„Vrahu!“ vykřikl kdosi z davu.

	„Teď zaplatíš za to, co jsi mojí ubohé holčičce provedl!“ zuřil svalovec.

	„Do něj! Do něj! Do něj!“ skandoval dav a napětí gradovalo.

	Lidé se na něj vrhli, strhali z něj šaty, kopali ho a bili pěstmi a vším, co měli zrovna po ruce. Holemi, taškami i cihlami. Kluk se zoufale snažil přitáhnout si hlavu k tělu, aby se ubránil před dalšími ranami.

	Dav přitvrdil a začal po něm házet kameny. Mladíkovi po těle stékala krev. Vtom zahlédl lesknoucí se čepel mačety a hrůzou zavřel oči. Vzápětí Ellen zaslechla výkřik pronikající do morku kostí, a když pohlédla do davu, pochopila, že klukovi kdosi uřízl ucho. Ovšem muže s nenávistným pohledem a mačetou v ruce výkřik nezastavil. Znovu se rozmáchl a usekl mu přirození. Kluk už jen slabě sténal a upadl do bezvědomí. Rozzuřenému davu to nestačilo. Chtěl víc. Chtěl, aby déle trpěl. Lidé ho pleskali po tvářích, aby se probral. Když se tak stalo, svalovec popadl provaz a táhl lidskou trosku za sebou demonstrativně ulicí.

	Pak kluka zvedli na nohy a přivázali k jedné z palem. Už to skoro nevnímal, ale rozzuřený dav byl k nezastavení. Napětí gradovalo. Lidé k němu naházeli hořlavé předměty, polili ho benzínem a zapálili. Z chlapce se stala hořící pochodeň, plameny mu olizovaly zakrvácené tělo. Ellen se hrůzou nemohla ani pohnout a nechápala, kde se v lidech bere tolik nenávisti.

	„Policie, policie,“ zaslechla vzápětí a spatřila několik policistů, jak se snaží prodrat davem k hořícímu tělu. Když se jim to konečně podařilo, naházeli na něj několik dek a uhasili ho. Už mu nebylo pomoci. A tak ho odvázali a odnesli z dosahu rozběsněného davu.

	Ellen konečně zavřela oči a z tváře jí vyprchala veškerá barva. Srdce jí vystoupalo až do krku a kolena se třásla. Otevřela oči a hledala, kam by se posadila. Jako v mátohách se došourala k hnědému konferenčnímu křesílku a ztěžka dosedla. Cítila každý úder svého splašeného srdce a úzkost se jí kolem krku omotala jako krajta. Nepřijela jsem pomáhat lidem, kteří se chovají jako zvířata. Co tady dělám? proletělo jí zběsile hlavou.

	Zaslechla klapání podpatků a vzápětí se jí nad hlavou ozvalo: „Paní, paní, jste v pořádku?

	Zvedla oči a upřela na postarší hubenou recepční vyděšený pohled.

	„Vystrašilo vás to, viďte?“ zeptala se starostlivě žena.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ zamumlala Ellen.

	„Nestává se to tady často, to mi věřte, ale ten člověk znásilnil už tři malé holky a za mřížemi si kvůli známostem nepobyl ani týden. Jedna z těch dívek kvůli němu nedávno zemřela a její otec vzal spravedlnost do svých rukou,“ vysvětlila. „Pojďte, dám vám pokoj, lehnete si a do rána se z toho vyspíte.“

	Ellen se zvedla a mechanicky sunula jednu nohu před druhou, aby došla k recepci. Když dostala klíč, vyjela výtahem do čtvrtého patra a hned, jak vkročila do pokoje, vyvalil se na ni zelený mrak kobylek. Zalapala po dechu a pak zaječela tak, že během chvíle přiběhla ochranka. Dva muži vytáhli z kapes igelitové sáčky a s úsměvem do nich kobylky nachytali.

	Když bylo po všem, s přáním dobré noci odešli.

	Ellen jen pokrčila rameny, znovu vešla do pokoje, zamkla se a pro jistotu třikrát zkontrolovala, že dveře jsou skutečně zamčené a okno zavřené. Natáhla se na postel a po tom, co spatřila na vlastní oči, ji nezajímal ani evropský záchod, ani sprcha. Jenže jakmile se pokusila usnout, spatřila potlučeného mladíka a rozlícený dav. Pustila si televizi, aby se nebála, a nemohla se dočkat rána, až z Kampaly co nejdřív odjede.

	Když se ráno matatu rozjelo a opustilo Kampalu, Ellen obklopila svěží zeleň čajovníkových plantáží. Zhluboka si oddechla. Otevřeným oknem se dovnitř linula vůně zralého ovoce, které prodávaly trhovkyně podél cesty. Aby se Ellen vyhnula myšlenkám na veřejnou popravu násilníka, snažila se utřídit si v hlavě vše, co předchozí den zjistila. Byla však zmatená a rozhozená a dokonce zvažovala, že se vrátí zpátky do Čech a bude raději pomáhat tam.

	Mpogo

	Jakmile vystoupila z matatu, obklopil ji hlouček místních v čele s pastorem. Lidé jí doslova viseli na rtech. V ten moment si uvědomila, že přesně tohle chtěla dělat.

	„Mám dobré zprávy,“ usmála se.

	Pastorovi se rozjasnil obličej. „Svolám na večer schůzi a všechno nám povíš.“

	„Teď ji nech,“ utrhla se na něj Barbara. „Holka sotva přijede a ty po ní hned něco chceš. Určitě jsi hladová, viď?“

	Ellen přikývla.

	„Uvařila jsem ti dodo s ugali. Pojď,“ řekla a už ji táhla za loket do kuchyně.

	Než se najedla, Christopher oběhl celou vesnici a na dvorku se objevil dav zvědavců. Když tam pastor Ellen dovedl, zmocnila se jí tréma. Ještě nikdy nemluvila před takovým počtem lidí. Uvědomila si, jaká jsou jejich očekávání a kolik naděje do ní jistě vkládají, a roztřásly se jí ruce.

	Než všechno vysvětlila, zapadlo slunce a oblohu protkaly cáry červených mraků. Poté všechno přikryla tma a z ní svítily oči domorodců.

	Nakonec se domluvili na založení neziskové organizace Mpogo Kids a potom se všichni rozešli do svých domovů.

	„Ellen, jsem ti moc vděčný, co děláš pro naše děti,“ potřásl jí pastor rukou, než si šla lehnout. Před usnutím zkontrolovala telefon a našla tam zprávu od Libora.

	Miláčku El, pěkně se vyspi.

	Ačkoliv ji to pohladilo po duši, nedařilo se jí usnout. Pořád myslela na veřejnou popravu násilníka. Když konečně zabrala, tak ji po několika hodinách spánku probudila obvyklá noční můra. Strašný den v pardubické nemocnici, který se tak dlouho snažila vymazat z mysli.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Na sesterně si uvařila kávu, posadila se na židli a na chvíli vdechovala příjemnou vůni, které v Ugandě přišla na chuť. Převlékla se, a když už se chystala jít za Maureen na dětské oddělení, přihnala se do místnůstky jako stádo pakoňů madam Annet. Zprudka vydechovala a pozlacené náušnice s červeným kamínkem, které dostala od svého milence, se jí divoce houpaly. Čelo obvykle klidné a rozvážné tělnaté porodní asistentky nyní krabatily vrásky.

	„Ellen, potřebuju pomoct, nemůžu tu nikoho sehnat,“ zahučela a popotáhla velkým širokým nosem.

	„Co se děje?“ vyhrkla a vyběhla za ní na chodbu.

	„Mám tam osmnáctiletou holčinu. Ozvy dítěte ustaly a ona odmítá tlačit. Sama to s ní nezvládnu.“

	Náhlá vzpomínka sevřela Ellen hrdlo a z nohou jí vyprchala veškerá síla. Opřela se o zeď, aby neupadla. Cítila zrychlený puls na zápěstí a trhavě oddechovala.

	„Tak pojď. Rychle,“ křikla na ni madam Annet.

	„To nemů…, nemůžu, nemůžu,“ opakovala stále dokola a obličej měla strnulý jako maska.

	„Nikdo jiný tu není a já to sama nezvládnu,“ naléhala zoufale madam Annet. „Takhle přijdeme i o matku. Jestli je dítě mrtvé, může z toho dostat otravu krve.“

	Ellen násilím potlačila příval kypících myšlenek a mlčky následovala madam Annet. Na porodním křesle bezvládně ležela dívka se zavřenýma očima a pod prostěradlem se jí rýsovalo obří břicho.

	„Musíš ji přesvědčit, aby tlačila,“ houkla madam Annet na Ellen.

	Chtěla něco odpovědět, ale měla suché rty a jazyk se jí lepil na patro, že dokázala stěží promluvit. Z myšlenky na to, co dívka zřejmě prožívá, ji bolelo každé nadechnutí a chvěly se jí ruce. Ačkoliv teď nešlo o ni, cítila se jako v pasti. Úzkost jako by se jí ještě víc utáhla kolem těla.

	„Jak se jmenuješ?“

	Dívka pootevřela oči a zašeptala:

	„Jenny.“

	Ellen sebrala všechnu sílu, která jí ještě zbyla, a snažila se soustředit na práci. „Teď mě poslouchej Jenny. Musíš být silná. Ano?“

	„Jak mám být silná, když se miminko přestalo hýbat?“

	„Prostě musíš. Vím, co prožíváš.“

	„Jak to můžete vědět? Tohle už je třetí dítě, který nejspíš porodím mrtvý. Už na to nemám sílu.“

	„Protože jsem to taky zaži…“ Ellen selhal hlas a dalo jí strašně moc práce, aby se nerozplakala.

	Jenny znovu přikývla a pak se jí zkřivil obličej z bolesti probíhající kontrakce.

	„Je otevřená na deset centimetrů. Může tlačit,“ šeptla madam Annet, která stála dívce u nohou.

	Ellen vzala Jenny za ruku. „Teď se nadechni, zadrž dech a tlač.“

	Jenny poslechla a s hlasitým zavytím zatlačila.

	„Hlavička je venku. Ještě jednou a bude to!“ zvolala madam Annet.

	Ellen otřela dívčino zpocené čelo. Jenny zatlačila a madam Annet držela v rukou mrtvé novorozeně. „Je to holčička,“ zašeptala a pohnutě sevřela Jenninu ruku. „Mrzí mě to, opravdu mě to mrzí.“ Na dívku se zpod brýlí se silnými dioptriemi lítostivě podívaly velké hnědé oči. Annet podala Jenny holčičku, ta ji k sobě pevně přitiskla a po chvíli vrátila porodní asistentce. Pak pohlédla na Ellen a zašeptala:

	„Byla to taky holčička?“

	Přikývla a cítila, jak se jí do očí derou slzy.

	Madam Annet je mlčky sledovala. Vtom se ve dveřích objevil Michael.

	„Co…?“

	Madam Annet ho nenechala domluvit. Dala si prst před ústa na znamení ticha a vyšla s ním ven. Michael pochopil a dál se nevyptával.

	„Jak se jmenovala?“ zeptala se něžně Jenny.

	„Terezka,“ odpověděla tiše Ellen. Pak složila hlavu do dlaní a hlasitě se rozvzlykala.

	„Pěkné jméno. Já jsem ji pojmenovala Katie po mé mámě. Bůh si je vzal obě.“

	Jenny rozpřáhla ruce a naznačila Ellen, aby šla k ní. Objala ji a rozbrečela se také. Ellen plakala pro svou vymodlenou mrtvou holčičku. Plakala proto, že už nikdy nebude mít děti. Plakala proto, že dovolila, aby její smutek zničil láskyplný vztah s Liborem. Plakala pro měsíce výčitek a cítila, jak se to všechno dere ven. Konečně po těch dlouhých měsících, tady v Ugandě v objetí ženy se stejným osudem, pocítila úlevu. Slzy ten smutek odnášely pryč.

	Když se vyplakala, naklonila se k Jenny.

	„Stejně jsem ráda, že jsem alespoň dostala šanci být těhotná a cítila jsem pohyby miminka. Pořád mám pocit, jako by Terezka byla stále se mnou.“

	„Určitě je tam někde nahoře.“ Jenny zvedla oči ke stropu a zlehka se pousmála. „Společně s Katie se na nás dívají a Bůh je tam chrání.“

	Vzápětí do místnosti nahlédla madam Annet, a když se ujistila, že si Jenny s Ellen řekly, co potřebovaly, vstoupila dovnitř.

	„Paní Jenny, necháme si vás tu jeden den na pozorování. Pokud bude zítra všechno v pořádku, propustíme vás.“

	Ellen pomohla Jenny vstát a dovedla ji do oddělení pro dospělé na lůžko vedle okna. Když se ujistila, že dívka nic nepotřebuje, odešla za Michaelem na ošetřovnu.

	„Nechceš si vzít na zbytek dne volno? Dneska tu není moc lidí, tak to zvládnu,“ navrhl.

	„To je dobrý,“ mávla rukou.

	„Ellen, patrně ti nedošlo, že to byla jen řečnická otázka. Prostě si to volno vezmi.“

	Vděčně na něj pohlédla a přestala protestovat. Převlékla se a vykročila do slunečného dne. Cítila, že slunce je všude kolem ní a některé z paprsků konečně pronikly i do její duše. Čas strávený s Jenny jí pomohl víc než dlouhé dny na různých terapiích ve společnosti psychologů a psychiatrů. Ellen zadoufala, že snad budou mít i delší účinek než léky na uklidnění. Třeba se jí časem podaří najít také cestu zpátky k Bohu.

	Za klinikou vytáhla z brašny mobil a napsala Liborovi.

	– Miláčku, jsem připravená jít dál. Je to za mnou.

	Odpověď přišla vzápětí.

	– El, ani nevíš, jakou mám radost.

	Ellenino srdce pookřálo. Kdyby tady teď Libor byl, skočila by mu kolem krku, pevně by ho objala a dala by mu tu největší pusu na světě. Snad se jí podaří jejich manželství zachránit. Tohle byl obrovský pokrok. S úsměvem na rtech došla na hlavní silnici, kde mávla na matatu, a dojela do Kiyindi Landing Site na břehu Viktoriina jezera.

	Kiyindi Landing Site

	Právě připlouval trajekt a teplý vzduch voněl po vodě i po rybách. Rybáři tahali na břeh barevné dřevěné loďky a předávaly úlovky svým manželkám, které je prodávaly nedaleko jezera. Ženy navršily rybičky na plátěnou plachtu na zemi a ve stínu plechové chatrče trpělivě vyčkávaly první zákazníky. Děti lezly po střechách, po lampách a sbíraly kobylky.

	Z trajektu mezitím vyjelo několik aut a trh zaplavili lidé. Na obloze modré jako hladina Viktoriina jezera se objevily první cáry bílých mraků. Ellen si našla klidné místo ve stínu kokosové palmy, posadila se a z brašny vytáhla dokumenty od Jesudy. Nosila je teď všude s sebou, a kdykoliv měla chvíli čas, ponořila se do nich. Potřebovala si všechno přečíst, aby dokázala projekt úspěšně řídit a aby věděla, čeho se vyvarovat. Doufala, že se jí podaří pomoct alespoň někomu, protože už jí bylo z všudypřítomné chudoby špatně. Za tak krátkou dobu se tady setkala s tolika špatnými věcmi, jak nikde jinde za třicet pět let. Opřela se hlavou o kmen palmy a na chvíli zavřela oči.

	Vždyť toho můžeš nechat a vrátit se domů. Do Afriky jsi utekla před bolestnou realitou a také proto, že jsi neměla kam jít. To se teď změnilo. Libor už tě zase chce, zase někam patříš. Nepotřebuješ Afriku, promlouval k ní jeden z jejích vnitřních hlasů.

	Dětem v Mpogu jsem dala naději. Nemůžu přece jen tak odjet zpátky a předstírat, že se to nestalo.

	Jsou zvyklí, přežijou to. Určitě se brzy objeví další běloch, který přijede hledat štěstí do černé Afriky.

	Nech mě být. Neodjedu, dokud nesplním, co jsem slíbila.

	Otevřela oči a pustila se do čtení podkladů. Už předtím tušila, že to bude náročná práce, a teď se její domněnky potvrdily. V červánkový podvečer si zašla na černý čaj s cukrem a pak nasedla do matatu.

	Mpogo

	Když Ellen dojela do Mpoga, zalezla do své chýše, aby si trochu odpočinula. Vzápětí někdo klepal na dveře.

	„Můžu dovnitř?“ zaslechla hlas pastora Christophera.

	„Samozřejmě.“

	Pastor vstoupil a zase za sebou zavřel. Posadil se k ní, vytáhl zpod košile Ogotův deník a podal jí ho. „Abych řekl pravdu, nemám k tomu slov a byl bych radši, kdyby se mi to nikdy nedostalo do rukou. Anglický překlad jsem ti napsal za text v lugandštině,“ zašeptal.

	„Děkuju. Znal jsi Ogota?“

	„Několikrát jsem se s ním setkal na klinice. Zdál se mi jako dobrý člověk.“

	„Na klinice se o něm jen šušká, ale vlastně jsem se vůbec nedozvěděla, co se s ním stalo.“

	„Zkusím se poptat,“ přislíbil. „Ačkoliv nejradši bych ti řekl, ať od toho dáš ruce pryč. Ale chápu tě, ani mně nejsou lhostejné lidské životy. Tak hlavně dávej pozor, a kdybys cokoliv potřebovala, přijď za mnou. Bude bezpečnější, když tohle zůstane mezi námi.“

	„Zkus se poptat i po Lucy, která s Ogotem pracovala.“

	„Kale, OK.“ Potom se zvedl a nechal Ellen s deníkem samotnou. Otevřela ho a očima přelétla anglický překlad. Není tam toho moc, zřejmě si začal psát deník, až když se dostal do problémů. Doufám, že se dozvím, od čeho je ten tajemný klíč, pomyslela si a začala číst.

	 

	3. září 2007

	Nikdy jsem si deník nepsal, ale teď prostě musím. Potřebuju si to všechno zaznamenat.

	Volal jsem do firmy Vercital, od které jsme brali léky, protože vyhrála státní zakázku od ministerstva zdravotnictví, že se mi zdá, že některé léky nezabírají.

	Před koncem služby se tu pak objevil hubenej chlápek, kterej se představil jako Elias Matovu z firmy Vercital, a nabídl mi tučnou sumu peněz za mlčení. Zpočátku mě zaplavily výčitky, jenže ty mé čtyři malé děti nenakrmí. A z mého zoufalého platu rodinu sotva uživím. Ačkoliv jsem z toho člověka měl divnej pocit, plácl jsem si s ním.

	 

	18. září 2007

	Situace s léky se začala zhoršovat. Některé tablety vůbec nefungují a dva lidi mi umřeli na malárii, kterou jsem zaléčil hned v počátku. Když však vidím mé děti, jak jsou šťastné, že mají co jíst, nechci nad tím radši moc přemýšlet. Dokonce jsem jim zaplatil školné na lepší školu.

	 

	24. září 2007

	Co se tady děje? Bože, odpusť mi, prosím, dělal jsem to přece pro své milované děti. Jenže dneska mi pod rukama umřelo stejně staré dítě jako můj Teddy. Na malárii, kterou jsem zaléčil hned v počátku Coartemem od Vercitalu. S těmi léky není něco v pořádku a já musím zjistit co.

	 

	1. října 2007

	Už nemůžu dál. Sice jsem zabezpečil rodinu, ale nedokážu se dívat na to, jak mi pod rukama umírají nevinné děti. Christine jsem znal od malička a chudinka se dožila pouhých pěti let. A dost možná kvůli mně. Dal jsem jí Coartem na malárii a Christine to zabilo. Bylo pro mě strašné přikrývat prostěradlem další mrtvé tělíčko. Jak jsem se mohl dopustit něčeho takového? Mám ji na svědomí a jejím rodičům se nedokážu podívat do očí. Jsem hajzl.

	 

	4. října 2007

	Poslal jsem tajně vzorek léků od Vercitalu jednomu známému do laboratoře.

	 

	18. října 2007

	Přišly výsledky. Když jsem otevřel bílou obálku a pročetl si přiloženou zprávu, udělalo se mi tak zle, že jsem si musel vzít něco na uklidnění a na chvíli si lehnout. Proboha, do čeho jsem se to namočil?

	V Coartemu byl jed na krysy. Já jsem ty děti vlastně zabil. Kdybych tak mohl vrátit čas… čas a životy těch dětí.

	 

	19. října 2007

	Jako na zavolání se tady objevil Elias Matovu. Řekl jsem mu, že chci zrušit naši dohodu a nahlásit to Organizaci pro boj s falešnými léky. Podíval se na mě tak zle, že mě z toho přeběhl mráz po zádech, a sdělil mi, že to není možné. Neměl jsem si s ním nikdy nic začínat. Proč jsem jen nedal na svou intuici?

	Byl jsem tak zoufalý a rozčílený, že jsem mu odpověděl, že buď to vyřešíme, jak navrhuju, nebo zveřejním, co obsahují jejich léky. Matovu nenávistně přimhouřil oči a pak s obličejem rudým vzteky vykřikl, že to jsem neměl říkat. Nakonec nakvašeně odešel.

	 

	25. října 2007

	Mám strach. Bojím se o sebe a o rodinu. Matovu se od naší podivný schůzky neozval a zdá se mi, že mě někdo sleduje. Několikrát jsem zahlédl jakéhosi Asiata, kterýmu zpod trika vylézala vytetovaná kobra. To nemůže být náhoda.

	 

	27. října 2007

	Jdou po mně… Bože, ochraňuj mě a mou rodinu.

	 

	To je síla, prolétlo Ellen hlavou, když dočetla Ogotovy zápisky. A někdo z kliniky v tom zřejmě pokračuje. Vzápětí si vzpomněla, že Coartem po Charliem má ještě stále u sebe. Rozhodla se, že počká, co se pastorovi podaří zjistit o Ogotovi, a pak bude jednat. Od čeho je asi ten klíč? V deníku o něm nebyla ani zmínka, posteskla si v duchu a tiskla ho v dlani. Všimla si, že jsou na něm vyryta tři písmena – BSK –, ale nic jí to neříkalo. Z přemítání ji vyrušila Barbara pozváním na večeři.

	Když po jídle Ellen ulehla pod moskytiéru, motala se jí hlava a měla pocit, že bude zvracet. Zřejmě jsem něco špatného snědla, pomyslela si. Anebo je to z toho, co jsem si přečetla v Ogotově deníku. Snad mi bude ráno líp.

	Jenže ráno to lepší nebylo. Probudila se dezorientovaná, místnost se s ní točila při každém pohybu hlavou a chtělo se jí zvracet. Ačkoliv bylo teplo, měla zimnici. Sebrala všechny síly, aby se oblékla, a vypravila se k hlavní silnici na matatu. Před očima se jí všechno míhalo a tělo ji neposlouchalo. Vlekla za sebou ztěžklé nohy. Silnice už nebyla daleko. Tušila, že je zle a že se musí dostat co nejdřív na kliniku.

	Když se usadila v dodávce a ta se rozjela, projel Elleninou lebkou záchvěv tepající bolesti. Tlumeně zasténala a zavřela oči, aby si ulevila. Jízda po nezpevněné cestě s velkými dírami její stav ještě zhoršovala. Konečně matatu zastavilo nedaleko kliniky. Ellen zaplatila a vystoupila. Přemohla ji vlna nevolnosti a začala zvracet. Potom se narovnala a cítila, jak se jí zase motá hlava. Teď už bylo zřejmé, že nic špatného nesnědla ani ji nerozhodily Ogotovy zápisky. V hlavě jí vyskakovalo jediné slovo: malárie.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Na kliniku doklopýtala celá uřícená a ve dveřích se srazila s Michaelem.

	„Dojdi si do laboratoře, ať ti Luke vezme krev a udělá test na malárii,“ řekl jí místo pozdravu. „Pak přijď do ošetřovny.“

	Prošla dlouhou tmavou chodbou a zaklepala na dveře laboratoře.

	„Minutku,“ ozvalo se zevnitř a vzápětí vykoukl zavalitý plešatý muž. „Co se děje, zlato?“ usmál se na Ellen a popotáhl širokými nozdrami.

	Vysvětlila, proč ji sem Michael poslal.

	Luke se dotkl jejího čela. „Máš horečku. Tipuju malárii nebo břišní tyfus.“

	„To jsou vaše dvě oblíbené diagnózy,“ ušklíbla se a posadila se na židli.

	„Uvidíš, že mám pravdu,“ zamrkal důležitě, píchl ji do prstu a vymačkal krev na laboratorní sklíčko.

	Najednou se před Ellen objevil Libor.

	„Miláčku El,“ řekl.

	„Libore, co tady proboha děláš?“

	„Chyběla jsi mi. Chtěl jsem tě vidět,“ zašeptal rozněžněle a pohladil ji po tváři.

	„Taky jsi mi moc chyběl.“ Ellen vstala a šla mu vstříc, aby ho objala. Nohy ji neudržely a upadla.

	„Ellen,“ přiskočil k ní Luke.

	„Libore! Kde je Libor?“ vykřikla zoufale.

	Luke jí pomohl vstát. „Zlato, máš halucinace. Pojď, dovedu tě k Michaelovi.“

	Těch několik metrů jí připadalo dlouhých jako pochod napříč celou Afrikou.

	„Ještě kousek, zlato. To zvládneš,“ povzbuzoval ji Luke.

	„Nejde to. Já už nemůžu,“ zakňourala a nepřála si nic jiného, než aby byla doma v Pardubicích, ležela ve své posteli a nechala Libora, aby se o ni staral.

	Luke ji vzal do náruče a donesl na ošetřovnu, kde ji položil na lůžko. „Tak vám nesu Ellen zpátky, pane doktore.“

	„Malárie?“ zeptal se Michael.

	Luke přikývl a vydal se zpátky do laboratoře.

	Michael přejel očima Elleninu mramorovou tvář. „Dojdu pro Coartem. Po několika tabletách se ti uleví.“

	Ellen zachvátila panika. „Dej mi něco jiného. Lariam, Malaron nebo tak něco,“ naléhala zoufale.

	Na okamžik se zamyslel, a aniž by cokoliv řekl, místo do skladu léků došel ke stolu, odemkl skříňku nad svou hlavou a podal Ellen krabičku Coartemu. „Ten jsem si přivezl z Ameriky.“

	Mlčky se na sebe podívali.

	Ellen se posadila a spolkla první tabletu. „Ty o tom něco víš, že?“ zadívala se mu do zelených očí.

	„Opravdu chceš slyšet, co si myslím?“

	Kývnutím hlavy naznačila, aby pokračoval.

	„Podle mě to byla náhoda a nikdo tady s tím nemá nic společného. Když si vezmeš, že zhruba polovina léků v rozvojových zemích je pravděpodobně falešná, tak je patrně dost velká šance, že se to sem prostě dostalo, aniž by se o to někdo z kliniky přičinil. Nemysli si, že rád vidím umírat děti, ale nezapomeň, že jak Thomy, tak Glorie byli dost nemocní. A Charlie měl prostě smůlu. Tak to je. Nerad to říkám, ale měla by sis na to zvyknout, jinak se tady z toho zblázníš.“

	Vytrvale se držela své pravdy. „Tři úmrtí po sobě přece nejsou náhoda.“

	Zamračil se a na obličeji mu vystoupila řada vrásek. „Víš, kolik mi tady pod rukama zemřelo lidí? Taková je realita. Je lepší se dívat na to, kolika lidem jsme pomohli, než kolik jsme jich nemohli zachránit. Takhle to v Africe prostě chodí. A pokud s tím máš problém, tak se raději sbal a vrať se do vyspělého světa, kde je tohle všechno daleko jednodušší, smrt je vytěsněná do temných zákoutí mysli a považuje se za tabu. Lidé umírají osamoceni v nemocnicích a v domovech důchodců, místo aby se o ně postarala rodina a v jejich poslední chvíli je držela za ruku.“

	Stiskla mu paži, aby se uklidnil.

	„Promiň, nechtěla jsem tě rozčílit. Jen mi není lhostejný osud těch dětí.“

	„Ani mně,“ řekl a do hlasu se mu vmísila melancholie. „Nicméně jak jsem řekl, tak to tady prostě je.“

	„Já vím,“ poklesly jí ruce a odevzdaně se překulila na bok.

	Mpogo, o několik dní později

	Ellen zjistila, že může Michaelovi důvěřovat. Jeho léky zabraly. Uzdravila se z malárie a po nedělní bohoslužbě se mohla zúčastnit schůzky svolané Christopherem, na které se měl projednávat projekt Two in One. Právě vrcholilo období kobylek a obalené jimi bylo naprosto všechno.

	Odpoledne, když slunce žhnulo na obloze jako oranžový kotouč, ji pastor odvedl ke kostelu. Ve stínu rozložitého chlebovníku byly připraveny tři židle a kolem nich posedávali nebo postávali lidé. Ellen odhadovala, že jich určitě bude přes dvě stovky. S pastorem se posadili na židle a na tu třetí usedl mpogský starosta. Pak kdosi donesl černou tabuli, zavěsil ji na strom a do trávy položil křídu.

	Pastor v modré košili s dlouhým rukávem a ležérních béžových kalhotách se chopil mikrofonu: „Vítám vás na druhé schůzce, na níž zvolíme zástupce do naší organizace.“

	Trvalo to velmi dlouho, protože v komisi chtěl být každý, aby mohl do projektu protlačit své děti. Než se domluvili, sluneční kotouč klesl za obzor a obloha svou barvou připomínala valící se lávu. Potom se okolní krajina zahalila do závoje noci protkaného tisíci světly. Ellen zvedla ruku k nebi, jako by se chtěla jedné z hvězd dotknout. Ještě nikdy jí nepřipadalo, že jsou hvězdy tak blízko jako právě teď.

	
3. kapitola

	Mpogo

	Když se Ellen navečer vrátila z kliniky, svolal pastor první schůzi komise nově vzniklé organizace Mpogo Kids a domluvili se na výběru padesáti dětí z okruhu tří kilometrů kolem Mpoga. Když Ellen členům komise řekla, že si můžou do projektu neoficiálně zařadit jen jedno dítě, odpovědí jí byly rozčarované výrazy. Poté co se později všichni rozešli, Ellen se pastora zeptala: „Podařilo se ti zjistit něco o Lucy a Ogotovi?“

	„Ještě mi dej chvíli, ale je to na dobré cestě,“ odpověděl.

	Mpogo, o tři dny později

	Ráno Ellen vzbudilo nesmělé ťukání na dveře. „Minutku,“ houkla. V rychlosti se převlékla, upravila si vlasy a vyšla na dvorek zalitý sluncem. Před její chatrčí postávala holčička, jejíž věk Ellen odhadla tak na osm let. „Ki kati, ahoj,“ pozdravila a usmála se na ni.

	„Ki kati,“ odpověděla dívka tichounce s pohledem upřeným do země.

	„Erinnya lyo ggwe ani, jak se jmenuješ?“ pokračovala Ellen. Během pobytu v Ugandě se její lugandština rychle zlepšovala.

	„Erinnya lyange nze, jmenuju se Zainep Madival,“ zašeptala.

	Ellen chápala její nesmělost, protože jí bylo jasné, že tato holčička bělošku ještě nikdy neviděla. Nejspíš se na ni přišla podívat a dotknout se pro štěstí jejích blonďatých vlasů.

	Holčička si dodala odvahy a pokračovala:

	„A moc bych chtěla chodit do školy. Jenže nemám rodiče, kteří by mně školu zaplatili. Maminka mi umřela při porodu a o tatínkovi nic nevím. Bydlím s prababičkou, ale ta je moc stará a nemůže už pracovat. Žijeme z darů od lidí. Včera nám jeden muž přinesl nějaké jídlo a vyprávěl nám, že pomáháte dětem.“ Prosebně na ni upřela velké hnědé oči.

	„A kde bydlíš?“ zeptala se Ellen soucitně a nemohla si nevšimnout dívčiných kožních problémů.

	„V hliněné chatrči u jezera.“

	„Jak je to daleko?“

	„Když jsem odešla z domova, ještě svítily hvězdy. A kus cesty jsem běžela, abych vás tu zastihla,“ řekla Zainep po pravdě.

	Ellen poklesly ruce. „Moc mě to mrzí, ale do projektu můžu zařadit jen děti z maximální vzdálenosti tří kilometrů.“

	„Prosím, prosím, udělejte výjimku,“ požádala ji holčička a zatřásla hlavou plnou copánků připomínajících tykadla. „Moc ráda bych se jednou stala učitelkou.“

	Ellen si hluboce povzdechla a zavrtěla hlavou. Ačkoliv by chtěla té čiperné holčičce plné života pomoct, nemohla porušit stanovená pravidla. To by členům komise nevysvětlila. „Opravdu mě to mrzí.“

	Zainepin obličej posmutněl. „Už půjdu, aby si prababička o mě nedělala starosti,“ hlesla a vydala se na zpáteční cestu domů.

	Mpogo, následující den

	Když se Ellen oblékala, opět zaslechla povědomé zaklepání na dveře. „Hned jsem venku,“ zavolala, vklouzla do sandálů a vyšla před chatrč.

	Na dvorku přešlapovala Zainep a pohled měla zavrtaný do všudypřítomné červené hlíny.

	Ellen překvapením polkla.

	„Zase ty?“

	Zainep pokývala hlavou. „Paní Ellen, když vy jste moje jediná šance.“

	„To jsi šla zase celou cestu pěšky? Sama? A v noci?“ Nedokázala v hlase potlačit úžas.

	„Jo, protože mi na tom moc záleží,“ přikyvovala dívka.

	„Opravdu pro tebe nemůžu nic udělat,“ zopakovala jí Ellen své rozhodnutí z předchozího dne.

	„Zkuste si to ještě rozmyslet,“ poprosila Zainep a zase se vydala na cestu domů.

	Zainep byla čím dál zoufalejší. Každé ráno chodila za Ellen a žadonila, aby ji zařadila do projektu Two in One. A Ellen stále nevěděla, co si s holčičkou počít. Až jednou ji to konečně napadlo. Věděla, že nemůže spasit celou Ugandu, ale Zainep by mohla dostat šanci.

	Nyenga, následující den

	Pomocí textových zpráv se Ellen domluvila s Liborem, že mu zkusí po práci zavolat na Skype. Když došla do internetové kavárny, vystála si frontu a posadila se k počítači, právě vypadl proud.

	To snad není možné, rozčilovala se v duchu. Nemám do setmění zas tolik času.

	Naštěstí šlo o krátký výpadek elektřiny a po nekonečných deseti minutách znovu vše naběhlo. Když Ellen viděla, jak dlouho trvá, než se počítač restartuje, nedovedla si představit svoje skypování s Liborem.

	Po dalších patnácti minutách se jí podařilo spustit Skype a vytočit Libora.

	„Ahoj, Libore,“ řekla, když se hovor spojil. Místo jeho obličeje ovšem viděla jen různobarevné čáry.

	„Miláčku El, tak rád tě slyším,“ odpověděl, ale znělo to, jako když koktá. „Jak se tam máš?“

	„Dobře, ale chybíš mi.“

	„Ty mě taky,“ šeptl. „Škoda, že tě nemůžu i vidět.“

	„To víš, takhle vypadá Skype po africku. Nejen že se nevidíme, ale ani si skoro nerozumíme.“

	„Tak to vezmeme raději rychle, než se přeruší spojení. O čem jsi se mnou chtěla mluvit?“

	„Jak už jsem ti psala, rozjíždím tady projekt Two in One, aby místní děti mohly chodit do školy a měly přístup i ke kvalifikované lékařské péči. Je tu ale jedna holčička, kterou do programu bohužel nemůžu zařadit, protože bydlí moc daleko. Každý den za mnou chodí a prosí, že by moc chtěla chodit do školy a stát se učitelkou. A tak mě napadlo, že bychom jí mohli platit školu a lékaře. Co si o tom myslíš?“

	„Hele, já nevím. Finančně si to zřejmě dovolit můžeme, ale má to opravdu smysl? Poslední dobou jsem dost změnil názor na pomoc Africe a nemyslím si, že je to pro ni v globálu dobrá cesta, která někam vede.“

	„Aha, to jsem netušila,“ hlesla a na jejím hlase bylo znát velké zklamání.

	„El, ale jestli chceš a věříš tomu, tak…“

	Pak se spojení přerušilo.

	Mpogo, o týden později

	V neděli ráno Zainep opět přešlapovala před Elleninou chatrčí. Následoval stejný scénář jako každý den uplynulého týdne. Když už se Zainep chtěla otočit a jít domů, Ellen ji zastavila: „Dneska půjdu s tebou a podívám se, kde bydlíš.“

	„Fakticky?“ vykulila oči, a ačkoliv jí Ellen ještě nic neslíbila, na tváři se jí objevil široký úsměv.

	„Veď mě,“ usmála se Ellen a podala jí ruku.

	Holčička najednou ožila a po předchozí nesmělosti nebylo ani stopy. Celou cestu nezavřela pusu a vyprávěla, co by se jí ve škole všechno líbilo a jak by pak pomáhala dalším dětem bez rodičů, aby se něco naučily. Ellen ji pozorovala a záhy přesně věděla, že Zainep si vybrala opravdu skvělé budoucí povolání.

	Po třech hodinách došly ke břehu Viktoriina jezera. Ocelově modrá hladina kontrastovala s okolní jasnou zelení a na obloze se povalovaly chomáčky bílých mraků. Ze zeleně občas vykoukly černé hlavy domorodců. Zainep dovedla Ellen k hliněné chýši s rákosovou střechou, před níž seděla velmi stará vrásčitá žena ve žlutých šatech s modročervenými ornamenty a cosi mumlala.

	„Babičko, jsem zpátky a přivedla jsem návštěvu,“ oznámila Zainep a posadila se vedle ní.

	„Co povídáš, holčičko?“ upřela na ni stařena krvavě červené oči.

	„Vedu návštěvu,“ zakřičela, aby ji žena slyšela.

	Holohlavá stařena zvedla hlavu, podívala se na Ellen a řekla chraplavým hlasem: „Vítej.“

	Pak k ní natáhla vychrtlou, tmavě ebenovou ruku s vystouplými žílami.

	Ellen ji stiskla a uvědomila si, že Zainepina prababička je už opravdu hodně stará.

	Stařena se s námahou zvedla, oprášila si hlínu z šatů a na chvíli zmizela v chýši. Když se znovu objevila, držela v rukou mísu s ugali. Chtěla se s ní podělit i o to málo, co se Zainep měly. Ellen poděkovala a nabídla si. Věděla, že odmítnout by bylo neslušné. Stařena se jí se zájmem vyptávala na práci na klinice, na Čechy a na to, co ji přivedlo do Ugandy.

	Když se slunce ztratilo za svěže zelenými čajovníkovými plantážemi, Ellen se zvedla k odchodu.

	„Zainep, přijď za mnou příští pondělí. Zkusím si domluvit na klinice volno a zajdeme spolu do školy, kam bys mohla chodit.“

	Zainep vytřeštila oči, až jí vyhrkly slzy. „Fakticky?“

	Ellen přikývla, holčička jí spontánně skočila kolem krku a pevně ji objala. „Děkuju, děkuju, děkuju,“ výskala radostí, jako by nemohla uvěřit štěstí, které ji právě potkalo.

	„Bůh vám to oplať, paní Ellen,“ zachraptěla stařena, pevně jí stiskla ruku a pohladila ji po tváři.

	Mpogo

	Když se ten večer vrátila do Mpoga, přišel za ní pastor Christopher a odvedl ji do chýše, aby měli dostatek soukromí.

	„Zjistil jsem něco o Lucy a Ogotovi,“ pronesl šeptem.

	Ellen napjatě poslouchala.

	„Lucy utekla někam do Keni a od té doby o ní nikdo neslyšel, ale Ogoto žije nedaleko odtud. Sám a s nikým se nestýká,“ pokračoval pastor.

	„On je naživu?“ zeptala se a nedokázala potlačit překvapení.

	Přikývl.

	„Potřebovala bych s ním mluvit.“

	„Kale, OK. Pokusím se zjistit, kde přesně ho najdeme.“

	
4. kapitola

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Michael právě ošetřil posledního pacienta. Když odložil lékařský plášť, ozvalo se naléhavé bušení na dveře.

	„Pomoc! Pomoc! Je tam někdo?“ zaslechl ženský hlas. Vzápětí dovnitř vběhla drobná maminka s dítětem v náručí. Michael si vzpomněl, že je tu před pár dny viděl, jak čekaly v ambulanci. Holčička s roztomilými culíčky a barevnými gumičkami ve vlasech se na něj na chvíli usmála.

	„Kolik je jí?“

	„Před týdnem jí byly čtyři roky. Měla malárii a dostala tady od sestry Coartem. A pak se najednou přestala hýbat,“ vypravila ze sebe mezi vzlyky mladá žena.

	Michael k ní přiskočil a ukázal na lůžko. „Položte ji tady.“ Když si dítě prohlédl zblízka, věděl, že už je pozdě. Pozdě na cokoliv. Zatmělo se mu před očima, protože něco tady bylo zatraceně špatně.

	Mladá žena si klekla na zem před doktora, oběma rukama ho chytla za nohy a popotáhla jako dítě. „Prosím, pane doktore, udělejte něco,“ žadonila, ačkoliv věděla, že je to marné.

	Bezradně pokrčil rameny. „Mrzí mě to, ale neumím dělat zázraky.“

	Žena zalapala po dechu a pak se zhroutila na podlahu.

	Michael jí pomohl vstát a dovedl ji k židli, aby se posadila. Žena sklopila hlavu a po tvářích se jí koulely slzy.

	Účastně se k ní naklonil a tiše se zeptal: „Nevzpomínáte si, jestli si na něco nestěžovala?“

	„Než se přestala hýbat, říkala mi, že má ztuhlý obličej a nemůže pořádně jíst. Přičítala jsem to malárii,“ odpověděla mezi vzlyky. „Pane doktore, co se jí stalo? Vždyť jsem s ní přece před několika dny přišla včas, nebo ne?“

	Jako bych měl déjà-vu, prolétlo mu hlavou, ale nahlas řekl: „Pokud vám mám odpovědět na vaše otázky, potřeboval bych, abyste mi ji tu nechala přes noc. Je to možné?“ Doufal, že na rozdíl od Charlieho rodičů bude mladá žena souhlasit.

	Zvedla k němu tvář s opuchlýma očima a vlhkými lícemi a přikývla. „Lehnu si venku na dvorku a počkám na ni.“

	Přísahal bych, že v moči a krvi najdu stopy po nějakém jedu. Odpovídá tomu i rychle nastupující posmrtná ztuhlost, prolétlo Michaelovi hlavou, než se pustil do práce. Celou noc se v laboratoři věnoval toxikologické analýze krve a moči.

	Ve čtyři hodiny ráno měl jasno. Výsledky jeho domněnku bohužel potvrdily, jenže ani tak s tím nemohl nic dělat. A čekání mohlo stát další lidské životy.

	Ještě než vyšlo slunce, vydala se mladá žena s mrtvou dcerkou na cestu domů, aby ji důstojně pohřbila. Michaelovi prozatím nezbylo než jí říct, že příčinou smrti byla malárie. Bez důkazů nemohl nikoho obvinit. Byl rád, že se to stalo bez přítomnosti Ellen, protože ji do toho nechtěl zatahovat. U něj to však bylo něco jiného. Ostatně po tom všem, co v životě provedl, měl pocit, že si nic jiného než smrt nezaslouží.

	Taky mám na svědomí lidské životy a teď mám příležitost napravit alespoň něco z toho, co jsem zkazil. Jednou v životě bych mohl udělat něco správně, abych se na sebe mohl konečně podívat, pomyslel si a vzpomněl si, jak se kdysi zúčastnil nelegálního testování nové vakcíny. Za zakamuflování úmrtí, která se do výsledků klinické studie nehodila, dostal tučný balík peněz. Když začal mít před nějakou dobou podezření, že někdo ze zaměstnanců kliniky Saint Anne je zapleten do falešných léků, spojil se s Rebekou Mutule, ředitelkou Organizace pro boj s falešnými léky, a domluvili se, že pro ni bude shromažďovat informace. Ellen o tom samozřejmě neřekl, protože se ji snažil chránit. Moc dobře věděl, jak dopadl jeho předchůdce doktor Ogoto, a nechtěl, aby se něco stalo někomu dalšímu.

	„Dobré ráno. Jsi tu nějak brzy,“ vyrušil ho z přemýšlení Ellenin hlas.

	„Dobré ráno, Ellen. Zavolali mě v noci k člověku poraněnému mačetou, tak už jsem tu zůstal,“ zalhal.

	„Místní si zase vyřizovali účty, co?“ ušklíbla se. „Že by nevěrná žena?“

	„Manžel ji s milencem přistihl v nejlepším. Odešel, vrátil se s mačetou a usekl mu prst.“

	„Chlápek může být rád, že přišel jen o prst, co?“

	„Mohlo to dopadnout daleko hůř,“ přitakal Michael a zadíval se z okna na rozložitý mangovník.

	„Jdu za Maureen. Kdybys s něčím potřeboval pomoct, tak si mě nech zavolat,“ řekla Ellen a zavřela za sebou dveře.

	Michael složil hlavu do dlaní. Cítil se mizerně. Stále musel myslet na tu holčičku, která přišla v noci o život. Úplně zbytečně a kvůli něčí chamtivosti. Uvědomil si, že byla ve věku jeho syna Matthewa. Opět ho přepadly výčitky, že on se kdysi choval úplně stejně. Tehdy mu peníze zatemnily mozek. Věděl to jen on a farmaceutická firma. Sžíralo ho to zevnitř jako rakovina a on to přijímal, protože věděl, že si to zaslouží. Styděl se za to, styděl se za sebe. Jediné, na co byl v životě hrdý, byl jeho syn.

	Vesnice u Hongkongu, Čína

	Nemilosrdný zvuk budíku přetrhl Čenu Žouovi nit hebkých snů, které se mu jako film odvíjely za zavřenýma očima. Nechtělo se mu vstávat a opouštět rodinu, ale nic jiného mu nezbývalo. Byl rád, že má vůbec nějakou práci a jeho děti a rodiče nehladoví. Soused o práci nedávno přišel a teď on i celá jeho rodina chodili po žebrotě, aby měli co do úst.

	Čen se nejdřív letmým pohledem ujistil, že jsou opravdu čtyři hodiny ráno, pak pohladil po vlasech spící ženu a zlehka ji políbil na rty.

	Pootevřela oči a zamžourala.

	„Budeš mi chybět,“ zašeptala.

	„Je to jen šest dní,“ řekl tiše, aby nevzbudil děti.

	„Dny bez tebe se táhnou, jako by byly bez konce, a když jsi tu, svítání skoro přechází v soumrak.“ Pak se usmála tak krásně, jak to uměla pouze ona.

	„Opatruj sebe, naše děti i rodiče.“ Čen jí dlouze stiskl ruku a znovu ji políbil. Potom vstal a tiše zavřel dveře hliněného domku.

	„Počkej ještě,“ vyběhla za ním manželka.

	Otočil se a podíval se jí do očí.

	„To jsem ti ušila,“ špitla a vtiskla mu do dlaně látkovou roušku.

	„Děkuju, miláčku,“ usmál se a zastrčil ji do kapsy u košile. Pak se klidnou noční krajinou vydal do továrny čínské farmaceutické firmy TrioPharm. Věděl, že firma se specializuje především na léky proti malárii, tuberkulóze, AIDS a na antibiotika a vyváží je do Afriky.

	Když došel ke žlutě omítnuté továrně, obloha zlověstně zrudla a zpoza stínů mrakodrapů vystoupal nahoru sluneční kotouč.

	Nelegální továrna farmaceutické firmy TrioPharm,
 Hongkong, Čína, o několik dní později

	„Dělníci, nástup!“ zavelel do ampliónu vedoucí továrny oblečený do bílého pláště. Pak rozdal svým přímým podřízeným klíče od deseti pater a poručil jim, aby rozdělili dělníky. A tak to chodilo den za dnem a týden se konečně chýlil ke konci.

	Tentokrát na Čena a dalších tisíc lidí připadlo první patro.

	„Dneska prej makáme na práškách na malárii,“ zašeptal mu Zen, s nímž už několikrát pracoval.

	„Ticho!“ zaburácel hlas vedoucího a ulpěl na Zenovi zlostným pohledem.

	Zenovi i Čenovi se rozklepaly ruce. Raději se společně s dalším tisícem lidí posadili v prvním patře továrny na chladnou betonovou zem a stejně jako oni začal plnit barevné kapsle bílým práškem. Předchozí den měli ve stejných nádobách jakousi chemikálii, jíž plnili skleněné lahvičky. Čen večer zvracel a celou noc se mu motala hlava.

	Jedinou jeho ochrannou pracovní pomůckou byla rouška, kterou mu ušila žena. Žádné rukavice, žádné brýle ani oděv.

	Naplněné kapsle Coartemu si ve stejných časových intervalech vyzvedávalo deset Číňanů. Odnášeli je do laboratoře, kde byly kapsle zataveny do platíček a vloženy do krabiček nerozeznatelných od originálu. Některé z nich byly označeny nálepkou Made in Germany, protože čínské výrobky neměly v Africe valnou pověst.

	Ačkoliv měl Čen pracovat osm hodin denně, pravidelně dělal dvanáctihodinové směny, během nichž nesměl mluvit a na toaletu si mohl dojít až po čtyřech odpracovaných hodinách. Z platu sotva uživil rodinu a na odpočinek měl jeden den v týdnu. Noci trávil ve velké noclehárně společně s ostatními dělníky a málokdy se mu podařilo se osprchovat, protože před koupelnou stála pokaždé dlouhá fronta. Usnul, ještě než dolehl na rohož.

	Mezinárodní přístav Hongkong, Čína
 O týden později

	Ačkoliv se na kontejnerový terminál snášel růžovošedý soumrak a pomalu přicházela noc, cihlově červené přístavní jeřáby se nezastavovaly a neúnavně překládaly tisíce kontejnerů. Vzadu za přístavem stály mrakodrapy lemované nízkými palmami, jejich barevná světla se odrážela ve vodě, překrývala se a vytvářela barevné mapy. Všude blikaly obrovské neonové reklamy. Na obzoru na klidné vodní hladině pokojně čekaly desítky nákladních lodí na povolení, aby zakotvily v pulsujícím přístavu. Hluk lodních motorů se mísil s troubením plavidel a skřípáním jeřábů.

	Dělník v neonové vestě vylezl na jeden z kontejnerů a zahákl ho do lana visícího z jeřábu. Vzápětí se kontejner s hlasitým vrzáním ocitl ve vzduchu a po chvíli kymácení se v prázdném prostoru ztěžka dosedl na palubu nákladní lodě The Queen.

	Když se setmělo, The Queen s kompletní zásilkou opustila poklidné čínské vody hlučného přístavu a vydala se na dlouhou plavbu. Kapitána Benjamina Collinse a jeho posádku čekalo čtyřicet dva dnů na moři se zastávkami v malajsijském Pasir Gudangu a v indickém Cochinu. V Dubaji měli část zásilky vyložit a pokračovat přes ománský Jebel Ali a somálské Mogadišo do keňské Mombasy.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Ten den Ellen s Michaelem nejdřív ošetřili několik lidí s tržnými ránami z potyčky s mačetami, potom se objevily tři vážné případy malárie v kombinaci s tuberkulózou a AIDS a k večeru přivezli muž se ženou na motorce boda boda šestiletého chlapce, svého synovce a vyděšeně vyprávěli, jak jeho rodiče pozvali tamního čaroděje, aby jejich syna zbavil viru HIV, protože chlapec se narodil HIV pozitivní. Michael s Ellen zděšeně poslouchali, jak čaroděj rozdělal oheň, nažhavil železnou trubku o průměru čtyř centimetrů a vsunul ji chlapci do konečníku, aby zlého démona vyhnal. Když Michael chlapce ošetřoval, strašlivě u toho vzlykal.

	„Nemám tady vybavení na to, abych zjistil, jestli nemá nějaké skryté vnitřní zranění. Necháme si ho tu několik dní na pozorování, ale víc pro něj nemůžu udělat. Pokud chcete mít jistotu, musíte ho vzít na kliniku do Kampaly, kde mu udělají rentgen,“ řekl jeho příbuzným, když dokončil ošetření. Žena s mužem svěsili ramena a Michaelovi bylo jasné, že na cestu do hlavního města nemají peníze. Natož na vyšetření na klinice.

	„Já prostě nechápu, jak tohle můžou rodiče udělat svému dítěti,“ rozčílila se Ellen, když se vrátila z dětského oddělení zpátky k Michaelovi.

	„Taky tomu nerozumím,“ zakroutil hlavou. „Nicméně je to děsivé.“

	„Vůbec si nechci představit, co ten chudák musel vytrpět,“ rozhodila vztekle rukama.

	„Nerad to říkám, ale ani s tímhle bohužel nic neuděláš. V čaroděje a šamany tady mají lidé mnohdy větší důvěru než v lékaře,“ konstatoval smutně.

	Ellen sevřela ruce v pěst, ale pak se přiměla je opět rozevřít a uvolnit. Frustrace se změnila v bolestný tlak na hrudi. Věděla, že Michael má pravdu. Pohlédla z okna a všimla si, že venku se už snesla tma. „Kolik je proboha hodin?“

	Michael se podíval na hodinky a odpověděl: „Sedm. Hodím tě do Mpoga autem.“

	„To je dobré, zvládnu to,“ odpověděla, protože se jí nehodilo, aby s ní Michael zůstal.

	On se však nenechal odradit. „Ne, nenechám tě jet samotnou potmě místní dopravou.“

	Venku před klinikou Saint Anne,
 Nyenga

	Společně vyšli před kliniku, kde parkovalo Michaelovo auto. Michael odemkl a Ellen se posadila na místo spolujezdce. Vzápětí vyskočila ven.

	„Co se děje?“ podíval se na ni tázavě.

	„Na něco jsem zapomněla,“ zalhala a zamířila zpátky na kliniku. Ráno totiž zaslechla Jacksona, jak si s někým po telefonu domlouval schůzku ohledně léků.

	„A nepočká to do rána?“ zavolal za ní.

	„Hned jsem zpátky. Jen vezmu ze skladu obvazy a donesu je na dětský. Zapomněla jsem je tam doplnit a nechci, aby noční sestra musela odbíhat do skladu a nechávat pacienty o samotě,“ houkla na něj.

	„Tak dobře,“ přikývl vysíleně a cítil, jak se mu únavou klíží oči. Na chvíli je zavřel, ruce si položil na volant a několikrát se zhluboka nadechl. Když oči znovu otevřel, uviděl, že nedaleko od něj zaparkovalo pěkné auto.

	Z auta vystoupil malý hubený muž v šedém obleku a vytáhl velký kufr. Michael se intuitivně skrčil, aby ho nebylo vidět. Ačkoliv se po celém dlouhém dni cítil opravdu vyčerpaný, hned mu došlo, že tohle je možná důkaz, který potřebuje, aby zamezil dalším zbytečným úmrtím. Byl si totiž víc než jistý, že z auta právě vystoupil obchodník s léky.

	Hubeňour zamkl auto, vzal kufr do pravé ruky a vydal se ke vchodu na kliniku. Když zmizel v jejích útrobách, Michael si uvědomil jednu věc.

	Je dost dlouho po pracovní době a uvnitř je Ellen. A je v zatraceně velkém nebezpečí.

	Vytáhl z kapsy mobilní telefon a vytočil policii.

	Sklad léků, klinika Saint Anne,
 Nyenga

	Ellen prošla temnou chodbou osvětlenou jednou mihotající se žárovkou. Na sesterně si vzala klíč a odemkla dveře do skladu léků. Když rozsvítila, zaslechla venku rychlé kroky a neznámý mužský hlas. Ucítila, jak jí těsně pod kůži pulsuje tepna.

	Vmžiku sáhla po vypínači a schovala se za zadní regály se zdravotnickým materiálem. Vzápětí se otevřely dveře a dovnitř vkročil Jackson s jakýmsi hubeným mužem.

	„Kde máte ten další problémový Coartem?“ zapištěl Elias Matovu a obrátil se na Jacksona.

	„Tady,“ ukázal Jackson. „Když jste mi ho minule měnil, protože kvůli tomu umřela tři děcka, ručil jste za to, že už v tom nebudou jedy. A teď je mrtvá další holka. Takhle z toho budou akorát pořádný trable.“

	„Kale, OK, dovezu vám jiný. Tady máte něco za mlčení,“ řekl a vtiskl mu do ruky balíček bankovek.

	Kvůli němu umřely malé děti a on teď ničí důkazy! prolétlo Ellen hlavou a nemohla uvěřit svým uším. Štípla se do ruky, aby se ujistila, že se jí to nezdá. To přece nemohla být pravda!

	Vtom se znovu otevřely dveře a ve skladu se objevil Michael. Přelétl očima celou místnost a Ellen bylo jasné, že se vydal za ní.

	„Co to má znamenat?“ Hubeňour se tázavě podíval na Jacksona a vztekle dodal: „Zaručil jste se, že už tady nikdo nebude.“ V jeho slovech se vznášel náznak hrozby.

	Jackson se zatvářil zaraženě.

	Konečně vím, kdo za tím je, blesklo Michaelovi hlavou. Cítil, jak se v něm zvedá zlost, a do tváří se mu nahrnula krev. Celou dobu sám sebe přesvědčoval, že by měl počkat na příjezd policie, ale když si před očima vybavil tváře mrtvých dětí, nedokázal se dál ovládat a chytl Jacksona pod krkem.

	„Ty hajzle, jak jsi mohl? Jak jsi mohl nechat kvůli prachům umřít nevinné děti?“ vyprskl nevěřícně a jeho hlas přetékal opovržením.

	„To bys nikdy nepochopil, ty jeden americkej snobe. Myslíš si, že když tady žiješ pár měsíců, že všemu a všem rozumíš, ale ty nechápeš vůbec nic,“ zavrčel přidušeně Jackson.

	„Možná jsem americký snob, ale nevraždím malé děti,“ vykřikl Michael s obličejem rudým vzteky a sykl: „O tom budeš přemýšlet ve vězení.“ Potom koutkem oka zahlédl, že hubeňour zašátral rukou pod sakem.

	„Tohle jsme si nedomluvili, pane Mosesi,“ zahučel hubeňour na Jacksona. Jeho pohled ztvrdl a v očích se mu mihl nepřátelský výraz.

	Ellen to sledovala z úkrytu a ohromená strachem ztuhla jako kus ledu, když spatřila, jak hubeňour vytáhl z kapsy u saka pistoli.

	Už jsem dlouho nemluvil s Mattym. Kvůli práci jsem si nenašel čas mu zavolat, pomyslel si lítostivě Michael. Kde je ksakru ta policie? Proč v téhle zemi všechno tak dlouho trvá?

	Ellen se křečovitě držela prsty regálu a cítila, jak jí horečně buší srdce. V hlavě měla jen prázdnotu a strach.

	Hubeňour rychle zavřel kufřík, začal ustupovat a stále na ně mířil zbraní. „Vůbec netušíte, proti čemu stojíte,“ utrousil nenávistně a opustil místnost. Pak zaslechli rychlé kroky a startování motoru auta.

	Vzápětí se ve skladu léků objevili dva rozložití policisté v khaki uniformách a stejnobarevných kšiltovkách s nápisem POLICE.

	„Policie, policie! Všichni dejte ruce nad hlavu!“

	„Já jsem vám telefonoval,“ ozval se Michael. „Dealer falešných léků utekl.“

	„Náš kolega se za ním hned rozjel,“ oznámil jeden z policistů a nasadil Jacksonovi pouta.

	Mezitím se vrátil zpátky jeho kolega, který se snažil zadržet hubeňoura a překotně líčil, že už ho málem dostal, ale pak mu zmizel jako ranní opar nad čajovníkovými plantážemi.

	„Pane doktore, zastavte se zítra na služebně,“ požádal jeden z policistů Michaela, když naskládali do auta falešné léky.

	Michael přikývl, a jakmile odjeli, vrátil se zpátky do skladu.

	„Ellen, jsi tu někde?“

	„Michaeli, tady jsem,“ vykoukla ze svého úkrytu. Mluvila rychle a měla vytřeštěné oči.

	„Díky bohu,“ vydechl úlevou a došel k ní.

	„Díky bohu, že jsi ateista, co?“ pokusila se usmát, ale rty se jí příliš chvěly a nohy ji neposlouchaly. Uvědomila si, že celé její tělo pokrývá pot a modrobílé pruhované šaty má na sobě doslova přilepené.

	Michael ji podepřel a pomohl jí dojít ven na čerstvý vzduch. Podíval se na hodinky a zjistil, že už je skoro deset.

	„Pojďme ke mně,“ navrhl.

	Tázavě se na něj podívala.

	„Samozřejmě ve vší počestnosti,“ dodal vážně. „Hodil bych tě do Mpoga, ale cesty jsou v noci nebezpečné. Někdo by nás mohl přepadnout a myslím, že adrenalinu jsme měli dneska oba patrně víc než dost.“

	„Zřejmě nemám na výběr. Napíšu pastorovi, aby o mě neměl strach,“ utrousila, naťukala textovou zprávu, a když ji odeslala, zhluboka se nadechla. Bylo skvělé cítit na tvářích čerstvý vzduch.

	Kdesi na cestě mezi Nyenga a Kampalou

	Hubeňour držel nohu na plynu a ujížděl tak rychle, jak mu kvalita cesty a výkon automobilu dovolily. Když se mu konečně podařilo setřást policejní auto, zašátral rukou v kapse šedých kalhot a vytáhl mobilní telefon. Zmáčkl rychlou volbu a vyčkával. Jakmile se ozval zvuk ohlašující přijetí telefonního hovoru, nečekal, až se někdo ozve, a spustil pisklavým hlasem: „Došlo ke komplikacím.“

	„Zase?“ zahřměl hluboký mužský bas.

	„Tak hele, mám takovej obrat, že občas po mně snad můžeš něco uklidit,“ ohradil se hubeňour.

	„Kde to bylo?“ zavrčel hlas na opačné straně linky.

	„Na klinice St. Anne.“

	„O koho jde?“

	„Jména ti předám na stejným místě a ve stejnej čas jako obvykle. Jeden z nich je mzungu, běloch, tak si u něj dej zvlášť záležet, ať nemáme ještě větší trable. Hlavně nechoď pozdě, nemám čas někde vysedávat.“

	Hubeňour hodil telefon na sedadlo vedle sebe a dupl na plyn. Potřeboval být v Kampale co nejdřív.

	Michaelův domek, Nyenga

	„Jsme tu,“ řekl, když došli k domku, který sousedil s klinikou. Dokonce byl i omítnutý a jeho barva připomínala africké nebe.

	Sotva Ellen uviděla čistý útulný pokoj, vyklouzla na prahu ze žabkových sandálů.

	„Pojď dál a vůbec se nezouvej,“ vyzval ji Michael a vzápětí jí přistrčil židli, aby se mohla posadit.

	Obdivovala pěkné bydlení, které s její chýší v Mpogu nemělo pranic společného – okrové zdi, do stejné barvy ladící skříň, stůl, gauč, židle i postel. U vchodu zahlédla i normální toaletu a sprchový kout. Kdyby netrvala na tom, že chce poznat místní vesnický život, mohla bydlet podobně.

	Na kuchyňské lince s dřezem stál neumytý hrnek nejspíš od ranní kávy a dvouplotýnkový vařič. Na stole ležela fotografie usměvavého chlapce opírajícího se o zábradlí u Niagarských vodopádů.

	„To je tvůj syn?“ zeptala se.

	Michael přikývl. „Jmenuje se Matthew a žije s mou exmanželkou v Chicagu.“

	„Ty kudrnaté vlasy a zelené oči… Je ti dost podobný.“

	„Snad jen vzhledem,“ poznamenal a upřel pohled na fotku. „Tehdy jsme vyrazili na jednodenní výlet k vodopádům a Matty z nich byl nadšený. Dopluli jsme na lodi téměř až k nim, skoro jsme si mohli sáhnout na duhu, která se tam vytvořila, a když jsme se vrátili zpátky na břeh, byli jsme celí zmáčení. Koupil jsem Mattymu obrovský kornout zmrzliny. O chvíli později mu spadl na zem. Chudáček se na to díval tak zoufale, že jsem si myslel, že posbírá zmrzlinu z asfaltu a sní ji. Potom jsme krmili veverky, které tam všude pobíhaly. Ten den se nám líbil a moc rádi na něj vzpomínáme. Byli jsme ještě šťastná rodina,“ přiznal a ve tváři se mu mihl stín. Pak raději změnil téma. „Co ti můžu nabídnout? Vodu, víno nebo něco tvrdšího?“

	„Abych řekla pravdu, po tom všem, co se dneska stalo, bych si dala nejradši panáka.“

	„Stačí říct,“ usmál se. Přinesl dva hrnky a lahev Lagavulin whisky. „Přivezl jsem si ji z Ameriky pro zvláštní příležitosti.“

	Upřeně sledovala každý jeho pohyb. „A teď je zvláštní příležitost?“

	„Asi ano, nicméně ne příliš pozitivní.“

	Michael otevřel whisky a nalil každému třetinu hrníčku.

	„Ty s tím teda nešetříš.“

	„Dneska si to, myslím, můžeme dovolit.“

	„A na co si ťukneme?“

	„Na to, aby se ti nic nestalo.“ Michael se zatvářil vážně a ustaraně se odmlčel. Napil se, položil hrnek na stůl, pravou rukou jí stiskl dlaň a levou posunul na její paži.

	Zamotala se jí hlava. Ráda by to přičetla silné whisky, ale tušila, že za to může Michaelův důvěrný dotek. Po tom všem, co spolu dnešního dne prožili, k sobě měli najednou o dost blíž. Očima těkala po místnosti a snažila se soustředit na cokoliv jiného než na horkost jeho kůže, hebkost jeho doteku, zrychlený dech a tvář porostlou strništěm.

	Zesílil stisk a ulpěl na ní očima.

	„Musíš odletět zpátky do Evropy. Tohle je jen začátek. Jackson se zapletl s lidmi, kteří se neštítí vůbec ničeho,“ zaslechla jeho hlas.

	„To nejde,“ zavrtěla odmítavě hlavou a napila se whisky. Tělem se jí rozlilo příjemné teplo a uvolnění. Nebyla zvyklá pít tvrdý alkohol a už po druhém loku jí ztěžkly nohy. „Mám závazek tady na klinice a také jsem slíbila před celou vesnicí, že ten projekt rozjedu.“

	„Když tě zabijou, tak nic nedokončíš. Co kdybys to koordinovala z Čech?“

	„Takhle v začátku to není možné.“

	„Nevěříš jim?“

	„Snažím se jim důvěřovat, ale sám víš, jak to tady chodí. Ostatně ten hubeňour mě neviděl.“

	„Na to bych nespoléhal.“

	„A ty odjedeš?“

	Rozvážně zavrtěl hlavou.

	„Proč ne? Sám říkáš, jak je to nebezpečné.“

	„Protože já na rozdíl od tebe nemám co ztratit,“ odpověděl s hlasitým povzdechem.

	„Máš přece syna,“ připomněla.

	„Ano, syna,“ pousmál se smutně. „Syna, který bude brzo říkat ,tati‘ někomu úplně jinému.“

	„To mě mrzí.“ Vymanila se z jeho sevření a účastně ho pohladila po tváři.

	Dolil jí whisky.

	Když zase usrkla, cítila, že je trochu opilá. Měla špatnou koordinaci pohybů, a přestože byla jejich situace vážná, chtělo se jí smát. „Víš, nikdy by mě nenapadlo, že tady jednou budeme spolu sedět a normálně se bavit.“

	„To jsem na tebe udělal tak špatný dojem?“ ušklíbl se.

	„Pořád sis držel velkej odstup.“

	„Dlouho mi trvá, než si teď najdu k někomu cestu. Zejména k ženám, protože s těmi jsem skončil.“

	„Proč?“

	„To by bylo na dlouho.“

	„Klidně povídej, stejně bych po tom všem neusnula a bude lepší, když mě něčím rozptýlíš.“

	„Tak se ještě napij,“ pobídl ji.

	„Snažíš se mě opít?“

	„Aby sis to ráno nepamatovala. Málokdy o tom někomu povídám,“ přiznal a pustil se do vyprávění, jak skončilo jeho manželství.

	Ellen na něj civěla s otevřenými ústy.

	„Překvapená?“

	„Měla jsem nějaké podezření po té naší epizodě po smrti Charlieho, ale tohle všechno bych do tebe opravdu neřekla.“

	„Taky už to nejsem já. Změnil jsem se, a protože jsem kvůli ženám a dalším přešlapům málem ztratil sám sebe, rozhodl jsem se, že nechci další vztah. Kromě toho jsem velmi žárlivý a majetnický,“ pokračoval Michael. „A to je přesně důvod, proč jsem raději sám. Nechci nikoho terorizovat, ale prostě nevím, co s tím mám dělat.“

	„To není moc dobré,“ poznamenala Ellen.

	„Vím to, ale já se prostě nedokážu ovládnout,“ prozradil nešťastně Michael.

	„Máš to v genech?“

	Přikývl. „Můj táta byl úplně stejný. Podváděl mámu, jak mohl, ale ona to tiše tolerovala. Nicméně jinak jsem ho velmi obdivoval. Pracoval jako lékař a jezdil na misie do rozvojových zemí. Když mi bylo šestnáct, dostal těžkou malárii a z Konga se už nevrátil.“

	„To mě mrzí,“ zašeptala.

	„Měl jsem ho rád, i když byl občas dost přísný. Když jsem neposlechl, dostal jsem nařezáno páskem. Tehdy říkával, že ho to bolí víc než mě, a já jsem tomu nerozuměl. Ale byl lepší než já. Zatímco důvodem jeho cest do Afriky a Asie byla pomoc lidem, já jsem utekl před problémy do Ugandy. A vlastně i sám před sebou. Po rozvodu, když Mattyho dostala do péče Helen, jsem měl pocit, že se zblázním. Psychiatr mi nasadil antidepresiva a varoval mě, že Afrika moje problémy nevyřeší. Ale já jsem prostě musel pryč. Víš, udělal jsem hrozné věci.“ Na chvíli se odmlčel, aby se napil. „Nechával jsem se podplácet farmaceutickými firmami, abych předepisoval jejich léky, o nichž jsem ovšem nebyl přesvědčený, že jsou pro pacienta to nejlepší. Také jsem se zúčastnil nelegálního testování nových léků a zametal pod stůl úmrtí, která se do klinických studií nehodila. Když jsem přijel do Ugandy, doufal jsem, že tady alespoň něco z toho napravím a stanu se lepším člověkem.“

	Ellen ohromeně vydechla, neschopná slova. Nechtěla ho soudit a kromě toho jí připadalo, že za své chyby zaplatil víc než dost.

	„Nenávidíš mě teď?“ zeptal se naléhavě a na čele se mu objevila hluboká vráska.

	„Samozřejmě že ne,“ mávla rukou. „Nemůžu tě soudit ani nenávidět, když já sama jsem do Ugandy utekla před svým zpackaným životem. Dlouho jsem se nedokázala smířit s tím, že jsem přišla o Terezku, a málem jsem si kvůli tomu zničila i manželství.“

	„Smíření přišlo až s Jenny,“ podotkl Michael.

	„Tehdy se ve mně něco zlomilo. Jenny, která toho vytrpěla mnohem víc než já, mi tak pomohla. Teď dokážu myslet na Terezku s láskou, ne s bolestí v srdci. Ale stejně mi chybí. Ona mi tak strašně chybí,“ vzdychla a do hlasu se jí vmísila melancholie.

	„Já vím,“ zašeptal rty přitisknutými k jejímu uchu a pak ji pevně objal.

	Nevěděla, jestli už je tak opilá, nebo ji opravdu políbil na ucho. Přitiskla se k němu a hlavu si opřela o jeho široká ramena. Pak se v jeho sevření roztřásla. „Dlouho jsem nemohla otěhotnět. Vyzkoušeli jsme všechno možné a pořád nic. A když jsme se po několika letech snažení začali smiřovat s tím, že nebudeme mít dítě, na těhotenském testu se objevily dvě čárky. Pořád si říkám, jestli jsem nemohla udělat víc… Třeba kdybych byla opatrnější, nesportovala, jedla zdravěji, možná by Terezka přežila.“

	Michael ji pevně sevřel a donutil ji, aby se mu podívala do očí. „Ellen, patrně někde uvnitř víš, že za to nemůžeš. Ty jsi zdravotní sestra, tvůj manžel je lékař a i já ti jako lékař říkám, že takové případy se prostě stávají. I kdybys celé těhotenství ležela, tak by Terezka zemřela.“

	Ellen cítila, jak jí do očí stoupají slzy. „Málem jsem s Terezkou nechala umřít i svoje manželství. Když jsem Liborovi řekla, že odlétám na rok do Ugandy, vůbec na to nereagoval. V podstatě tiše souhlasil. Bála jsem se, že až se vrátím, najdu v bytě jen rozvodové papíry.“

	„A jak to vypadá teď?“ zajímal se Michael.

	„Líp,“ připustila. „Začali jsme zase komunikovat a dokonce mi napsal, že mě miluje.“

	„Tak to jsem moc rád. Všechno bude dobré,“ řekl tiše a jeho hlas zněl měkce.

	Zavřela oči, se zabořenou hlavou do jeho hrudi si vychutnávala uklidňující blízkost a přála si, aby to tak opravdu bylo.

	
5. kapitola

	Mezinárodní přístav Mogadišo,
 Somálsko

	„Zastavte,“ mávl policista na velkou modrou dodávku.

	Abukaar Ali, snědý osmnáctiletý mladík, zajel ke kraji a otevřel okénko.

	„Vaše doklady, pane.“

	Natáhl se k vedlejšímu sedadlu a podal muži v uniformě obálku.

	Policista nahlédl dovnitř, usmál se a mávl, aby Ali pokračoval v cestě. Míjel bosé dělníky v ušpiněném oblečení, kteří se prohýbali pod tíhou nákladu na hlavě. V duchu děkoval Alláhovi, že nemusí být na jejich místě. Nedaleko břehu projel motorový člun se čtyřmi vojáky oblečenými do červených záchranných vest. Jeden řídil a další tři drželi v rukou samopaly.

	Abukaar zaparkoval v přístavu na domluveném místě, vystoupil z auta, dlaní si přistínil oči a podíval se na obzor. Nákladní loď The Quenn právě připlouvala. Věděl, že má ještě nejméně hodinu čas, a tak si z náprsní kapsy vytáhl cigarety a jednu si zapálil. Pak slastně vyfoukl obláček dýmu. On, chudý kluk ze slumu z Mogadiša. Na chvíli zavřel oči a vzpomněl si, jak před dvěma lety potkal svého přítele Mohameda.

	„Hele, Abukaare, nechceš se k nám přidat? Dostaneš všechno, co tě napadne. Prachy i krásný ženský. Takový, na který by ses bál jen pomyslet,“ hučel do něj nadšeně Mohamed.

	V jednom z mnoha mogadišských slumů nečekala Abukaara žádná budoucnost, a tak se nechal od Mohameda přesvědčit, aby se přidal k organizaci aš-Šabáb. Neměl už co ztratit. Když vloni vypukla epidemie cholery, přišel o celou rodinu a pak ho ještě opustila přítelkyně, kterou si chtěl jednou vzít.

	Mohamed mu řekl, kdy a kam má přijít. Byl tam ve smluvený čas. Pak mu dva maskovaní vojáci zavázali oči, naložili ho do auta a odvezli kamsi do pouště. Tam dostal maskáčovou uniformu, zbraň, nábojový pás a černý šátek, který si musel uvázat kolem hlavy tak, aby byly vidět pouze oči. Po šesti měsících náročného tréninku, který absolvoval s dalšími somálskými, keňskými a britskými muslimy, ho čekal závěrečný ceremoniál. Společně s dalšími třemi sty kluky se seřadil do zástupu na písku mezi křovinami, prostřední řada dostala do rukou černé vlajky organizace a pak před ně předstoupil velitel. Vojáci zvedli samopaly k hrudi a začali divoce pochodovat na místě. Jejich černé pantofle obepínající bosé nohy se bořily do písku a vířily kolem sebe oblaka červeného prachu.

	„My jsme aš-Šabáb,“ zařval velitel a vojáci to po něm zopakovali.

	„My jsme boží bojovníci!“

	„My jsme boží bojovníci!“

	Jejich řev se nesl liduprázdnou pouští jako zlé proroctví.

	„Alláhu akbar!“

	„Alláhu akbar!“

	„Zastavit, stát!“ zavelel velitel a rozhovořil se zvučným hlasem: „Jste tady, protože jste se rozhodli pro lepší budoucnost. A já vám ji dám! A díky vám ji dostanou i ostatní Somálci. Protože starší generace somálských klanů a politických vůdců v posledních dvaceti letech selhala, je na nás vytvořit somálský chalífát a zavést šaríi. Zlepšíme tak situaci v naší zemi, budou sjízdnější silnice, menší nezaměstnanost, děti budou chodit do školy, a jestli onemocní, budete je moct vzít k lékaři, aniž byste se museli s rukama v klíně dívat, jak umírají na léčitelné nemoci.“

	„Alláhu akbar!“

	Abukaar soustředěně poslouchal a nadšeně přikyvoval.

	Velitel pokračoval v plamenné řeči:

	„Bohužel ostatní země, členové Africké unie, nám v tomto úkolu brání a chtějí ovládnout území, které patří nám. Proto je součástí našeho poslání upozornit tyto země, aby v tom nepokračovaly. Chcete nám s tím pomoct?“

	„Anóóó, Alláhu akbar!“ ozvalo se ze všech stran.

	„Stanete se bojovníky aš-Šabábu, abyste ochránili naši zemi?“ vykřikl velitel a jeho pravá ruka se samopalem vyletěla vzhůru.

	„Ano, staneme! Ve jménu Alláha. Alláhu akbar!“ řvali vojáci a mávali samopaly nad hlavou.

	Velitelův proslov nabíral na intenzitě.

	„Vzpomeňme si teď na naše muže, kteří se účastnili úspěšného útoku v Nairobi. Byli jako vy, měli stejný trénink, obětovali život ve jménu Boha a přinesli jedno velké vítězství pro muslimy. A takových bude díky vám ještě mnoho!“

	„Alláhu akbar, Alláhu akbar!“ křičeli muži.

	„Když bojujeme, staneme se mučedníky a pak se setkáme s Bohem v ráji, kde bude také spousta krásných žen. A čeho se dočkají nevěřící? Ničeho!“

	„Alláhu akbar, Alláhu akbar!“ řvali vojáci v extázi.

	Vzápětí ztichli a pouští se nesl zpěv jednoho z vojáků:

	„V zájmu našeho náboženství…“

	„V zájmu našeho náboženství,“ zopakovali vojáci po něm.

	„Umírání nás neděsí.“

	„Umírání nás neděsí.“

	 

	Zvuk námořních jeřábů vrátil Abukaara zpátky do reality. Jeho čas přišel. Típl cigaretu, otevřel dodávku a připravil si dokumenty potřebné k převzetí léků z Číny. Příliš se o to nezajímal a dělal jen to, co po něm jeho nadřízený chtěl. Jediné, co věděl, bylo, že obchod s léky jejich organizaci částečně financoval. Netušil, že jde o falešné léky.

	Když naložil zásilku do dodávky, nastartoval, projel kolem usmívajícího se policisty a zamířil na místo určení.

	Základna organizace,
 Mogadišo, Somálsko

	„Výborně, Abukaare,“ pochválil ho jeho velitel, když předal zásilku. „Díky tobě získá naše organizace velké jmění, které použijeme na splnění vyšších cílů. Řekni mi, chtěl by ses na tom podílet?“ zeptal se a přeměřil si ho pohledem.

	Abukaar nadšeně přikývl. Od doby, co začal pro tuto organizaci pracovat, se jeho život změnil výrazně k lepšímu a tajně doufal, že bude brzy následovat Mohameda. A teď zřejmě přijde jeho chvíle.

	„Dobře, zasvětíme tě tedy do nového úkolu. Staneš se mučedníkem a už brzy se dostaneš do ráje. Uvidíme se za tři týdny ve stejný čas jako obvykle. Alláhu akbar!“

	„Alláhu akbar!“ zasalutoval Abukaar štěstím bez sebe, že na něj konečně po několika dlouhých letech přišla řada. Na tuhle poctu netrpělivě čekalo mnoho rekrutů.

	Sídlo Organizace pro boj s falešnými léky,
 Kampala

	Ještě než si Rebecca Mutule stihla uvařit černý čaj a přečíst The Truth, zvonil jí telefon. Když se na displeji objevilo číslo Michaela Lewise, ujistila se, že ji nikdo neposlouchá, a zavřela se v kuchyňce. Takové hovory nechtěla vyřizovat ve své kanceláři, neboť se obávala, že tam má odposlech. A své zdroje musela chránit. Michael Lewis ji informoval o tom, co se večer na klinice stalo, a ona ho ujistila, že se na společnost Vercital Ltd. podívá. Neřekla mu, že moc dobře ví, o koho jde. Podle všeho vyhrála před několika lety výběrové řízení na dodavatele léků do státních nemocnic, ačkoliv nepředložila zdaleka nejvýhodnější nabídku. Rebece bylo jasné, že společnost uplatila někoho na ministerstvu zdravotnictví. Vůbec ji nepřekvapilo, že ve výkonné radě Vercitalu působí dřívější ředitel Organizace pro boj s falešnými léky John Kalulu, náměstek ministra zdravotnictví Charles Enanga a ředitel nejvlivnějšího ugandského deníku Fred Asubo. I kontakt z terénu jí to všechno potvrdil.

	Firma u nich měla dokonce několik záznamů, ale pokaždé se to nějak ututlalo. Scénář byl ve všech případech stejný. Bývalému řediteli organizace Johnovi Kalulu zavolal kdosi vysoce postavený (Rebecca tipovala někoho z ministerstva zdravotnictví) a přesvědčil ho, ať se tím dál nezabývají. Nyní však místo ředitelky organizace zastávala Rebecca, která se nenechala ani podplatit, ani se nezalekla výhružek. Bylo jí jasné, že společnost Vercital Ltd. je jen špičkou ledovce a že spletité nitky jistě povedou k vysoce postaveným státním ugandským činitelům, k médiím a k čínské mafii.

	Policejní služebna,
 Nyenga

	Michael Lewis vešel zašlými modrými dveřmi do nízkopodlažního okrového domku s nápisem Nyenga Police Station Uganda. Policista, jehož si pamatoval z noční akce, ho zavedl k sobě do kanceláře.

	Michael přelétl pohledem vnitřek místnosti. Na stole stál otřískaný hrnek s nedopitým čajem a vedle něj se hromadily štosy ledabyle pohozených papírů. Jedinou skříň zaplňovaly tmavě zelené šanony s nápisy v lugandštině, jimž nerozuměl. Na světle hnědém linu byly černé šmouhy od policejních bot a ze zamřížovaného okna viděl na hlavní obchodní třídu, kterou tvořilo několik stánků s ovocem, zeleninou, luštěninami, parafínem a uhlím. Kolem právě projel dvoukolák přetékající zelenými trsy banánů, tažený bělovlasým mužem v propoceném triku.

	Michael odvrátil pohled od okna. Kancelář na něj působila dojmem, jako by v její blízkosti vybuchla sopka a sopečný prach zasypal bílé zdi a všechno kolem. Pavučiny a myší trus se nikdo nenamáhal uklidit. Michael nakrčil nos a ucítil pach moči. Naštěstí o tom neměl už čas dál přemýšlet.

	„Pane Lewisi, včera jsem se vám zapomněl představit. Jmenuji se Samuel Kdule,“ vyrušil ho ze zamyšlení policista a ztěžka usedl na židli za stolem. „Chcete čaj?“ zeptal se ze slušnosti tónem, z něhož bylo jasné, že se mu nechce vstávat. Byl rád, že si konečně může odpočinout.

	Michael pochopil a zavrtěl hlavou.

	„Pane Lewisi, Coartem pošleme na expertizu do Organizace pro boj s falešnými léky a vy mi zkuste říct všechno, co by nám podle vašeho názoru pomohlo dopadnout dealera.“

	Michael mu vyprávěl, jak měl zprvu podezření, že někdo z kliniky obchoduje s falešnými léky. Nevynechal ani podivná úmrtí dětských pacientů na nemoci, které léčil hned v začátku, tudíž byla malá pravděpodobnost, že by děti zemřely právě na ně. O Ellen se nezmínil ani slovem. Samuel Kdule seděl v mírném předklonu, mračil se a z pohledu mu vyzařovala soustředěnost.

	Doktorovu výpověď přerušilo pronikavé zvonění mobilního telefonu.

	„Kdule, nyengská policejní služebna,“ představil se policista. Poslouchal hlas na druhé straně linky a přikyvoval.

	Michael si všiml, že jeho obličej zvážněl.

	Když dohovořil, řekl doktorovi:

	„Tak vám moc děkuju, postaráme se o to.“

	Michael povytáhl obočí.

	„Počkejte, ještě jsem vám neřekl všechno.“

	„Jak jsem řekl, mám vše, co potřebuju,“ zopakoval odměřeným tónem. Nasadil si na hlavu hnědozelenou kšiltovku a naznačil doktorovi, aby už šel. Když ho vystrkal ze dveří, Michael se otočil a místo pozdravu se zeptal: „A co bude s Jacksonem Mosesem? Patrně mě budete potřebovat jako svědka.“

	„Ten se v noci oběsil ve své cele,“ řekl Kdule, aniž by pohnul svaly v obličeji a zabouchl doktorovi dveře před nosem.

	Ačkoliv venku panovalo horké dusné počasí, Michaela zamrazilo. Těžce polkl a vydal se na kliniku.

	Sídlo Organizace pro boj s falešnými léky,
 Kampala

	Rebecca si uvařila čaj a stejně jako každé ráno se pustila do čtení zpráv na internetu. Hned ji upoutal velký titulek: Čína popřela obvinění z dovozu falešných léků do Afriky.

	Vypadá to jako reakce na včerejší článek od Billa Mukamiho, pomyslela si a četla dál:

	 

	Čína popírá obvinění, že dováží do Afriky velké množství falešných léků a ohrožuje tak veřejné zdraví. Podle oficiální tiskové agentury mluvčí ministerstva zahraničních věcí odmítl obvinění a vyzval zahraniční obchodníky k nákupu léků od legitimních společností prostřednictvím standardizovaných kanálů. Mluvčí oznámila, že obvinění jsou nepodložená, a upozornila, že spolupráce mezi čínskou vládou a africkými zeměmi hraje důležitou roli ve zlepšování zdravotní péče pro obyvatele Afriky.

	Peking reaguje na článek novináře Billa Mukamiho, který citoval odborníky a pracovníky neziskových organizací, že třetina léků proti malárii v Ugandě a v Tanzanii může být falešná a že většina z nich pochází z Číny a z Indie. Padělky jsou velmi zdařilé a můžou je odhalit pouze laboratorní testy. Kromě léků na malárii se také objevily padělky u antibiotik a antikoncepce. Některé pilulky neobsahovaly žádné aktivní složky, některé pouze částečně a další kvůli obsahu jedu vedly k úmrtí.

	Padělané léky jsou v Číně dlouhodobým problémem a mnoho z přísad je škodlivých nebo toxických.

	Mluvčí ministerstva zahraničních věcí sdělila, že Čína klade velký důraz na bezpečnost léčiv a chce tak zlepšit zdraví obyvatel východní Afriky.

	Kéž by to byla pravda, povzdechla si Rebecca.

	Následující den ráno našla ve své kanceláři dopis adresovaný ředitelce Organizace pro boj s falešnými léky. Otevřela obyčejnou bílou obálku a vytáhla papír se vzkazem psaným na počítači.

	 

	Jestli se ihned nepřestaneš šťourat v aktivitách společnosti Vercital, chcípneš!

	 

	Rebecca dala vzkaz zpátky do obálky a strčila ho do kabelky. Na tohle už byla zvyklá. Když nastoupila na toto místo a obdržela první výhružný dopis, pohltil ji strach. Potom to vstřebala a uvědomila si, že je to prostě nedílná součást její práce. Tento dopis ji ujistil, že se vydala po správné stopě.

	Nyenga

	Christopherovi se podařilo zjistit, kde najde doktora Ogota, a tak se tam společně s Ellen vydali. Cesta vedla do nitra třtinové plantáže. Listy se chvěly v mírném vánku a poskytovaly jim stín před horkým rovníkovým sluncem. Ellen se každou chvíli otáčela, aby se ujistila, že je nikdo nesleduje. Když se asi po třicáté otočila, na okamžik se jí zdálo, že se ze stínů zhmotnil jakýsi Asiat, kterému vylézala zpod trika vytetovaná kobra. Když se však podívala znovu, nikdo tam nebyl.

	Asi mám halucinace z horka, pomyslela si.

	Po hodině únavné chůze narazili na osamělou hliněnou chýši s rákosovou střechou.

	„Teď už je to na tobě. Počkám tady a budu dávat pozor, aby nás tu nikdo neviděl. A tohle mu dej,“ zašeptal pastor a podal jí tašku s jídlem a s limonádami.

	Ellen si nervózně uhladila rozpuštěné vlasy a zaklepala na dveře.

	Nic. Jen ševelení listů cukrové třtiny.

	Zkusila to znovu.

	Nikdo se však neozval.

	Opřela se do dveří a váhavě vstoupila dovnitř. Chvíli trvalo, než si její oči přivykly na šero v chatrči a ona se rozkoukala. A potom ho spatřila. Na kost vyhublého muže, který se vystrašeně krčil v rohu chatrče, díval se na ni jako na přízrak a z očí mu čišel strach. Celý se roztřásl a ztěžka oddechoval.

	„Já vám neublížím,“ řekla tiše a položila před něj tašku.

	Trochu se uklidnil a zvedl ruku v tichém gestu poděkování. Pak jí ukázal, aby se posadila vedle něj. Podívala se mu do očí a vyčetla z nich otázku, proč za ním přišla.

	„Pracuji jako zdravotní sestra na klinice Saint Anne a našla jsem váš deník. A taky vím, že se tam dál objevují falešné léky. Doufala jsem, že mi třeba řeknete, kdo to má na svědomí. A od čeho je klíč u vašich zápisků?“

	Ogoto v nelíčené hrůze zavřel oči.

	„Pomozte mi, prosím. Závisí na tom lidské životy,“ zašeptala.

	Znovu otevřel oči a ve tváři se mu zračilo napětí. Nic však neříkal.

	„Prosím,“ zopakovala.

	Ogoto bezmocně pokrčil rameny. Tak rád bych vám pomohl, letělo mu hlavou. Ale nemůžu. Opravdu to nejde. Bůh mi odpusť, ale nemůžu riskovat životy svých dětí a své ženy, proto tady živořím ve vyhnanství. Má rodina nebude trpět kvůli tomu, že jsem udělal chybu. To ne!

	„Jinak zemřou další nevinné děti,“ pronesla důrazně, než se zvedla, protože si všimla, že to Ogotovi není lhostejné, a zadoufala, že se od něj něco dozví.

	Když už se chystala opustit chýši, Ogoto ji chytl za ruku a donutil ji, aby se na něj podívala. Potom otevřel doširoka ústa a ona s hrůzou spatřila, že má vyřízlý jazyk.

	Mpogo

	Ellen se stále nemohla vzpamatovat ze setkání s doktorem Ogotem a před očima se jí v jednom kuse objevovala jeho tvář s otevřenými ústy a vyřízlým jazykem.

	Ogotův klíč nosila stále u sebe. BSK, co to sakra znamená? Ani Christopher jí nedokázal poradit. Měla pocit, že tu zkratku už někde viděla, ale nemohla si za žádnou cenu vzpomenout, kde to bylo.

	Pak zaslechla klepání na dveře a zvenku se ozval Zainepin hlásek. Na přivítanou Ellen upřímně objala a pak se společně vydaly do školy, kam měla Zainep od září nastoupit. Ellen představila dívku řediteli školy a domluvila s ním placení školného a dalších věcí. Zainep zářily oči vzrušením a na rtech měla blažený úsměv.

	Autobusové nádraží Kampala, následující den

	Ellen vystoupila z matatu a uvolněně se protáhla. Ačkoliv to nebylo z Mpoga do Kampaly daleko, připadala si tak rozlámaná, jako by přes ni přeběhlo stádo buvolů a zadusalo její křehké kosti do země. Kromě toho v něm místo zákonem předepsaných čtrnácti lidí cestovalo snad třicet.

	Ellen si dlaní přistínila oči a rozhlédla se, aby viděla, kudy má jít k sídlu neziskové organizace Glückliche Kinder. I přes brzké ráno byly sluneční paprsky ostré a bodavé. Během uplynulých týdnů Ellen společně s Mpogo Kids připravila pro Jesudu materiály k adopci prvních padesáti dětí. Dalo jí to spoustu práce a byla na sebe hrdá. Když konečně našla správný směr, propletla se mezi dodávkami matatu a autobusy, spatřila cosi, co ji doslova přikovalo na místě. Bus Station Kampala. Proč jí to nedošlo dřív? Na dlouho pokládané otázky měla odpověď několikrát přímo před očima. Jenže nikdy si toho nevšimla. Až teď.

	Pohledem zavadila o oranžové hodiny a zjistila, že za deset minut má domluvenou schůzku s Jesudou. Přidala tedy do kroku, aby nepřišla pozdě. Ačkoliv byla v Africe, snažila se dodržovat evropskou dochvilnost. Jesudas si převzal podklady a slíbil, že ji brzy zkontaktuje, aby ji informoval, jak se projekt vyvíjí. Z její strany bylo nyní vše zařízené. Zdvořile odmítla pozvání na čaj a pospíchala zpátky na autobusové nádraží, kam ji dovedl nezaměnitelný zvuk troubících klaksonů a vyřvávající hip hop. Vešla do vydýchané nádražní haly, která byla vystlaná lidmi spícími na dekách a rohožích. Překročila několik těl a prodrala se k okénku, za nímž si prodavač jízdenek spokojeně pročítal noviny.

	„Dobrý den,“ pozdravila ho a ukázala Ogotův klíč.

	„Tamhle vpravo za rohem,“ mávl rukou a ukázal směr.

	Došla ke skříňkám, a než zasunula klíč do čísla tři, ujistila se, že ji snad nikdo nesleduje. Jenže se mýlila.

	Ruce se jí začínaly mírně třást a rozrušením si kousala spodní ret. Než otevřela skřínku, znovu zkontrolovala, že je opravdu sama. Zhluboka vydechla a podívala se dovnitř. Nepřekvapilo ji, co spatřila. Krabičku Coartemu. Vedle léků ležel diktafon a expertiza s potvrzením, že tablety obsahují jakýsi jed. Ellen všechno vmžiku strčila do tašky, skřínku rychle zamkla a vyšla z haly. Venku se pořádně nadechla a měla pocit, jako by se jí do plic zařezávaly jedovaté výfukové plyny. Slunce už nebylo přes mlžnou clonu vidět.

	Mpogo

	Po večeři si lehla pod moskytiéru a vzala si do ruky diktafon. Pak se zaposlouchala do rozhovoru doktora Ogota a Eliase Matovua o falešném Coartemu.

	 

	„Doktore Ogote, přivezl jsem vám další dodávku léků.“

	„Pane Matovu, chci jen fungující léky.“

	„Jak to myslíte?“

	„Víte, o čem mluvím. Kvůli vaší chamtivosti umírají nevinné děti.“

	„Nebyl jste to vy, kdo si od nás vzal peníze?“

	„Netušil jsem, že mi vozíte léky s jedy.“

	„Co chcete?“

	„Mou mlčenlivost výměnou za léky pouze od západních farmaceutických společností. Z Číny, Indie a z Keni už nebude nic. Jinak vše zveřejním a vaše firma hodně rychle skončí.“

	„Jak myslíte.“

	 

	Tohle už si nemohla nechat pro sebe. Čím dál víc se bořila do mazlavého bahna a musela něco podniknout. Zatelefonovala do Organizace pro boj s falešnými léky a hned na následující den si domluvila schůzku s Rebekou Mutule.

	Autobusové nádraží
 Kampala

	Ellen ostražitě sledovala okolí, napětí jí brnkalo na nervy a napínalo ramenní svaly. Ruce se jí začínaly mírně chvět.

	Vtom u ní zabrzdilo auto a z něj vystoupila buclatá žena s kulatým obličejem v barvě mléčné čokolády. Na uších se jí houpaly náušnice ve tvaru kruhu, silný krk obepínaly bílé korále a na sobě měla červenofialové šaty s bílými květy. Tmavě hnědé oči posazené daleko od sebe Ellen zvědavě sledovaly přes brýle s černými obroučkami.

	„Vy jste Ellen Hradecká?“ zeptala se a popotáhla širokým nosem.

	„Ano, to jsem já.“

	Podívala se na hodinky a zjistila, že ta žena má půl hodiny zpoždění.

	„Jmenuju se Rebecca Mutule. Nasedněte, pojedeme někam, kde budeme mít klid,“ pobídla ji.

	„A kam?“

	„Do jedné zapadlé kavárny na okraji Kampaly. Nechci, aby nás někdo poslouchal. Nastupte si.“

	Ellen zkřížila ruce na prsou. „Já s vámi nikam nepojedu.“

	Rebecca vytušila Elleniny obavy a vytáhla z kabelky svou ID kartu s fotografií a jménem. „Mně můžete důvěřovat.“

	To by mohl říct každý a ta ID karta může být falešná, prolétlo jí hlavou. „Určitě i v centru najdeme nějaký podnik, kde nás nebude nikdo poslouchat.“

	Rebecca se na chvíli zamyslela. Pak zamkla auto a řekla: „Pojďme tedy do Cafe Bombo. Nemám to tam moc ráda, ale vy se snad budete cítit bezpečně.“

	Cafe Bombo, Kampala

	Paní Mutule krátce pohovořila se servírkou a ta je zavedla přes otevřenou kavárenskou místnost do uzavřeného boxu. Když si Ellen vzpomněla na všechnu tu bídu, co už viděla v Ugandě, byla z tohoto podniku se světle hnědou plovoucí podlahou trochu v šoku. Ze stropu zářila bodová světla a béžový interiér doplňovala tmavě hnědá křesílka a stolky. Podobnou kavárnu viděla Ellen jednou na okraji Pardubic. Vzal ji tam její ženatý nadřízený pod záminkou pracovního rozhovoru. Byla to kavárna, kam si muži se zlatými kroužky na prstu vozili své milenky, aby měli dost soukromí a nebyli přistiženi svými drahými polovičkami či někým známým. Tady jí to přišlo úplně stejné. S výjimkou toho, že Cafe Bombo zelo prázdnotou.

	„Kouříte?“ zeptala se paní Mutule, když se posadila.

	„Ne.“

	„Nevadí, když si zapálím?“

	„Vůbec ne,“ mávla rukou Ellen.

	U stolu se objevila servírka.

	„Pro mě černý čaj s cukrem,“ objednala si paní Mutule.

	„A co si dáte vy?“ otočila se servírka k Ellen.

	„Kávu s mlékem.“

	Paní Mutule potáhla z cigarety, a když vyfoukla stranou obláček dýmu, zeptala se: „Víte něco o Organizaci pro boj s falešnými léky?“

	„Znám jen vaše hlavní moto, že bezpečné léky zachraňují životy,“ přiznala Ellen.

	„Nevadí, stručně vás s ní seznámím. Naše organizace byla založena státem v roce devatenáct set devadesát tři, aby chránila lidi před negativními důsledky léků, které jsou nekvalitní, nemají dostatečné množství účinné látky nebo jsou dokonce falešné. V současné době máme sto čtyřicet sedm zaměstnanců ve třinácti odděleních a laboratoři. Já jsem ředitelka organizace a oblastní inspektorka pro Kampalu a okolí. Proto s vámi řeším tento případ. Dále spolupracujeme se sedmdesáti inspektory ze všech koutů Ugandy. Snažíme se dělat osvětu a šířit mezi veřejností informace o škodlivosti takových léků. Kromě toho se zabýváme vývojem a regulací lékáren a léků v zemi, kontrolujeme dovoz, vývoj a prodej léčiv i jejich jakost, podporujeme a dozorujeme místní produkci základních léků, podporujeme výzkum a vývoj rostlinných léčivých přípravků, tvoříme a revidujeme profesionální pokyny a šíříme informace pro zdravotnické pracovníky a veřejnost. S dalšími detaily vás nebudu zatěžovat. A teď mi povězte, s čím vám můžu pomoct?“

	Když Ellen usoudila, že může paní Mutule důvěřovat, spustila: „Pracuju jako zdravotní sestra na klinice Saint Anne a mám podezření, že se tam obchoduje s falešnými léky. Někdo to zřejmě převzal po doktoru Ogotovi, který jednoho dne prostě zmizel,“ vysvětlila a položila na stůl dokument s expertizou, Coartemem a diktafon. „Měla byste si to poslechnout.“

	„Dobře, děkuju vám, podívám se na to,“ slíbila věcně a bez jakýchkoliv emocí paní Mutule.

	Ellen její reakce zaskočila, protože ředitelka vůbec nevypadala překvapeně. „Ještě tu mám jednu věc,“ pokračovala a vytáhla z tašky další krabičku Coartemu.

	„O co jde?“

	„Paní Mutu…“

	„Rebecca,“ přerušila ji.

	Když servírka donesla nápoje a zase odešla, Ellen začala vyprávět. O nemocničním skladu léků, o Charliem a dalších dětech, jejichž smrt jí připadala divná.

	Rebecca se jí celou dobu dívala do očí. Občas pokývala hlavou a v uších se jí rozhoupaly fialové kruhy.

	„Tak to je všechno, co vím.“

	Rebecca zahodila nedopalek do popelníku a vytáhla z krabičky další cigaretu. „Udělala jste dobře, že jste mě kontaktovala,“ prohlásila, než si zapálila. „Ještě dnes odnesu Coartem do naší laboratoře a brzy vám dám vědět, jaké jsou výsledky. Podle toho, co jste mi vyprávěla, předpokládám, že v něm najdeme nějaký jed.“

	Rebecca doprovodila Ellen na autobusové nádraží a pospíchala na odpolední poradu na ministerstvo zdravotnictví.

	Zasedací kancelář,
 ministerstvo zdravotnictví

	Recepční usadila Rebeku do zasedací kanceláře a přinesla jí černý čaj a cukr. Rebecca si zapnula počítač a znovu si pročetla e-mail od náměstka ministra zdravotnictví Charlese Enangy, v němž ji požádal o účast na poradě týkající se problematiky falešných léků. Z jeho e-mailu však mezi řádky vyzníval nezájem a ona tušila, že budou řešit něco jiného. Proto ji ani nepřekvapilo, když do místnosti vkročil podsaditý muž a zavřel za sebou dveře. Kdyby se jednalo o oficiální poradu, zúčastnil by se i ministr zdravotnictví.

	„Dobrý den, paní Mutule.“ Charles Enanga jí podal ruku a falešně se usmál. Potom se posadil a usrkl si připraveného čaje. „Zajímalo by mě, co se změnilo od vašeho vystoupení na zasedání vlády. Zdá se, že situace ohledně falešných léků je vysoce alarmující.“

	Začal poklepávat prsty o stůl, ale Rebecca se nenechala znervóznit.

	„Je zřejmé, že falešné léky pocházejí z Číny a z Indie, ačkoliv se od toho obě země distancují. V současné době připravujeme ve spolupráci s Interpolem operaci Mamba Římská jedna, což bude rozsáhlý zátah jak na firmy obchodující s léky, tak na lékárny a nemocnice.“

	Náměstek zatěkal malýma očima.

	„Kdy to proběhne?“

	„Brzy. Konkrétní datum znám ovšem jen já a velitel akce.“

	„Ministerstvo zdravotnictví má do toho také co mluvit,“ ohradil se Charles Enanga.

	Rebecca se však nedala.

	„To se pletete, tohle je věc výhradně Organizace pro boj s falešnými léky a Interpolu.“

	Přeměřil si ji zlostným pohledem a vyštěkl: „Milá dámo, nezapomínejte, že Organizace pro boj s falešnými léky byla založena právě ministerstvem zdravotnictví.“

	„To samozřejmě vím,“ odpověděla klidně. „Ale také vím, že nyní už je naše organizace na ministerstvu zcela nezávislá.“

	V očích se mu mihnul nepřátelský výraz a čišel z něj nepříjemný chlad.

	„Jak myslíte,“ procedil skrz zuby a v jeho slovech se vznášel náznak hrozby. Potom vstal a bez pozdravu odešel ze zasedací místnosti.

	Sídlo Organizace pro boj s falešnými léky,
 Kampala

	Z ministerstva zdravotnictví zamířila Rebecca Mutule do Organizace pro boj s falešnými léky. Nejdřív se zastavila v kanceláři, kde odložila kabelku, zaskočila do kuchyňky a pak sešla do suterénu do laboratoře za vedoucí Anne Nantebe. Drobnou ženu s prodlouženými vlasy do poloviny zad zaměstnávala druhým rokem a s její prací byla velmi spokojená.

	Zaklepala a vešla do místnosti s umělým osvětlením, desítkami různých laboratorních přístrojů, počítačů, baňkami s chemikáliemi a spoustou zkumavek. Anne v dlouhém bílém plášti právě končila poradu se třiceti laboranty, připevňovala si na ústa roušku a na ruce navlékala bílé gumové rukavice.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravila ji Rebecca.

	„Není zas tak dobrý,“ odpověděla Anne a zachmuřila se. „Bohužel pro vás nemám dobré zprávy.“

	Rebecca nakrabatila čelo. „Povídejte.“

	„Coartem od nyengské policie, který zabavila na místní klinice, neobsahuje nic špatného. Udělala jsem všechny testy a lék je naprosto v pořádku,“ oznámila.

	„To přece není možné!“ Rebecca nedokázala ve svém hlase potlačit překvapení.

	„Proveďte testy znovu,“ poručila.

	„Výsledek jsem ověřila raději dvakrát,“ informovala ji Anne.

	Rebecca pocítila příval rozladěnosti a v hrudi se jí zvedla vlna zlosti.

	Měla jsem to čekat.

	Poděkovala laborantce a vyšla na chodbu. Pronásledoval ji klapavý zvuk vlastních podpatků. Levou rukou automaticky nahmatala vypínač na zdi. Zmáčkla ho. Nic. Obklopovala ji tma.

	Copak je to zase rozbité? rozčílila se v duchu. Stiskla vypínač znovu, ale světlo se nerozsvítilo. Po paměti udělala dva kroky, a než se chytla zábradlí, přišlápla si dlouhé šarlatové šaty a zavrávorala na vysokých podpatcích. Na chvíli se zastavila, aby získala zpět ztracenou rovnováhu. Vtom se ozval jakýsi zvuk a Rebecca se přistihla, jak tají dech a křečovitě se drží zábradlí.

	Zřejmě to byla krysa, pomyslela si, zhluboka se nadechla a vydechla, uvolnila sevřené ruce a vydala se po schodech do své kanceláře.

	V mezipatře zaslechla podivný zvuk znovu a útroby jí sevřela zlá předtucha.

	Nejsem tady sama.

	Vtom ji někdo prudce uchopil za paže a zkroutil jí je za zády. Cítila, jak se k ní tiskne zpocené mužské tělo. Když už chtěla vykřiknout, ucítila na krku něco ostrého.

	„Jestli cekneš, podříznu tě,“ šeptl muž angličtinou s asijským přízvukem.

	Stáhlo se jí hrdlo, v krku měla strašně sucho, špatně se jí dýchalo a před očima se jí objevila tvář jejího pětiletého syna Nickyho. Co by si bez ní počal? Znovu a znovu si uvědomovala, jak moc dává v sázku, když se pouští do tak nebezpečného vyšetřování. Jenže si nemohla pomoct. Byl to celý její život. Zatajila dech, když muž přitlačil nůž víc ke krku.

	„Přestaň se šťourat v našem byznysu, nebo ty a tvůj synáček nedopadnete dobře. Víckrát tě varovat nebudu. A teď mi koukej dát tu nahrávku,“ zasyčel zlostně muž a povolil sevření.

	„Žádnou nemám,“ zasípala.

	„Jak myslíš!“ Muž škubl nožem a udeřil Rebeku do hlavy.

	Poslední, co ucítila, než omdlela, byla teplá krev stékající do výstřihu. Zatímco ležela bezvládně na schodech, muž jí prohledal oblečení. Potom zmizel stejně nepozorovaně, jako přišel.

	***

	Když se Rebecca probrala, vůbec si nemohla vzpomenout, kde je a co se jí stalo. Motala se jí hlava a bylo jí na zvracení. Prsty si sáhla na krk a pocítila paniku. Na rukou měla krev. Svou krev. A vzápětí si uvědomila, co se stalo. Někdo ji omráčil. Na výhružné dopisy už byla za ta léta zvyklá, ale ještě se jí nestalo, aby ji někdo osobně napadl.

	Dovrávorala do kanceláře, kde se zamkla, a vzápětí strnula hrůzou. Židle byla převrácená, šuplíky zotvírané, na zemi se válely šanony, spousty papírů a vysypaná kabelka. Rebecca vytáhla ze šuplíku lékárničku a ošetřila si ránu na krku. Naštěstí šlo o povrchový řez, který zalepila náplastí a schovala pod hedvábným šátkem. Hltavě se napila vody, pak se několikrát zhluboka nadechla a vydechla. Zvedla ze země cigarety a jednu si zapálila. Než se uklidnila, vykouřila půlku krabičky.

	Došla do kuchyňky, kde se zamkla, opatrně si vylezla na židli a vytáhla ze sejfu ukrytého v horní skříňce diktafon od Ellen a přehrála si záznam.

	Teď už je mi jasné, proč po tom tak jdou. Konečně mám přímý důkaz k usvědčení Eliase Matovua z Vercitalu.

	Vtom se jí rozezvonil mobilní telefon a na displeji se ukázal nápis neznámé číslo. Ztuhla jako kus ledu, protože podvědomě očekávala další výhružku. Telefonní číslo si změnit nemohla, protože by se jí nedovolaly její kontakty z terénu, a těch nebylo málo. Kromě toho jí dodávaly důležité informace, bez nichž by nemohla spustit operaci Mamba I, kterou připravovala ve spolupráci s policisty a celníky. Během uplynulých dvou týdnů bylo vyškoleno čtyřicet zaměstnanců policie a Organizace pro boj s falešnými léky, kteří se měli akce zúčastnit.

	Třesoucími se prsty přijala hovor.

	„Prosím,“ řekla hlasitě a velmi si dala záležet na tom, aby nedala najevo strach.

	„Brý den, Reb,“ pozdravil ji mužský baryton.

	Vydechla úlevou. Bill.

	„Mám pro tebe nějaký novinky,“ pokračoval.

	„Povídej,“ vyzvala ho a napětí povolilo.

	Vzápětí se Bill rozkašlal a po chvíli se začal dávit.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Rebecca starostlivě a vzpomněla si na jejich seznámení před dvěma lety v restauraci Sunny place. Tehdy se také dávil.

	 

	Rebecca vyrazila s celou rodinou na dovolenou do keňského letoviska Mombasa, které si zamilovala na první pohled. Jakmile vystoupila z letadla, svěží vítr k ní přivanul omamnou vůní kvetoucích jacarand, jejích oblíbených stromů. Když si s Nickem a Richardem dostatečně užili slunění na zářivě bílé pláži a koupání v teplém Indickém oceánu, vypravili se na obhlídku Mombasy a okolí.

	„Mamínku, pojďme se podívat do přístavu,“ přemlouval ji Nick, který odjakživa miloval lodě všech velikostí a doma měl pořádnou sbírku modelů.

	„Tak jdeme,“ souhlasila Rebecca a Nick se celý rozzářil.

	Měli štěstí, protože se jim podařilo najít vyvýšené místo, odkud se naskytl pohled na celý přístav. Nicky fascinovaně zíral na veliké výletní lodě, protože dosud viděl jen rybářské lodě a trajekty na Viktoriině jezeru. Když konečně odtrhl oči od lodních obrů, upoutalo ho překladiště s červenými, modrými, žlutými a zelenými kontejnery, nad nimiž se tyčily vysoké jeřáby. Po hodině a půl sledování ruchu v přístavu Richard navrhl: „Co kdybychom zašli na oběd?“

	„A vrátíme se sem ještě?“ chtěl hned vědět Nick.

	„Jasně,“ odpověděla Rebecca a otočila se k manželovi: „Cestou sem jsem viděla restauraci Sunny place, vypadala příjemně.“

	„Dobře, Bec.“

	Zanedlouho seděli na zahrádce restaurace a velký slunečník z palmových listů je chránil před ostrým poledním sluncem. Ze zahrádky nebyl na přístav sice tak dobrý výhled jako z výšiny, ale několik lodí vidět bylo a Nick se s tím spokojil. Když si objednali ugali, sukuma wiki a kuku, kuře, Rebecca si všimla, že k vedlejšímu stolku se posadil muž malého vzrůstu s vyholenou hlavou a pěstěným knírkem, malým placatým nosem a očima schovanýma za brýlemi s černými skly ve tvaru šestiúhelníků. Objednal si vodu a ugali. Když mu servírka přinesla minerálku, hned vytáhl z béžových kraťasů krabičku léků. Jednu tabletku polkl a zapil ji vodou.

	Sotva Rebecca dojedla, muž od vedlejšího stolu se začal dávit, a než stačil odběhnout na toaletu, vyzvracel se v blízkosti jejich stolu.

	Rebecca vstala, došla k němu a anglicky se zeptala: „Pane, jste v pořádku?“

	„Moc ne,“ přiznal hlubokým hlasem. „Dostal jsem malárii, a co jsem začal brát prášky, přijde mi, že se to spíš zhoršuje, než zlepšuje.“

	Rebecca zpozorněla. „Jak dlouho je berete?“

	„Asi dva dny.“

	„A odkud je máte?“

	Muž se na ni zadíval zkoumavým pohledem. „Proč se tak vyptáváte?“

	Vytáhla z kabelky vizitku a pustila se do vysvětlování: „Promiňte. Abyste mi rozuměl, pracuju v Kampale jako ředitelka Organizace pro boj s falešnými léky a mám jisté podezření, že váš lék obsahuje místo účinné látky nějaký jed.“

	„Aha. Dostal jsem je tady v nemocnici,“ řekl.

	„Jestli chcete, dejte mi je výměnou za tohle.“ Rebecca vyštrachala v kabelce krabičku Coartemu a pak dala muži ještě vizitku se slovy: „Za dva týdny mi zavolejte. To už budu mít výsledky z laboratoře.“

	„Dobře. Jsem Bill Mukami.“

	Po návratu z dovolené odnesla Rebecca léky do laboratoře a netrpělivě očekávala výsledek. Když potom Bill Mukami zavolal, dozvěděl se, že mu Rebecca zachránila život. Léky totiž obsahovaly nemrznoucí kapalinu, a pokud by je Bill i nadále užíval, otrávil by se. Cítil se Rebece zavázán, a protože pracoval jako investigativní novinář, nabídl, že se stane jejím informátorem. Začal pátrat po falešných lécích a dozvěděl se o nich víc než kdokoliv jiný.

	„Jen mi zaskočil oříšek. Zřejmě sis vzpomněla, jak jsme se seznámili, co?“ uchechtl se do telefonu a jeho hlas vrátil Rebeku zpátky do přítomnosti. „Tak teda k věci. Radši se mě neptej jak, ale dozvěděl jsem se, že tenhle pátek do Mombasy připlouvá loď z Hongkongu a veze celej náklad falešných prášků na malárii, AIDS, tuberkulózu a taky falešný antibiotika. I když se prej jedná o zdařilý padělky, mafie nechtěla nechat nic náhodě, a tak rejžožrouti podmazali ouředníky v přístavu, aby zboží bez nějakejch trablů prošlo. Je to zásilka pro Keňu, Tanzanii a Ugandu a do Kampaly přifrčí po železnici z Mombasy.“

	„Děkuju, Bille,“ řekla Rebecca, ačkoliv všechno, co jí Bill sdělil, už věděla od Interpolu. Byla ráda, že to má potvrzené ještě z dalšího zdroje.

	„Reb, jsi OK? Když jsi zvedla telefon, zdála ses mi nějaká vyplašená.“

	„Dostala jsem se do problémů, ale už je to dobré.“

	„Co to bylo tentokrát? Zase nějaký milostný psaní?“

	„Přišel osobně,“ povzdechla si a rukou si sáhla na zalepenou ránu.

	Bill Mukami si ztěžka povzdechl.

	„Vidělas ho?“

	„Ne, ale podle přízvuku bych ho tipovala na Asiata.“

	„To sedí. Zjistil jsem, že jde o čínskou triádu Kobry, a ta se nezastaví před ničím. Mají v Ugandě svýho gangstera, kterej odstraňuje nepohodlný lidi. Reb, měla bys myslet na rodinu a možná toho nechat.“

	„Nemůžu, dlužím to Zaře a Rose,“ připomněla mu.

	„Čekal jsem, že to řekneš, ale nezapomeň na toho svého broučka. Tak se vopatruj,“ řekl Bill a ukončil hovor.

	 

	Rebecca si zapálila další cigaretu. Když dokouřila, našla si v telefonu číslo na Roba Mubendeho, policejního velitele akce Mamba I.

	„Robe, zdravím vás. Je to tady. Zásilka přijede během několika dnů po železnici.“

	„Kale, OK, Rebeko, vyšlu tam posily a zahájíme Operaci Mamba Římská jedna,“ oznámil jí policejní velitel.

	„Dobře. Abych nezapomněla, můžu se k večeru zastavit u vás v kanceláři? Dostalo se mi do rukou něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Dneska a zítra jsem mimo, ale pak tu budu celý den.“

	„Opravdu to nejde dřív?“ naléhala Rebecca.

	„Rád bych vám vyhověl, ale není to možné. Případně mi to můžete nechat u kolegy.“

	„To ne. Zastavím se pozítří.“

	„Samozřejmě, vás vždycky rád uvidím.“

	Když dohovořili, začala si zjišťovat informace, jak si udělat zbrojní průkaz, a vyhledala si bezpečnostní agenturu, která zprostředkovávala osobní ochranku.

	Nyenga, následující den

	Když byla Ellen na obědě, rozezvonil se jí v kapse mobilní telefon.

	„Osiibye otya nno, dobré odpoledne, hovořím s Ellen Hradeckou?“ zeptal se hluboký ženský hlas.

	„Ano,“ přitakala.

	„Tady je Rebecca Mutule z Organizace pro boj s falešnými léky. Mám pro vás výsledky z laboratoře.“

	„Zemřel Charlie kvůli tomu léku?“ vyhrkla Ellen.

	„Jo, zemřel,“ řekla Rebecca rozhodným hlasem. „Ten váš Coartem obsahoval strychnin. Víte, co to je?“

	Ellen zalapala po dechu, a ačkoliv teploměr v restauraci by jistě ukázal víc než dvacet pět stupňů, pocítila závan mrazivého strachu. Potom potichu odpověděla:

	„Samozřejmě. Je to typický křečový jed, který se nejčastěji používá jako jed na krysy.“

	„Otrava strychninem má dvě fáze. Nejdřív dojde ke ztuhnutí žvýkacího a šíjového svalstva, k závratím a k problémům s polykáním. Poté se objeví strychninové křeče a stoupá krevní tlak. Smrt nastane buď v záchvatu udušením, nebo toxickou obrnou srdce,“ dodala Rebecca.

	Tak proto mi Thomyho stav připomínal Charlieho, když ho přivezli s otravou organofosfáty. A paní Obey přece říkala, že Charlie si před smrtí stěžoval na problémy s polykáním. A Glorie taky dostala Coartem a zemřela, blesklo Ellen hlavou. Jenže co ti další, kteří Coartem brali? Taky zemřeli a my jsme se o tom nedozvěděli, nebo byl strychnin pouze v některých baleních?

	„Připomíná vám to něco?“

	„Bohužel,“ připustila Ellen. „Já nechápu, jak je vůbec možné, že se něco takového dostane do léků? Čemu pak už člověk může věřit, když ne lékům z nemocnice?“

	„Věřte mi, úplně vám rozumím. Mám s tím vlastní zkušenost,“ řekla a v myšlenkách se vrátila do minulosti. Do vzpomínek, které se léta snažila vymazat z hlavy.

	 

	Tehdy bydlela se svou starší sestrou Rose, která ji po smrti rodičů vychovávala, a jejími dětmi v kampalské chudinské čtvrti Kisenyi. Rose neměla moc peněz, a když její nejmladší dcerka Zara dostala malárii, Rose chodila několik dní na trh prodávat manga, aby si mohla dovolit koupit jí léky. Tu noc se Zaře přitížilo. Jakmile se rozednilo a Kisenyi se opět stala bezpečným místem, Rose pádila na trh. Po probdělé noci jí padala víčka a nohy se pletly únavou. Nejvíc ji ale bolelo srdce.

	Sotva popadala dech a hruď se jí svírala úzkostí. Tolik se o svou nejmladší holčičku bála. Proč se to stalo právě jí? Prodírala se davem lidí v úzkých spletitých uličkách kolem stánků s ovocem a zeleninou. Ona však potřebovala něco jiného. Léky.

	Konečně spatřila obchůdek, jehož přihrádky vyplňovaly pestrobarevné krabičky.

	„Čím posloužím, madam?“ usmál se na ni mladík s brýlemi.

	„Máte prášky na malárii?“

	Prodavač přikývl a začal se přehrabovat ve zboží.

	Rose se natáhla po léku, ale prodavač ucukl a zabručel:

	„Nejdřív zaplaťte.“

	Zalovila v kapse bílých šatů s modrými puntíky a vytáhla několik bankovek. Byly to její jediné peníze, a to si ještě půjčila od sousedek.

	„Bude to stačit?“ zeptala se tiše.

	Prodavač jí místo odpovědi vtiskl do ruky malou obdélníkovou krabičku a po chvíli dodal: „Dva dny užívejte jednu tabletu po třech hodinách.“

	Poděkovala a pospíchala domů. Když Rose otevřela plechové dveře chatrče, upřely se na ni čtvery oči jejích dětí. Jen Zara je měla zavřené a zmítala se v horečnatých křečích. Rebecca seděla u ní a držela ji za ruku.

	„Rychle, pomoz mi,“ pobídla ji, aby podepřela Zaru. Pak dcerce vložila do úst bílou tabletku a přinutila ji lék zapít vodou. Pevně ji objala, pohladila po vlasech a zašeptala: „Určitě ti bude brzy lépe.“

	O tři hodiny později dala Zaře další prášek. Ani za dva dny nevypadala lépe a Rose se zdálo, že se jí ztrácí před očima. Neměla však jinou možnost než modlit se a čekat, protože návštěvu u lékaře si nemohla dovolit. Třetí den našla dcerku mrtvou.

	Krátce nato dostala malárii i Rose, a ačkoliv ji Rebecca přesvědčovala, ať to nedělá, vzala si léky, které koupila Zaře. Také ona zemřela. Rebecca si zbylé léky schovala. Rosiny dcery odešly na venkov ke vzdáleným příbuzným a ona zůstala v Kampale sama. Jenže neměla peníze na to, aby mohla dál chodit do školy, a tak jí ředitel školy nabídl, že se stane jejím „suggar daddym“. Za její tělo platil dost, takže měla peníze na školu, bydlení i jídlo. Teď už věděla, co chce v životě dělat: vystudovat farmacii a zabránit, aby lidé umírali po požití falešných léků. Na škole zjistila, že léky, které Rose koupila na trhu, obsahovaly toxickou chemikálii. Rebeku hnala kupředu obrovská motivace a díky ní byla nejlepší z ročníku. Po škole dala sbohem suggar daddymu a začala pracovat v nemocniční lékárně v Kampale. Současně si dělala doktorát a učila jako asistentka. Jejím velkým vzorem se stala Dora Akunyili, nigerijská ministryně zdravotnictví, která díky své vytrvalosti a odhodlanosti snížila v Nigérii podíl falešných léků. Poté Rebecca získala práci ve státní Organizaci pro boj s falešnými léky a vyhlásila těmto lékům válku. Výsledkem bylo zavření deseti nelegálních továren, odhalení stovek druhů nelegálních léků a záchrana mnoha lidských životů.

	Ellen zakašlala a Rebecca se vrátila zpátky do přítomnosti.

	„Abych odpověděla na vaši otázku, jistotu bohužel nemáte nikdy v ničem. Ani v lécích. Možná jen v případě, když si je vyzvednete na lékařský předpis v lékárně ve vyspělých zemích, ale rozhodně ne tady v Africe.“

	„To je zlé,“ podotkla Ellen a Rebecca pokračovala: „A i ve vyspělých zemích se už objevily falešné léky, hlavně při prodeji po internetu.“

	„Jak to, že jsem o tom nikdy neslyšela?“ nechápala Ellen.

	„Bohužel nejste jediná. A radši nechci ani domýšlet, co se stane, až podvodníci najdou způsob, jak proniknout v západních zemích do legální distribuční sítě. Ani nevíte, jak moc bych si přála, aby to nebyla pravda. Bohužel je to skrytá realita dvacátého prvního století.“

	„Ale proč byl v Coartemu jed na krysy?“ zeptala se Ellen.

	„Důvodů může být několik, ale protože tyto léky distribuuje na ugandský trh čínská mafie, můžu jen hádat. Strychnin mohl mít určité vlastnosti, které se výrobcům hodily. Třeba to vůbec nebyl záměr, ale pouze následek nevyhovujících podmínek výroby, kdy se do léku taková látka dostala z okolního prostředí. Někteří padělatelé používají k míchání směsí stavební míchačky na beton. Jeden den tam vyrábějí jed na krysy, druhý den antibiotika nebo antimalarika. Kolikrát jsme v lécích našli i těžké kovy.“

	Ellen šokovaně vydechla.

	„Vím, že se tomu těžko věří. Snažím se při práci dělat i osvětu, ale sama vidíte, jak to je. Vy jste zdravotní sestra a také jste neměla tušení o vážnosti situace,“ podotkla Rebecca.

	„Proč čínská mafie?“

	„Protože obchod s falešnými léky jim vynáší přibližně dvacetkrát víc než obchod s drogami.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„V rozvojových zemích je nedostatečná kontrola výroby i lékáren, máme nevyhovující zákony, problémem je malá osvěta mezi prostými lidmi a bohužel i nedostatečná kriminalizace. Kromě toho skoro každý se tu dá podplatit a zkorumpovaní úředníci a policie obchodu pomáhají.“

	Ellen se na čele objevila hluboká vráska a v očích se jí zračila starost.

	„A to neexistuje nic, jak by se tomu dalo zabránit?“

	„Existuje, ale je to teprve v počátku. Jde o určité kódy, které by byly na každém léku, a díky nim by si pacient mohl ověřit, zda je lék v pořádku. Poslal by zdarma textovou zprávu s tímto kódem a vzápětí by mu přišla odpověď s potvrzením. Ale to je ještě běh na dlouhou trať.“

	„A co mám teď dělat já?“ napadlo Ellen.

	„Prozatím jen pozorujte, a jestli se stane cokoliv podezřelého, tak mě informujte. Hlavně o tom s nikým nemluvte. Mohlo by vám jít o život.“

	„Do háje,“ ulevila si Ellen. Libore, měl jsi pravdu. Do čeho jsem se to namočila?

	„Chápu, že to, co jste dneska ode mě slyšela, vás znepokojilo. Určitě jste vyděšená. Ale udělala jste správnou věc, která zachrání další lidské životy.“

	Ellen byla bez sebe, jako by jí stále nedocházela závažnost této situace. Bylo jí z toho tak nevolno, že si to nechtěla vůbec pustit k tělu. Nikdy by nevěřila, že v civilizovaném světě jednadvacátého století je něco takového vůbec možné.

	Klinika Saint Anne,
 Nyenga

	Celé odpoledne strávila Ellen na dětském oddělení. Měla docela frmol, protože kapacita oddělení byla naplněná. Alespoň neměla čas přemýšlet o tom, co jí řekla Rebecca. Nejmladším pacientem byla apatická tříletá holčička, kterou rodiče přivedli s těžkou malárií. Odpoledne za Ellen přišel Michael, aby prohlédl malé pacienty.

	„Ahoj,“ pozdravil ji. „Tak co tady máme?“

	Přejela ho zkoumavým pohledem a po tváři jí přeletěl náznak starosti. Všimla si, že během posledních týdnů výrazně zhubnul. „Jsi v pořádku?“

	„Asi ano, patrně je to důsledek mých předchozích problémů. To neřeš,“ mávl rukou a pustil se do vizity.

	„Ale…,“ chtěla namítnout, jenže ji nenechal domluvit a šeptem dodal:

	„Jak jsem říkal, neřeš to. Mně je jedno, jestli se mi něco stane. Pokud ano, jsem přesvědčen, že si to za své chování v minulosti zasloužím.“ Pak jako obvykle každé z dětí pozdravil a prohodil s nimi pár slov, jak se mají, zda se těší domů, a poslechl si jejich srdíčka.

	„Nech si alespoň udělat u Luka základní laboratoř,“ snažila se ho přesvědčit, když se chystal k odchodu.

	„Už se stalo,“ odpověděl.

	„A?“

	„Všechno je v normě.“

	Ellen zmateně nakrabatila čelo a pak se šla raději převléknout do sesterny, aby mohla jet do Mpoga.

	 

	Jakmile odešla z práce, zase na ni všechno dolehlo a nutně to potřebovala s někým probrat. Jenže s kým? Rebecca měla pravdu, že na klinice opravdu nemůže nikomu věřit. A tak v matatu do Mpoga vytáhla z kapsy telefon a napsala Liborovi, co se dneska dozvěděla.

	Odpověď přišla vzápětí.

	– El, vrať se zpátky.

	– To nemůžu.

	– Proč ne? Vždyť už sis tam všechno splnila.

	– To není pravda. Podepsala jsem s nadací smlouvu, že tu zůstanu celý rok. I se mnou nás je na klinice málo. Každý den děláme přesčasy a stejně nestíháme. A také jsem slíbila, že povedu ten projekt.

	– Můžou si najít někoho jiného.

	– Tak rychle, na tak dlouho a za téměř žádné peníze jen tak nikoho nenajdou. Vždyť víš, jak to vypadá u nás v nemocnici. Nebo víš o někom, kdo by do toho šel?

	– El, nerad to říkám, ale máš pravdu.

	– Hmmm.

	– Co když se ti něco stane?

	– Budu opatrná. Pochop, že na klinice i ve vesnici mě potřebují.

	– Dobře, respektuju tvé rozhodnutí, i když nejradši bych tě měl tady u sebe. Dávej pozor, El, ano?

	– Jasně, neboj se, ujistila ho a strčila mobilní telefon zpátky do tašky.

	Rebečin byt,
 centrum Kampaly

	Rebecca se konečně dostala z práce domů. Zula se, a když vešla do prostorného bytu o velikosti čtyři plus jedna, vykoukla z dětského pokoje kudrnatá hlava jejího rozpustilého synka Nicka.

	„Ahoj, mamínku,“ zavolal na ni zvesela svou roztomilou dětštinou.

	„Ahoj, Nicky,“ odpověděla a pevně ho sevřela ve své velké náruči.

	„Mamínku, mamínku, podívej, co už umím,“ vyprostil se z jejího objetí a táhl ji ke stolu, aby jí ukázal, že se naučil napsat slovo mamínek.

	Nejprve jí z očí vyhrkly slzy a pak se na její tváři konečně objevil úsměv. „Nicky, zlatíčko, to je skvělé. Než začneš chodit do školy, budeš všechno umět.

	„Kelly slíbila, že mě naučí psát i další slova,“ vyprávěl nadšeně.

	Vtom Rebecca zaslechla přibližující se kroky a leknutím sebou trhla. „Ahoj, Becky,“ ozvalo se jí za zády.

	„Kelly,“ zamumlala a pozdravila Nickyho padesátiletou chůvu a hospodyni, zasloužilou matku pěti dětí, která s nimi od smrti jejího manžela Richarda bydlela. Oblíbila si ji, protože Kelly byla milá, spolehlivá a Nick ji zbožňoval. Nikdy ji neviděla mračit se a hlavně jí pomohla překonat těžké období.

	„Bolí tě v krku?“

	„V krku?“ zopakovala nechápavě Rebecca.

	„Ten šátek,“ ukázala.

	„Trochu mě v něm škrábalo,“ zalhala.

	Kelly starostlivě přimhouřila oči. „Becky, vypadáš vystrašeně. Stalo se něco?“

	Energicky zakroutila hlavou. „Jen jsem se tě trochu lekla. Uvařím k večeři ugali s arašídovou omáčkou? Co říkáte?“ změnila raději téma.

	„Mňam,“ olízl se Nick.

	Rebecca se převlékla z dlouhých, tmavě zelených šatů do domácího oblečení, ale hedvábný šátek si na krku nechala.

	***

	Když pak později syna uspala, jako každý páteční večer otevřela oblíbené červené jihoafrické víno, nalila ho do sklenek a posadily se s Kelly do pohodlných proutěných křesílek na vyhřátou terasu, odkud sledovaly noční život velkoměsta a tlachaly o ženských záležitostech. Kelly nikdy nezklamala a pokaždé měla pro Rebeku nejnovější drby a ona si tak mohla oddechnout od náročné práce. Mrakodrapy a blikající neonové nápisy nočních podniků zářily ve tmě. Z ulic se k nim až do pátého patra nesly dozvuky nejnovějších popových hitů mísící se s rapem.

	Kelly neustále pozorovala Rebečinu tvář a ona se snažila to ignorovat.

	„Becky, co tě trápí?“ zeptala se s mateřskou starostlivostí.

	„Zvažuju, že bychom se přestěhovali někam za město. Do domku se zahradou. Nicky by byl na čistším vzduchu,“ dostala ze sebe.

	Následovala chvíle ohromujícího ticha.

	„Ty chceš opravdu bydlet na venkově? Vždyť ani nevíš, jaké to tam je,“ vykulila Kelly oči.

	„Udělala bych to pro Nickyho,“ zopakovala, zapálila si cigaretu a potáhla.

	Kelly si ji nedůvěřivě přeměřila pohledem.

	„To je samozřejmě na tobě. Něco se děje, viď?“

	„Nic,“ zatěkala očima a zprudka vyfoukla obláček dýmu. „Prostě se chci přestěhovat.“

	Mezinárodní přístav Kilindini,
 Mombasa, Keňa

	Za ranních slunečních paprsků klouzala po bouřlivých vodách Indického oceánu loď The Quenn. Přístav Kilindini, který kromě Keni zásoboval i Ugandu, Rwandu, Burundi a východní Kongo, měl padesátiletý kapitán lodi Collins na dohled. Líně se protáhl, hlasitě zívl, nasadil si na hlavu kapitánskou čepici a naladil na radiotelefonu kanál dvanáct pro komunikaci s přístavem. Těšil se, že jakmile vyloží náklad léků, tak si v Mombase odpočine, protože dlouhá plavba z Hongkongu ho vyčerpala. Netušil, že vedle dobré medicíny veze i kilogramy falešných léků obsahujících mouku, cukr, ale i toxické chemikálie. V duchu poděkoval Bohu, že se nedostal do střetu se somálskými piráty, největší hrozbou zdejších vod. Z dálky se k němu nesl zvuk přístavních jeřábů a nad hlavou mu kroužili rackové s takovou lehkostí, jako kdyby byli z papíru.

	Zatímco loď zajížděla do doků, jeden z podplacených úředníků potvrdil v kanceláři v systému dodávku léků, a jakmile loď zastavila, začal přístavní jeřáb překládat několik kontejnerů s označením U na nákladní vlak. Cílová stanice – Kampala.

	Další kontejnery byly určeny pro Keňu a Tanzanii.

	Základna organizace aš-Šabáb,
 Mogadišo, Somálsko

	Abukaar už se nemohl dočkat rána a přišel ještě o hodinu dřív, než byl se svým velitelem domluvený.

	„Teď se tvůj život hodně změní,“ poznamenal velitel, jakmile vešel do místnosti. „Jsi na to připravený?“

	„Ano, Alláhu akbar!“ zařval Abukaar z plných plic.

	„Nepřátelé zabíjejí naše nevinné ženy i malé děti. Naše ženy a děti nejsou o nic méně než jejich ženy a děti!“ vykřikl velitel a z jeho tváře čišela nenávist.

	„Alláhu akbar!“

	„Staneš se tedy mučedníkem a obětuješ svůj život pro vyšší cíle?“ podíval se mu zpříma do očí.

	„Ano, Alláhu akbar!“ řval Abukaar v extázi.

	„Výborně, tady je tvůj cíl,“ řekl velitel a podal mu obálku s místem určení. „Pojedeš tam o týden dřív, aby ses mohl na svůj úkol důkladně připravit. Brzy už budeš v ráji.“

	Abukaar se širokým úsměvem na rtech převzal obálku a zasalutoval: „Nezklamu vás. Alláhu akbar!“

	
6. kapitola

	Hlavní vlakové nádraží,
 Kampala

	Na rovné střeše pískově žluté budovy Kampala Railway Station vysedával čáp marabu. Čas ubíhal v pomalém tempu nástěnných slunečních hodin. Před příjezdem vlaku se to před nádražím zahemžilo taxíky, matatu a prodejci všeho možného od banánů, novin a bonbónů po proutěné košíky, a když vlak odjel, stály tam jen mohutné voňavé eukalypty s listy ševelícími v horkém rovníkovém vánku.

	Dva policisté ze speciální zásahové jednotky byli převlečeni za bezdomovce a v roztrhaných starých hadrech s lahví safari vodky se potulovali po hale a nástupišti. Zbylá část jednotky společně s velitelem Robem Mubendem seděla ve starém vagónu, který ráno přijel jako součást nákladního vlaku z Nairobi a byl odstaven pro údajnou poruchu. Policisté v khaki uniformách, neprůstřelných vestách s nápisem POLICE, na hlavách helmy a přes obličej černé kukly. Na přilbách měli připravené videokamery se speciálním zařízením pro noční vidění. Vlastnímu zásahu předcházela náročná příprava spojená s detailním mapováním terénu, aby se vyloučily mimořádné situace, které by mohly při akci nastat.

	Celý den proběhl v poklidném duchu. Provoz na nádraží utichl kolem desáté hodiny, kdy přijel poslední osobní vlak. Ve dvě hodiny ráno začal před stanicí brzdit starý nákladní vlak a prázdným nádražím se nesl zvuk skřípání brzdného systému. V ten moment byli všichni policisté v pohotovosti.

	„Připravte se. Všichni na místa,“ houkl do vysílačky Rob Mubende, vysoký tělnatý muž s trojúhelníkovým obličejem, nakrátko střiženými prošedivělými vlasy, velkým placatým nosem, širokými plnými rty a krvavě zbarveným očním bělmem. Věděl, že nesmí udělat chybu, protože šlo o velké ohrožení veřejného zdraví. Vysoké zisky plynoucí z obchodu s falešnými léky a téměř nulové postihy představovaly ideální kombinaci pro nejnebezpečnější zločinecké organizace světa. Na akci Mamba, jejímž cílem bylo narušit činnost nadnárodních organizovaných zločinců zapojených do obchodování s padělanými léčivými přípravky ve východní Africe, se připravovali velmi důkladně. Současně také chtěli zvýšit povědomí, prostředky a kapacity pro danou problematiku. Společně s nimi byli na akci vyškoleni i pracovníci Interpolu, Impactu, Organizace pro boj s falešnými léky a také celníci, aby zvládli efektivně vyšetřovat farmaceutické zločiny. Byla to vůbec první operace Interpolu, která probíhala pod záštitou orgánu Světové zdravotnické organizace Impact 4.

	4 Impact vznikl v roce 2006 a jeho cílem je rozvíjet mezinárodní spolupráci mezi členskými zeměmi Světové zdravotnické organizace, mezinárodními a neziskovými organizacemi, donucovacími orgány a zdravotními profesními skupinami. Jeho hlavním cílem je zvýšit povědomí o nebezpečí padělaných léčivých přípravků a omezit jejich výrobu a distribuci.

	„Přijely dva kamiony,“ oznámil veliteli policista převlečený za bezdomovce a předstírající spánek v papírové krabici od banánů. „Vystoupili tři zřejmě ozbrojení muži a jdou k vlaku.“

	„Ještě čekejte,“ přikázal Mubende.

	„Z vlaku vystoupilo osm ozbrojených Číňanů,“ informoval další policista schovaný u nástupiště.

	Hubeňour a jeho společníci se pozdravili s Číňany, kteří je zavedli k poslednímu vagónu.

	„Máte prachy?“ zeptal se jeden z Číňanů lámanou angličtinou.

	„Nejdřív chci vidět tu zásilku,“ odpověděl klidně hubeňour.

	Číňan otevřel jeden z vagónů a ukázal mu krabice s antimalariky, antibiotiky a dalšími objednanými léky.

	„Dobře,“ řekl hubeňour a otevřel kufřík. „Tady jsou peníze, ale dostanete je, až složíte zásilku.“

	„Akce!“ zavelel Mubende do vysílačky.

	Jeden z policistů hodil před vagón připravený zábleskový granát. Ozvala se ohlušující rána doprovázená oslňujícím světelným zábleskem.

	Číňani začali střílet.

	Jednoho z policistů to zasáhlo do nohy, s výkřikem se zhroutil k zemi. Další se snažili dostat co nejblíž ke střílejícím Číňanům. Speciální jednotka využila momentu překvapení, a než se jejich nepřátelé vzpamatovali, policisté je jedním chvatem strhli k zemi, otočili na břicho a klekli jim na záda. Potom jim nasadili pouta a odvedli je do přistavené policejní dodávky. Přivolaná posila přeložila léky do přistavených kamionů a odvezla je na testy do laboratoře Organizace pro boj s falešnými léky.

	Organizace pro boj s falešnými léky,
 následující den

	Rebecca se právě vrátila z laboratoře ze schůzky s Anne Nantebe. Uvařila si čaj, posadila se k počítači a pustila se do vyřizování e-mailové pošty. Nezodpovězených e-mailů označených červenou barvou tam měla snad tisíc. Před dveřmi hlídala ozbrojená ochranka, takže se cítila relativně v bezpečí.

	Zřejmě tady budu muset dneska zůstat pozdě do večera, prolétlo jí hlavou a napila se čaje.

	Když odpověděla na desátý e-mail, rozezvonil se jí mobilní telefon.

	Očima přelétla displej a uviděla Kellyino číslo.

	Prima, že volá. Domluvím se s ní, že se večer postará o Nickyho, abych mohla v klidu pracovat, a cestou domů se zastavím za Robem s nahrávkou, naplánovala si další hodiny a pak Kelly vesele pozdravila: „Zdravím, Kelly, jsem ráda, že voláš. Potřebovala bych, abys mi s něčím pomohla.“

	Na druhé straně se nikdo neozýval.

	„Kelly, co se děje?“ zeptala se, když zaslechla přerývaný dech.

	Na druhé straně však bylo stále ticho.

	„Kelly, jsi tam?“ zopakovala a nervozitou se jí rozechvěla oční víčka.

	„Becky,“ hlesla Kelly.

	Rebecca si dlaní přejela líce. „Tak už mi řekni, co se proboha stalo,“ naléhala.

	Kelly se rozvzlykala a Rebeky se zmocnila zlá předtucha.

	„Kde jsi?“ vyhrkla a ucítila zrychlený puls na zápěstí.

	„Před školkou,“ dostala ze sebe se zřejmou námahou.

	„Hned tam přijedu.“

	Rebecca vyskočila ze židle, popadla kabelku, zamkla kancelář a s bodyguardem v patách utíkala k zaparkovanému autu. Cestou k Nickyho školce se jí rozezvonil telefon.

	„Ano?“

	„Rebeko, tady je Rob. Zajímaly by mě předběžné výsledky zásilky léků, kterou jsme zabavili v noci na vlakovém nádraží. Eliase Matovua z Vercitalu a těch osm Číňanů můžeme držet ve vazbě pouze dvacet čtyři hodin. Papíry byly bohužel všechny v pořádku. Oni zatraceně dobře vědí, jak si to pohlídat.“

	„Výsledky přes Truscan5 nic neprokázaly, musíme počkat na detailnější analýzu, což potrvá minimálně deset dní. Léky zřejmě obsahují dostatečné množství účinné látky, aby prošly touto kontrolou. Což neznamená, že jí je tam dost pro léčbu nemoci a že se tam nevyskytují další věci jako třeba jedy,“ dostala ze sebe. Oči se jí však leskly, jako by měla horečku.

	5 Přístroj pro rychlou a přesnou identifikaci farmaceutických materiálů

	„Rebeko, jste v pořádku?“ zeptal se Rob, kterému neušlo rozrušení v jejím hlase.

	„Ano, jsem,“ odpověděla automaticky. „Jakmile tady dokončím, co potřebuju, zastavím se u vás v kanceláři a přinesu vám něco, díky čemu zůstane Elias Matovu dál ve vazbě.“

	„Pospěšte si.“

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Byl horký slunečný den a teplota v ambulanci stoupala. Ellen cítila, jak jí pod sesterským stejnokrojem stékají po těle pramínky potu. Rukávem si otřela čelo a pokračovala v zakládání spisů do kartotéky.

	„Michaeli, jdeš na oběd?“ zeptala se, když zaslechla, jak nedaleké kostelní zvony odbíjejí dvanáctou hodinu.

	„Není mi nějak dobře,“ odmítl.

	Starostlivě přimhouřila oči.

	„Zase ten tvůj žaludek?“

	„Bohužel,“ posteskl si trpce.

	Účastně se k němu naklonila.

	„Nechceš ani kafe?“

	„Děkuju, Maureen už mi ho patrně připravuje,“ mávl rukou. „Ale jsi hodná.“

	Ellen opustila ambulanci a došla do kuchyňky, kde spatřila Maureen, jak sype do Michaelova hrnku s kávou jakýsi bílý prášek.

	„Ty?“ vyhrkla překvapeně. V ten moment jí došlo, proč Michael vypadá tak, jak vypadá.

	Maureen leknutím upustila hrnek a hnědá tekutina se rozlila po zemi.

	„Michaeli!“ zařvala Ellen na celou chodbu.

	Maureen se mezitím dala se na útěk. Ellen se za ní rozběhla, a když ji dostihla, skočila jí na záda.

	„Ale, ale, co se tu děje, milé dámy?“ ozval se za nimi Edwinův hlas.

	„Zavolej policii. Pak ti všechno vysvětlím,“ vyhrkla Ellen.

	Překvapený údržbář poslechl a udělal, oč ho zdravotní sestra požádala.

	Mezitím k nim dorazil i Michael.

	„Co se stalo?“ nechápal.

	„Podívej se do kuchyňky,“ doporučila mu Ellen. „Policie už je na cestě.“

	Za chvíli byl zpátky a v ruce držel sáček s jedem na krysy.

	„Tak vy jste mě chtěla otrávit?“ zařval na Maureen s obličejem rudým vzteky.

	Maureen se hlasitě rozvzlykala a oči se jí zalily slzami. „Mrzí mě to, opravdu mě to mrzí. Jenže jsem potřebovala peníze pro mou starší ségru, ona je nakažená. Když umře, tři děti přijdou o mámu. To jsem nechtěla a oni mi za to dobře zaplatili. Na klinice bych nikdy nevydělala, kolik potřebuju. Ta nemocnice v Kampale je strašně drahá.“

	„Kdo oni?“ udeřil na ni Michael.

	„Já, já nevím,“ popotáhla.

	„Ve vězení budete mít dost času, abyste si vzpomněla,“ sykl.

	„Byli to nějací Asiati,“ hlesla Maureen.

	„Jak vypadali?“

	„Já už opravdu nevím. Nemůžu jít do vězení. Prosím, prosím, prosím, odpusťte mi. Co bude moje sestra dělat?“ žadonila.

	„To jste si měla rozmyslet dřív, než jste se rozhodla vraždit,“ procedil Michael skrz zuby a rty se mu sevřely do tenké čárky. „Zvolila jste si to sama. Kdybyste za mnou přišla včas, mohli jsme najít jiné řešení.“

	Když přijela policie, Michael jim předal Maureen a vrátil se zpátky do ambulance.

	Nickyho školka, Kampala

	Rebecca ji viděla už z dálky. Kelly seděla zhroucená na lavičce před školkou a oči měla plné slz. Rebecca se domluvila s bodyguardem, že počká v autě, a spěchala za Kelly.

	„Becky, mě to tak strašně mrzí,“ řekla tichounce.

	„Kde je Nicky?“ Ve tvářích se jí zračilo napětí a její hlas zněl poplašeně.

	Kelly popotáhla.

	„Jako obvykle jsem vedla Nickyho ze školky k autu. Než jsem odemkla, zabrzdila u nás černá dodávka, vyskákali nějací Asiati se zbraněmi a Nickyho mi sebrali. Věř mi, že jsem ho bránila, jak jsem dokázala, ale co zmůže stará bába jako já proti ozbrojeným mafiánům. Varovali mě, že když zavolám policii, uříznou mu hlavu.“

	Rebecca zavřela oči v náhlé hrůze. Cítila, jak jí těsně pod kůží pulsuje tepna a nohy ji přestaly poslouchat. Přišla odplata za akci Mamba I.

	Vzápětí se jí rozezvonil telefon a na displeji se objevilo neznámé číslo.

	„Haló?“ zamumlala.

	„Jestli nepřestaneš čenichat a kazit náš byznys, skončíš ty i tvůj synáček na kampalským hřbitově. Pokud ho chceš ještě někdy vidět, nevolej policii a přines zítra v osm večer na kampalský hřbitov u silnice Nakawa tu nahrávku,“ zasyčel anglicky mužský hlas s jakýmsi cizím přízvukem.

	Pak linka ztichla.

	Rebecca se musela posadit. Křečovitě sepjala ruce před obličejem a trhavě oddechovala. V hlavě měla jen prázdno a strach. Uvědomila si, že přes všechny dobré úmysly je hlavně matkou, která teď musí stůj co stůj zachránit svého syna.

	Z černých myšlenek ji vyrušilo zapípnutí MMS. Otevřela obrázkovou zprávu a při pohledu na fotografii vykřikla. Bylo tam cosi těžko identifikovatelného ve spoustě krve.

	 

	Pokoušela se nadechnout, ale měla pocit, jako by ji někdo škrtil. Úzkost se jí zakousla do těla tak zákeřně jako černá mamba. Věděla, co musí udělat. Jestli chce zachránit svého syna, nemůže už dál pracovat jako ředitelka Organizace pro boj s falešnými léky.

	Sídlo Organizace pro boj s falešnými léky,
 Kampala

	Když se Rebecca vrátila zpátky do sídla organizace, v budově už nikdo nebyl. Odemkla, společně s bodyguardem vešla dovnitř a zase zamkla. Všimla si, že má od Roba pět nepřijatých hovorů a zprávu v hlasové schránce, aby mu co nejdřív zavolala zpátky. Jenže nemohla. Nevěděla, co by mu řekla. Těžko mu teď mohla dát nahrávku, když na ní závisel život jejího Nickyho.

	Místo toho si vypnula mobilní telefon a vyndala SIM kartu, aby Rob nemohl zjistit, kde se právě nachází. Zkoušel to i na pevnou linku, ale protože si jeho číslo pamatovala, hovor nebrala. Tušila, že za ní přijede do kanceláře, což se nakonec i stalo, ale díky pozdní hodině se mu do sídla organizace nepodařilo dostat.

	Když Rob s nepořízenou odjel, posadila se k počítači a sepsala výpověď z pracovního poměru.

	Klinika Saint Anne, Nyenga

	Šarlatovo-žluté ibišky se třpytily v posledních paprscích zapadajícího slunce a listy mangovníku se chvěly v teplém večerním vánku. Pracovní doba na klinice se chýlila ke konci.

	„Je tu poslední pacient,“ oznámila vyčerpaně Ellen Michaelovi.

	„Patrně už bylo na čase, ale i tak tady nejspíš strávím noc.“

	„Zůstanu tady s tebou a pomůžu ti, když mě pak hodíš do Mpoga.“

	„To je samozřejmé,“ ujistil ji Michael. „Tak koho tady máme?“ zeptal se a Ellen pozvala pacientku dál. Když Michael mladou buclatou ženu vyšetřil, konstatoval malárii v počáteční fázi a předepsal jí Coartem.

	Po jejím odchodu se Michael zvedl ze židle a mezi dveřmi prohodil: „Dojdu nám pro kafe.“

	„Zdá se, že ho budeme potřebovat,“ souhlasila a očima přelétla vršící se stoh nedopsaných a nezatříděných karet pacientů.

	Ellen pohlédla ven oknem na město zahalené do tmavomodrého soumraku. Ze všeho nejvíc se těšila, až v Mpogu zalehne na matraci a pořádně se vyspí. Po celodenním shonu byla unavená.

	Michael se vrátil s dvěma hrnky voňavé kávy, položil je na stůl, posadil se a pustil se do zapisování poznámek do karet jednotlivých pacientů. Přes den se k tomu nedostal, a kdyby to odložil, na mnoho důležitých věcí by si už nejspíš nevzpomněl. Když kartu zkompletoval, Ellen mu podala další a tu hotovou zařadila do šuplíků kartotéky.

	Vtom zvenku zaslechla podivný šramot a útroby jí sevřela zlá předtucha. Než došla k oknu, vlétla dovnitř zápalná lahev a s hlasitým třesknutím dopadla před Michaela na stůl. Ten prudce odstrčil stůl. Oheň rychle pohlcoval papírové karty a vzápětí se celý stůl proměnil v hořící pochodeň.

	Ellen balancovala mezi vyčerpáním a pronikavou hrůzou a nemohla se pohnout z místa.

	„Vodu! Rychle!“ vykřikl Michael.

	Jeho hlas ji vrátil zpátky do reality. Vmžiku popadla kbelík a otočila kohoutkem. Místo proudu vody však vytekl pouze tenký pramínek a v trubkách výsměšně zasyčelo.

	„Co budeme dělat?“ zakvílela s vytřeštěnýma očima. Byla v šoku.

	„Musíme honem pryč!“ zařval Michael, popadl ji za ruku a táhl ke dveřím. Stiskl kliku, ale nešly otevřít. Zalomcoval jimi. A znovu.

	Ellen pocítila závan mrazivého strachu.

	„Běž stranou,“ přikázal Michael a pokusil se dveře vykopnout.

	S hrůzou v očích sledovala, jak s nimi neúspěšně bojuje. Tudy se ven nedostaneme a v okně jsou mříže, letělo jí zběsile hlavou. Libor měl pravdu, když říkal, abychom se do ničeho nemíchali.

	Michael ze všech sil vztekle kopal do dveří. Náhle zaslechl Edwinův hlas. „Kdo jste a co tady ksakru děláte?“

	„Edwine, Edwine! Pomozte nám!“ vykřikl Michael. Vzápětí se dveře otevřely, v nich stanul rozčílený údržbář a nevěřícně přelétl očima hořící místnost. „Někdo vám to tady zapříčil.“

	Nad nimi se ozvalo zapraskání trámů a ohnivé jazyky se hladově natahovaly po dřevěné konstrukci.

	Edwin zvedl oči a na obočí se mu zaperlil pot.

	„Oheň přeskočil na střechu. Za chvíli se to tady zřítí jako domy v Arushe při posledním zemětřesení. Padáme!“

	Společně vyběhli před kliniku, kde se mezitím shromáždil dav zvědavých lidí. Edwin se chopil iniciativy a začal rozdělovat úkoly.

	„Neteče voda, ale vedle mají studnu!“ křikl Michael.

	„Rychle doneste kbelíky a haste, ať se požár nerozšíří na lůžková oddělení,“ houkl na čumily.

	Ellen s Michaelem pomáhali hasit, a když se zdálo, že je oheň pod kontrolou, Michael ji odtáhl stranou a šeptl do ucha:

	„Musíme pryč, teď už asi nejsme v bezpečí vůbec nikde.“

	Křečovitě mu stiskla ruku a její bezbarvé tváře zbledly ještě víc.

	„Neboj se, já tě ochráním, aby ses v pořádku vrátila k manželovi,“ ujistil ji a Ellen ho v návalu vděku pevně objala.

	„Kam pojedeme?“

	„Spíš za kým pojedeme,“ opravil ji, když zevnitř zamkl auto, nastartoval a v mobilu si našel spojení na Rebeku Mutule. Mobil se však hlásil jako nedostupný.

	Zkusil i pevnou linku.

	Restaurace a diskotéka Paradise,
 Kampala

	V Kampale panovalo takové bezvětří, že se listy kokosových palem ani nepohnuly. Michael s Ellen se posadili na vysoké dřevěné stoličky u baru a objednali si dva panáky whisky. Jakmile je vypili, objednali další.

	„Normálně vůbec nepiju, ale teď jsem to fakt potřebovala,“ přiznala Ellen.

	„Ani mi nemluv,“ ušklíbl se Michael a kopl do sebe druhého panáka.

	Diskotéka pod širým nebem se postupně zaplňovala a světla zavěšená na palmách proměnila parket v barevnou paletu odstínů. Diskžokej pouštěl z reproduktorů nejnovější hity, na pódiu za mixážním pultem se kroutil do jejich rytmu a o přestávkách popíjel pivo z plechovky.

	Než se objevila Rebecca s bodyguardem v patách, na parketu už nebylo k hnutí. Lidé, z nichž většinu tvořili cizinci, tančili, seděli v proutěných křesílkách a popíjeli, se opírali se skleničkou v ruce o palmy a dívali se na hvězdy. Ze všech stran se ozýval uvolněný smích.

	Rebecca se posadila vedle Michaela a Ellen si všimla, že postrádá svou typickou rozhodnost a vyrovnanost. Vypadala sklesle a ustaraně.

	„Jednu whisky ještě pro mě,“ požádala servírku.

	Vzápětí ji vypila a zastřeným hlasem se zeptala:

	„Tak co se děje, že to nemohlo počkat do zítra?“

	Když jí Michael s Ellen všechno vylíčili, zhluboka si povzdechla a obličej jí zbrázdily další vrásky. „Proboha,“ hlesla a pak jim svěřila, co se stalo. „Musím zítra jít zachránit Nicka.“

	„Nemůžete se tam vydat samotná,“ namítl tiše Michael.

	„Má pravdu,“ přidala se Ellen.

	„Pokud nepřijdu sama, tak Nicka zabijou.“

	„Jde o to, aby tam nebyla policie,“ upřesnil Michael. „Já jim dám nahrávku a vy si převezmete syna. Pomůžeme vám dostat syna zpátky, ať alespoň jeden z nás je zase šťastný rodič.“

	Rebecca neměla sílu odporovat. Domluvili si plán a ona si ze všeho nejvíc přála, aby mohla Nicka zase obejmout. Roztřeseně vstala a vydala se kolem parketu na toaletu.

	***

	Abukaar Ali, oblečený v plátěných kalhotách a nenápadné hnědé bundě, pod níž měl šedou vestu napěchovanou výbušninou, nepozorovaně vešel do restaurace Paradise, rozhlédl se a zamířil k parketu. Diskžokej právě pouštěl nějakou odpornou západní hudbu a na parketu i u baru se to hemžilo zazobanými bělochy ve značkovém oblečení a s drahým pitím v ruce. Nikdo si ho nevšímal, tak jako po celý jeho život. Teprve organizace aš-Šabáb dala jeho bytí smysl. Konečně na něj byl jednou někdo hrdý a on si připadal důležitý. V myšlenkách si představoval, jak velitel při další ceremonii nových rekrutů zmiňuje jeho podařenou akci jako příklad hodný následování.

	Podle příkazu velitele nic neponechal náhodě a místo útoku si vybral skutečně důkladně. V noci se mu zdálo o proroku Muhammadovi, který jeho výběr schválil a pak ho zavolal k sobě.

	Abukaar se nebál. Cítil, jak mu na krku těsně pod kůží pulsuje vzrušením tepna a oči mu hořely jako žhavé uhlíky. Obličej se mu leskl vrstvou potu a v pravé dlani pevně svíral spínač rozbušky. Byl si jistý, že jeho oběť bude náležitě oceněna. Pomůže Somálcům a ještě se dostane do ráje. Stane se svatým mučedníkem.

	Poslední minuty na tomto mizerném pozemském světě.

	Štěstí mu přálo, parket byl přeplněn lidmi. Prodral se až do jeho středu, zavřel oči a v duchu začal odříkávat modlitbu.

	Když ji dokončil, zvedl oči k hvězdnému nebi a na tváři se mu rozlil blažený úsměv. Pak z plných plic a se zuřivým děsem v očích zařval „Alláhu akbar!“ a zmáčkl rozbušku.

	Vzápětí se ozvala ohlušující rána.

	 

	Rebeku cosi prudce odhodilo stranou. Zatmělo se jí před očima, a než mohla ucítit bolest, propadla se do tmy.

	Klinika Brothers and Sisters, Kampala,
 následující den odpoledne

	Do nemocničního pokoje pronikaly skrz žaluzii tenounké proužky světla a vytvářely na podlaze složitý ornament. U dveří bzučela moucha a do ticha pokoje zazníval pravidelný tikot nástěnných hodin.

	Rebecca přimhouřila oči a hlavu jí jako ostrá břitva proťaly vzpomínky na předešlou noc v restauraci Paradise.

	 

	Záplava červených a modrých blikajících majáčků, doprovázená nepříjemným houkáním.

	Prvních několik vteřin usilovně přemýšlela, co se vlastně stalo. Vůbec si nemohla vzpomenout. Pak si uvědomila, že šla do restaurace Paradise za Michaelem a Ellen.

	Rebecca se probrala a posadila se tak zprudka, až se jí zatočila hlava. Když se jí konečně podařilo zaostřit, spatřila před sebou zřícenou dřevěnou střechu, kusy těl, vzlykající lidi. Kolem pobíhali zdravotníci, policisté a hasiči.

	Sebevražedný atentátník… Proboha… odpálil se tu sebevražedný atentátník, blesklo Rebece hlavou a zpětně si uvědomila, jak ji tlaková vlna vymrštila od toalet. Celé tělo ji bolelo, jako kdyby se střecha zřítila přímo na ni. Teprve nyní si všimla, že na několika místech krvácí.

	Rebeky se zmocnila panika. Během chvíle si k ní přidřepl mladý lékař.

	„Paní, paní, uklidněte se. Píchnu vám sedativum a pak vám ošetřím odřeniny.“

	„Nechci sedativa,“ vybuchla a zakrvácenou rukou si otřela slzy. „Chci vědět, kde jsou moji přátelé. Seděli tamhle,“ pokusila se ukázat rukou k baru, ale její tělo ochromila prudká bodavá bolest.

	„Nebojte se, určitě jsou někde v bezpečí. A vás musíme vzít do nemocnice, abychom se ujistili, že nemáte žádné vnitřní zranění,“ řekl tak laskavě, že Rebecca přestala protestovat a nechala se naložit na lehátko i do sanitky.

	 

	Tichý povzdech ji vrátil zpátky do přítomnosti. Rebecca zamrkala bolestí a pátravě se zadívala kolem sebe. Na vedlejší posteli podřimovala mladá žena, pravděpodobně cizinka. Rebecca zalapala po dechu. Co když Ellen s Michaelem přišli o život? A kde je Nicky?

	Střípek za střípkem si skládala vzpomínky na uplynulý večer. Proboha, vždyť já musím dneska večer na kampalský hřbitov, prolétlo jí hlavou, vytrhla si kapačku a pokusila se postavit.

	Michael, který právě společně s Ellen vkročil do pokoje, ji zachytil na poslední chvíli.

	„Rebeko, musíte ležet. Mluvil jsem s doktorem a máte vnitřní zranění. Kdybyste vstala, mohla byste si ublížit.“

	„Nicky… Když tam večer nepřijdu, tak ho zabijou,“ vzlykla.

	„Když půjdete s námi, tak možná umřete dřív, než dojdeme na místo setkání. A to přece nechcete,“ nabádal ji Michael. „Lékař mi oznámil, že váš zdravotní stav je sice stabilizovaný, nicméně vážný. Nemusíte se obávat, já to zvládnu a přivedu vám Nicka živého,“ ujistil ji. „Jen mi řekněte, kde je ta nahrávka.“

	„Podívejte se do skříně do vnitřní kapsy mých šatů.“

	Zapomenutý hřbitov u silnice Nakawa,
 Kampala, večer

	Ellen se schovávala u oplocení z rezavějícího vlnitého plechu nedaleko vchodu, Michael nervózně přešlapoval na seschlém trávníku vedle bezejmenných hrobů pod kokosovou palmou a mlčky pozoroval tmavé mraky visící nízko nad hřbitovem. Blížila se bouřka. Když uslyšel zavrzání dřevěných vrátek, leknutím sebou trhl. A pak spatřil Rebeku.

	„Nemohla jsem to riskovat. Nicky je všechno, co mám,“ vyhrkla Rebecca dřív, než stačil cokoliv říct, protože věděla, že by neslyšela nic hezkého.

	Vtom se z šera vynořil Asiat ve slunečních brýlích a uhodil na Rebeku: „Říkal jsem ti jasně, ať přijdeš sama.“

	„Dám vám tu nahrávku, jakmile Rebecca dostane zpátky syna,“ vložil se do toho Michael.

	Asiat po něm sekl nenávistným pohledem a zasyčel: „Chci ji vidět.“

	„Nejdřív nám ukaž kluka, abychom se přesvědčili, že je živý,“ přikázal Michael a snažil se, aby jeho hlas zněl co nejklidněji.

	Asiat mávl rukou a dva další přivedli svázaného chlapce s roubíkem v ústech. Z očí mu čišel strach a celý se třásl.

	Oblohu protnul blesk následovaný dunivým hromem a na zem dopadly první velké kapky.

	„Nicky!“ vydechla ustrašeně Rebecca a srdce jí vystoupalo až do krku.

	„Nech to na mně,“ zašeptal Michael.

	„A teď tu nahrávku,“ poručil Asiat.

	„Nejdřív ho pusť.“

	„Podmínky určuju já!“

	„Patrně jsi zapomněl, že po nás něco chceš,“ připomněl Michael.

	Asiat mávl rukou a jeho komplici chlapce rozvázali.

	Nicky se s pláčem rozběhl k Rebece. Popadla ho do náruče a objala tak pevně, co jí síly a zranění dovolily.

	Michael zvedl ruku a sáhl do vnitřní kapsy u bundy.

	Vtom se ozval výstřel, Michael se chytl za hrudník a se zasténáním klesl k zemi. V ruce držel diktafon. Asiat mu ho vytrhl z ruky, a než společně s dalšími dvěma zmizel v šeru hřbitova, zasyčel k Rebece: „Mělas přijít sama, tak alespoň odejdeš sama. Ber to jako varování pro příště.“

	 

	Ellen vyběhla z úkrytu a vrhla se k Michaelovi ležícímu na mokré zemi. Modré triko mu na straně srdce barvila krev rudá jako africká hlína v záři zapadajícího slunce a rozpíjela se v dešti.

	Upřel na ni zamlžený zelený pohled a otevřel ústa, jako by se snažil něco říct.

	„Nemluv, nevysiluj se,“ stiskla jeho velkou ruku. „Pomoc tu bude za chvíli.“

	S námahou zavrtěl hlavou a znovu pootevřel ústa. „El,“ zasténal a obličej se mu zkřivil bolestí. „Vím, že ti tak říká jen manžel, nicméně snad můžu pro jednou i já. Jestli ne, tak se omlouvám.“

	„Samozřejmě, že můžeš,“ zašeptala a pohladila ho po hlavě. „Opravdu bys neměl mluvit.“

	„El, já musím. Musím tě o něco požádat,“ řekl naléhavě a na chvíli zavřel oči ve snaze ulevit si od tepající bolesti.

	Místo souhlasu mu jemně stiskla ruku.

	„Řekni Mattymu, že ho moc miluju, a Heleně, že se za všechno omlouvám. Opravdu mě mrzí, že jsem nebyl lepší člověk, lepší táta a lepší manžel.“ Domluvil a tlumeně zasténal.

	„Řekneš jim to sám,“ odpověděla, ačkoliv tušila, že už se tak nestane. Lehla si na zem k němu a se rty přitisknutými k jeho uchu zašeptala:

	„Michaeli, pro mě ses lepším člověkem rozhodně stal.“

	Byla zoufalá, ale chtěla kvůli němu zůstat silná.

	Přes palčivou bolest v hrudníku se ztěžka nadechl. „El, je tu ještě něco, co ti chci říct. Díky tobě jsem konečně poznal, co znamená blízkost druhého člověka. Tvůj manžel je šťastný muž.“

	Ellen zvlhly oči a láskyplně se na něj podívala.

	„Já tě mám taky moc ráda.“

	Michael se na ni pokusil usmát, ale vyšel z toho spíš škleb. Pak s posledním výdechem zavřel oči.

	Mezinárodní letiště Entebbe,
 Kampala

	Ellen vešla do dvoupatrové šedé budovy označené nápisem Entebbe International Airport.

	Jakmile prošla pasovou a celní kontrolou, schovala se na toalety a přesvědčila se, že ji nikdo neposlouchá. Pak vytáhla z kapsy mobilní telefon a zavolala Christopherovi.

	„Ellen, konečně! Měl jsem o tebe takový strach,“ vyhrkl rozrušeně. „Kde jsi? Jsi v pořádku?“

	„Nezlob se, že jsem se neozvala dřív,“ odpověděla úzkostně, „ale…“ Než však stačila dokončit větu, selhal jí hlas.

	„Jakmile jsem zaslechl o tom požáru, začal jsem se modlit, aby se ti nic nestalo. Jsem rád, že Bůh moje prosby vyslyšel.“

	„Michael je…,“ snažila se mu říct, ale oči se jí zalily slzami a hlas se vytratil do prázdna.

	„Ellen, kde jsi?“ zopakoval Christopher a hlasem mu probleskl strach.

	Popotáhla jako dítě. „Zabili ho. Jsem na letišti, musím rychle pryč.“

	„Pane Bože,“ vydechl ohromeně a vzápětí dodal:

	„Udělala jsi dobře. Za jak dlouho ti to letí?“

	„Za hodinu. Naštěstí bylo v letadle místo, a tak mi bez problémů změnili let.“

	„To rád slyším. Dávej na sebe pozor a ozvi se mi, že jsi dorazila v pořádku,“ požádal ji.

	„Samozřejmě,“ slíbila a rozloučila se, protože se blížil čas odletu.

	Když se Boeing 747 rozjížděl po startovací dráze, spatřila Ellen na letištní budově bílý nápis umístěný v modrém pruhu: „Welcome to the Pearl of Africa. Vítejte v zemi, které se přezdívá perla Afriky.“

	Hořce se pousmála, a teprve když letadlo vystoupalo do obvyklé letové hladiny a zhasla světelná signalizace týkající se zapnutí bezpečnostních pásů, pocítila Ellen úlevu.

	Byt Libora a Ellen Hradeckých, Pardubice,
 Česká republika, o tři dny později

	Listopadový den se klonil k večeru a otevřeným oknem zavál vítr do malé útulné pracovny první sněhové vločky. Ellen si uvařila heřmánkový čaj, posadila se k počítači a pustila se do psaní e-mailů. Chtěla to mít hotové dřív, než přijde Libor z práce.

	Christophere,

	zdravím tě z dalekých Čech. Mrzí mě, že jsme se rozloučili jen po telefonu, ale věřím, že to chápeš. Když doktor Michael Lewis přišel o život, nechtěla jsem už dál riskovat.

	Jesudas Kumar z organizace Glückliche Kinder mi psal, že našli v Německu sponzory pro prvních deset dětí, a slíbil mi, že tě bude brzy kontaktovat.

	Posílám pozdravy Barbaře a dětem.

	Ellen

	 

	Dobrý den, Helen,

	pracovala jsem s Vaším bývalým manželem Michaelem několik měsíců v Ugandě. Nejvíc ze všeho si přál, aby se stal lepším člověkem, a i když tomu asi po tom všem (a to se Vám nedivím) nebudete věřit, jsem přesvědčena, že se mu to podařilo. Hodně mi vyprávěl o Vás i Vašem synovi, a když umíral, přál si, abych Vám vyřídila, že ho moc mrzí, jak se zachoval a jakým způsobem řešil problémy. Trápilo ho, že nedokázal být lepším manželem a otcem. Matthewovi vzkazuje, že je na něj hrdý a moc ho miluje.

	S pozdravem

	Ellen Hradecká

	Tisková konference,
 sídlo Organizace pro boj s falešnými léky,
 o dva týdny později

	Rob Mubende se společně s Anne Nantebe připravovali na tiskovou konferenci. Když už se do zasedací místnosti nevešli žádní další novináři, Anne se chopila mikrofonu.

	„Vážené dámy a vážení pánové, jak jsme uvedli v pozvánce, chtěli bychom vás informovat o úspěchu zásahové akce Mamba Římská jedna, která proběhla ve spolupráci Organizace pro boj s falešnými léky a Interpolu. Já se jmenuji Anne Nantebe, v současné době jsem prozatímní ředitelkou Organizace pro boj s falešnými léky. Pokud vás budou zajímat detaily z jednotlivých zásahů, můžete se zeptat velitele akce Roba Mubendeho. A tímto ho představuji a předávám mu slovo.“

	„Dobrý den, jmenuji se Rob Mubende a řeknu vám víc k operaci Mamba Římská jedna. Díky dobře naplánované akci se nám podařilo odchytit zásilku falešných léků z Číny a odhalit dvě místní továrny na výrobu falešných léků. Falešné léky z Číny byly dovezeny pro firmu Vercital, Ltd., která vyhrála státní zakázku pro dodávání léků do státních zdravotnických zařízení. Proti podezřelým byla vznesena obvinění. V Ugandě a v Tanzanii jsme prověřili dvě stě dvacet šest lékáren, velkoobchodů a nemocnic a zabavili stovky druhů různých výrobků. Léky byly odvezeny na analýzu, při níž se zjistilo, že obsahovaly látky bez léčivých účinků, konkrétně laktózu, škrob sůl, slané roztoky, dále nedeklarované účinné látky jako aminotadafill, haloperidol, sibutramin a pseudovardenafil. Také byly zjištěny těžké kovy jako rtuť, hliník, arzen, uran a selen, našly se jedy jako nemrznoucí kapaliny, jed na krysy, benzopyren a chemikálie pro domácnosti, konkrétně ředidla, cihlová moučka a leštidlo na parkety. V osmdesáti dvou případech bylo vzneseno obvinění,“ informoval Rob Mubende tisk.

	V rohu zasedací místnosti postával Bill Mukami a celou tiskovou konferenci si nahrával na diktafon. Mrzelo ho, že u toho Rebecca nemůže být, ale pouze on znal důvod.

	„Děkuju, Robe. Nyní bych ráda dala prostor vám a vašim dotazům.“

	V publiku to zašumělo a ruce vyletěly nahoru.

	„Vy, prosím,“ ukázala Anne na útlou novinářku.

	„Tina Kizogi, New Vision. Jak se k tomu staví Čína?“

	„Čína popírá, že by do Afriky dodávala falešné léky. Nyní budu citovat čínského velvyslance v Ugandě, který řekl, že obvinění je nepodložené a zkreslené. Čína klade velký důraz na bezpečnost léčiv a Peking jakékoliv trhliny v systému odmítá. Čína dodala do Ugandy miliony dávek antimalarických léků a získala za to pochvalu jak od vlády, tak od ugandských občanů. Falešné léky nemohly proniknout do oficiálních distribučních a prodejních kanálů, které jsou pod přísným dohledem čínské vlády. K této citaci bych dodala, že výsledky našeho vyšetřování s tím bohužel nekorespondují,“ vysvětlila Anna.

	„Takže falešné léky byly součástí oficiální zásilky léků z Číny?“ položila Tina Kizogi doplňující otázku.

	„Ano,“ odpověděla Anne a dala slovo další novinářce:

	„Vy, prosím.“

	„Alyson Kihomi, The Observer. Jde pouze o problém Číny, nebo i jiných zemí?“

	„Druhou zemí, ze které pochází nejvíc padělaných léků, je Indie, ale ta na rozdíl od Číny zvýšila dohled nad nekalými praktikami výrobců. Vy, prosím,“ ukázala Anne na dalšího zástupce tisku, tentokrát muže:

	„Daniel Nyamahia, Daily Monitor,“ představil se a vzápětí položil otázku:

	„Plánujete další zásahovou akci?“

	„Ano, ale detaily pochopitelně nezveřejňujeme.“

	„A jak se staví firma Vercital k tomu, že léky, které distribuuje, jsou falešné?“ ptal se Daniel Nyamahia.

	„Firma Vercital se od toho distancovala s tím, že se jedná o problém čínské strany.“

	„Proč Rebecca Mutule rezignovala na svou funkci?“ položil novinář další otázku.

	„Z rodinných důvodů, které nechce zveřejňovat,“ uvedla Anne.

	Poté co Anne s Robem zodpověděli všechny dotazy, ukončili tiskovou konferenci.

	Rebečin byt

	Rebece pípla textová zpráva.

	Reb, přečti si The Truth.

	 

	Došla si do schránky pro noviny a posadila se na terasu k černému čaji s cukrem. Letmo pohlédla na hrajícího si Nickyho a po tváři jí přeběhl úsměv. Byla si jistá, že se rozhodla správně, když dala výpověď v Organizaci pro boj s falešnými léky. Hned další den poté, co dostala Nicka zpátky, ho navzdory svému špatnému zdravotnímu stavu vzala k dětskému psychologovi. Ten ji ujistil, že chlapec to zvládá překvapivě dobře. Potom se sešla s Robem a všechno mu vysvětlila. Věděla, že pro její chování neexistuje omluva, ale doufala, že Rob jako otec tří dětí pochopí důvody zoufalého rodiče.

	 

	Jakmile rozevřela noviny, hned si všimla článku, který nemohl být od nikoho jiného než od Billa Mukamiho.

	 

	Smrtící byznys

	 

	Málokdo z Uganďanů tuší, jak moc se vystavují riziku, když si jdou koupit léky na trh nebo do neregistrované lékárny. Bohužel jsem na vlastní kůži zjistil, že ani u léků z registrované lékárny či nemocnice neexistuje jistota, že nejsou falešné.

	Bez specializovaného detekčního přístroje Truscan či laboratorního prozkoumání nemají pacienti možnost dozvědět se, že jde o falešné léky.

	Firma Vercital Ltd. právě takové léky dodává do lékáren i nemocničních zařízení. Rád bych podotkl, že jde o firmu, která před třemi lety vyhrála státní zakázku na dovoz léků do státních zařízení. Spletité nitky obchodu s falešnými léky vedou až na ministerstvo zdravotnictví.

	Říkám si, jestli není něco špatně? Nemělo by snad ministerstvo zdravotnictví chránit zdraví Uganďanů?

	 

	Výborně, Bille, pomyslela si Rebecca a pokračovala ve čtení.

	
Epilog

	Byt Libora a Ellen Hradeckých,
 Česká republika

	Když se Ellen večer vrátila z práce, všimla si, že z jejich schránky vykukuje objemná obálka. Jakmile očima přelétla africkou poštovní známku, na tváři se jí objevil široký úsměv. Ještě na chodbě obálku otevřela, vytáhla několik desítek roztomilých dětských kreseb a k tomu přiložený dopis napsaný známým úhledným písmem.

	 

	Ellen,

	naše děti, které díky tobě chodí do školy a můžou jít bez obav k doktorovi, když onemocní, tě hodně postrádají. Mám ti vyřídit, že nejen ony, ale i jejich rodiče jsou ti velmi vděční. Děti ti namalovaly obrázky, jeden přikládám od „tvé“ Zainep, ale ten určitě velmi dobře poznáš. Nevím, jestli jsi v kontaktu s panem Kumarem, ale náš projekt slibně pokračuje a našli se sponzoři pro další děti.

	Všichni tě moc zdravíme a věříme, že se někdy v budoucnu znovu potkáme a že uvidíš výsledky své práce. A nezapomeň s sebou vzít i manžela, rádi se s ním seznámíme.

	 

	Chris

	 

	Ellen vyjela výtahem do třetího patra, vešla do bytu a posadila se ke kuchyňskému stolu. Christopher měl pravdu, pomyslela si, když objevila obrázek od Zainep.

	Vtom bouchly domovní dveře a ozvaly se známé kroky. Ellen zvedla oči od kresby a spatřila Libora.

	„Miláčku El, jak ses celý den měla?“ zeptal se, došel k ní a pevně ji sevřel v náruči.

	„Podívej, to nám poslala naše adoptivní dcerka Zainep,“ zajiskřilo jí v očích a ukázala mu obrázek, na němž africká holčička drží za ruku blonďatou ženu.

	„Je krásný. A co kdybychom zapracovali na našem vlastním děťátku?“ navrhl s šibalským úsměvem.

	Vymanila se z jeho objetí a obličejem jí přelétl stín smutku.

	„Vždyť víš, co říkali doktoři.“

	„El,“ položil jí ruku kolem ramen a přitáhl si ji znovu k sobě. „I doktoři se občas pletou. Vím, o čem mluvím. A já bych s tebou měl miminko moc rád,“ zašeptal se rty přitisknutými k jejímu uchu, vzal ji s úsměvem do náruče a odnesl do ložnice.

	Rebečin byt,
 Kampala, Uganda

	Rebecca právě pátrala na internetu po nové práci, když jí přišel e-mail od Billa.

	 

	Milá Reb,

	mrzí mě, že tě donutili skončit v Organizaci pro boj s falešnými léky, ale rozhodla ses správně. Životy Zary a Rose už ti nikdo nevrátí, ale máš zpátky Nickyho. Moc rád bych se s tebou viděl osobně, ale pokud jsi četla reportáž v The Truth, tak asi tušíš, že mi teď mafiáni jdou po krku. Ale já se nedám. Neboj se.

	Díky naší práci přišla nakonec firma Vercital o státní zakázku, náměstek ministra Charles Enanga a ministr zdravotnictví John Kalulu skončili v base. Nový ministr hned vyhlásil výběrové řízení, které vyhrála firma Saprinot. Bohužel jsem zjistil, že ve výkonné radě jsou téměř stejní lidé jako ve Vercitalu, takže smrtící byznys bude vesele pokračovat dál. Sám sobě si kladu otázku, kolik bude muset ještě zemřít nevinných lidí, než se něco změní.

	Myslím na tebe i na Nickyho.

	Bill

	 

	Ach, Bille, kdybys tušil, jak to mrzí mě, prolétlo Rebece hlavou, ale měl jsi pravdu, že musím nechat minulost minulostí a soustředit se na budoucnost. A tou je pro mě Nicky. Ale neboj se, já se nevzdám a najdu si jinou cestu, jak bojovat proti falešným lékům. Jen ne tak nápadnou. Tuhle bitvu jsem sice prohrála, ale to neznamená, že jsem prohrála válku.

	
Poznámka autorky

	Ráda bych napsala, že příběh, který jste právě dočetli, je pouhou fikcí. Bohužel je inspirován skutečností víc, než by se mně samotné líbilo. Podle Světové zdravotnické organizace jde o jeden z největších problémů celosvětového zdravotnictví. Operace Mamba, kterou v knize zmiňuji, skutečně proběhla a nebyla jedinou akcí tohoto druhu. Následovaly Mamba II., Mamba III., Storm, Cobra a Giboia. Prozatím poslední byla v roce 2014 operace Porcupine, při níž bylo zabaveno 196 tun nelegálních léků.

	Když jsem před psaním této knihy dělala několikaměsíční průzkum a zjistila, že mnoho lékařů, zdravotních sester i laiků, s nimiž jsem o tom hovořila, nemá o existenci falešných léků žádné povědomí, ujistilo mě to, že jsem zvolila dobré téma. Možná řeknete, že se vás to netýká. Ano, pokud nenakupujete léky na internetu, v našich lékárnách falešné léky naštěstí zatím nedostanete. Ale stačí, když pojedete na dovolenou někam do méně vyspělé části světa, onemocníte tam a může se vám lehce stát, že i v nemocnici dostanete falešný lék. Pokud jde o zdařilý padělek, nemáte šanci to jako laik poznat.

	V případě, že se o této problematice chcete dozvědět víc, mohu doporučit kampaň Nebezpečné léky od Státního ústavu pro kontrolu léčiv. Další informace najdete na www.nebezpecneleky.cz.

	Doufám, že se vám kniha dobře četla a že jste se i něco zajímavého dozvěděli. Budu ráda, když mi o tom napíšete na email hana@hindrakova.cz, nebo necháte komentář na Databázi knih na odkazu: http://www.databazeknih.cz/knihy/smrtici-byznys-337153, případně knihu doporučíte někomu dalšímu.

	Hana Hindráková
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Ellen dorazi do Ugandy, zemé
plné bidy, aby na zdejsi kiinice po-
méhala trpicim détem. lluze o 168bé
ji brzy prejdou. Déti, kters dostaly
falesné léky na maléri, totiz umi-
raji. KdyZ se Ellen obréti na tamni
Organizaci pro boj s falesnymi
eky, udélé osudovou chybu. Ne-
mohla tusit, Je za vynosnym
kseftem stoji nékdo s hodns
dlouhymi prsty... Ona ted mus!
zachranit jak déi, tak sebe.

Hana Hindrakova

Autorka pochézi z Trutnova, po
vysokoskolskych studiich zalozila
Viastni neziskovou organizaci a pes
deset let pisobila jako dobrovolnice
v tomto sektoru. V ramci realizace
projektil rozvojové spolupréce se
pétkrat dostala do africké Keni.
Zemi si velmi oblibila a umistila
sem déj svych romanu. Ma za
sebou tspéchy v literamich souté-
Zich. Miluje cestovan!, kroms Afriky
navativita Asii, Novy Zéland, USA,
Jizni Ameriku, Karibik i vétsinu
evropskych zemi. K jejim dalsim
zajmim patfi &tenl, turistika a spo-
lecensky tanec. Vice najdete na
h webovych strankach:

wwwhindrakova.cz.
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